


P EDMLUVA

S donem Juanem a donem Genarem i s jejich dalšími 
dv ma u edníky, Pablitem a Nestorem, jsem se naposledy 
vid l na pustém, plochém vrcholku stolové hory na západních 
svazích poho í Sierra Madre ve st edním Mexiku. Události, 
které se tenkrát odehrály, m ly natolik slavnostn  vážný 
charakter, že jsem nabyl p esv d ení, že naše u ednictví
dosp lo k záv re nému okamžiku a já vidím dona Juana s 
donem Genarem opravdu naposledy. Všichni jsme se tehdy 
Spolu rozlou ili a já s Pablitem jsme sko ili z vrcholku hory 
do propasti. 

Než jsem sko il, don Juan m  seznámil s podstatnými 
zásadami všeho, co se bude se mnou dít. P i skoku do propasti 
se podle n j Stanu istým vnímáním a budu se pohybovat sem 
a tam mezi dv ma íšemi, nerozlu n  spjatými s veškerým 
stvo ením, mezi tonalem a nagualem. 

P i skoku moje vnímání sedmnáctkrát p esko ilo mezi 
tonalem a nagualem. P i pohybu do nagualu jsem vnímal, jak 
se mi t lo rozpadá. Nedokázal jsem myslet ani cítit souvisle a 
jednotn , jak vnímám obvykle, ale n jak jsem myslel i cítil. 
P i pohybu do tonalu jsem se propadl do jednoty. Byl jsem 
celý. Moje vnímání m lo soudržnost. Vid l jsem ád. Tato 
moje vid ní m la takovou sílu a intenzitu, byla tak živá a 
skute ná, tak nesmírn  celistvá a složitá, že je nikterak 
nedokážu uspokojiv  vysv tlit. eknu-li, že to byla vid ní, 
Vize, živé sny nebo dokonce halucinace, ne eknu v bec nic, 
co by p iblížilo jejich povahu. 
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Když jsem co nejd kladn ji probral svoje pocity a 
vjemy ze skoku do propasti a co nejpe liv ji p ezkoumal 
všechny interpretace, dosp l jsem až k bodu, kdy jsem 
rozumem nemohl uv it, že se to skute n  stalo. A p ece se 
jiná moje ást neochv jn  držela p esv d ení, že se to 
opravdu odehrálo, že jsem tam skute n  sko il.

Don Juan s donem Genarem už nejsou k dosažení a 
jejich nep ítomnost ve mn  vyvolala mu ivou pot ebu:
nutnost n kam vykro it z t chto o ividn  ne ešitelných
rozpor .

Vrátil jsem se do Mexika za Pablitem a Nestorem v 
nad ji, že mi tento problém pomohou vy ešit. Ale to, s ím 
jsem se p i této cest  setkal, nelze popsat jinak, než jako 
poslední útok na m j rozum. Jako soust ed ný útok, který 
zosnoval p ímo don Juan. Jeho u edníci, které vedl i za své 
nep ítomnosti, ve mn  za n kolik málo dní velmi metodicky a 
cílen  rozmetali poslední baštu rozumu. V on ch dnech mi 
odhalili jeden ze dvou praktických aspekt  svého arod jství: 
um ní snít, které je také hlavním jádrem této knihy. 

P i dalších návšt vách jsem byl seznámen i s druhou 
praktickou stránkou arod jství, která je korunou don Juanova 
a don Genarova u ení: s um ním stopovat. Tento aspekt jejich 
arod jského pobývání na sv t  je daleko nejkomplexn jší a 

nejcelistv jší. 
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PROM NA DONI SOLEDAD 

Zni ehonic jsem v d l, že Pablito s Nestorem nejsou 
doma. Byl jsem si tím tak jist, že jsem zastavil. To jsem už 
dojel až na místo, kde asfaltová cesta náhle kon í, a tak jsem 
znovu váhal, zda se mám nebo nemám vydat na obtížnou 
jednodenní jízdu po strmé silnici, pokryté hrubým št rkem, až 
do jejich domovského m ste ka v horách st edního Mexika. 

Stáhl jsem okno auta. Bylo dost v trno a chladno. 
Vystoupil jsem, abych si protáhl nohy. M l jsem za sebou 
n kolik hodin za volantem a ztuhla mi z toho záda a krk. 
Došel jsem na okraj dlážd né cesty. Zem  byla vlhká po ranní 
p ehá ce. Na jihu na svazích hor nedaleko od místa, kde jsem 
byl, stále vydatn  pršelo, ale p ímo p ede mnou a na východ
i na severu byla obloha jasná. V zatá kách klikaté silnice bylo 
místy vid t daleké namodralé štíty hor, které se leskly, zalité 
slune ním sv tlem. 

Chvíli jsem se rozmýšlel a pak jsem se rozhodl, že se 
vrátím zpátky do m sta, protože jsem m l velice zvláštní 
pocit, že na tržišti najdu dona Juana. Ostatn  jsem to tak d lal 
vždycky. Od po átku našeho spojenectví jsem ho skoro 
pokaždé našel na tržišti. Stalo se pravidlem, že pokud jsem ho 
nezastihl v Sono e, odjel jsem do tohoto m sta ve st edním 
Mexiku na trh, kde se d íve nebo pozd ji don Juan objevil. 
Nikdy jsem na n j ne ekal déle než dva dny. Byl jsem tedy 
zvyklý setkávat se s ním tímto zp sobem, a tak jsem m l tak-
ka absolutní jistotu, že ho zase najdu jako vždycky. 
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Celé odpoledne jsem ekal na trhu. Procházel jsem se 
uli kami 
sem a tam a p edstíral, že hledám, co bych koupil. Potom 
jsem ekal V parku. Za soumraku jsem pochopil, že už 
nep ijde. Najednou jsem m l jasný pocit, že tu byl, ale už 
odešel. Sedl jsem si na lavi ku, kde jsme spolu sedávali, a 
pokoušel se ujasnit si, co cítím. Když jsem p ijel do m sta, 
byl jsem v dobré nálad , protože jsem si byl bezpe n  jist, že 
tam n kde v ulicích don Juan je. Ten pocit byl víc než pouhá 
vzpomínka, že jsem ho tam našel už nes etn krát, moje t lo
v d lo, že m  hledá. Ale potom, když jsem sed l na lavi ce, 
jsem pocítil jinou podivnou jistotu. V d l jsem, že už tam 
není. Že odešel a že jsem ho propásl. 

Po chvíli jsem tyhle spekulace odvrhl. Usoudil jsem, že 
za ínám podléhat vlivu tohoto místa, že za ínám jednat 
iracionáln . To se mi stávalo i d íve, když jsem v této oblasti 
strávil n kolik dn .

Odešel jsem do svého pokoje v hotelu, abych si na pár 
hodin odpo inul. Potom jsem se znovu vydal do ulic. 
Tentokrát jsem však neo ekával jako odpoledne, že dona 
Juana najdu. Vzdal jsem to. Vrátil jsem se do hotelu, abych se 
v noci po ádn  vyspal. 

Než jsem ráno zamí il do hor, ješt  jsem k ížem krážem 
projel hlavní ulice, ale n jak jsem v d l, že jenom ma ím as. 
Don Juan tam nebyl. 

Jízda do m ste ka, kde žije Pablito s Nestorem, mi trvala 
celé dopoledne. Dorazil jsem tam až kolem poledního. Don 
Juan m  u il nikdy nevjížd t do m sta p ímo, abych 
nevzbudil zv davost p ihlížejících. Pokaždé, když jsem p ijel, 
sjel jsem p ed m stem ze silnice na plácek, kde mládež 
hrávala fotbal. Byla tam dob e udusaná zem až k p šin , dost 
široké, aby po ní mohlo projet auto. P šina vedla k úpatí 
kopc  jižn  od m sta a procházela kolem Nestorova i 
Pablitova domu. Dojel jsem na kraj plácku a tu jsem zjistil, že 
se mezitím p šina prom nila ve št rkovanou silnici. 
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Uvažoval jsem, zda mám jet k Nestorovi nebo radši k 
Pablitovi. Po ád ve mn  p etrvával ten pocit, že tam nejsou. 
Nakonec jsem se rozhodl, že pojedu k Pablitovi, protože 
Nestor žije sám, zatímco Pablito bydlí s matkou a ty mi 
sestrami, které mi snad poradí, kde ho najdu, jestli nebude 
doma. Když jsem p ijel blíž, všiml jsem si, že cesta, vedoucí 
ze silnice k domu, je rozší ená. Zdálo se, že p da je dost 
tvrdá, a protože cesta byla pro auto dost široká, dojel jsem 
tak ka až k p edním dve ím. K obydlí p ibyla nová veranda s 
taškovou st echou. Žádní psi nikde nešt kali. V oplocené 
ohrad  jsem sice vid l obrovského psa, ale ten jen klidn
sed l a byst e m  sledoval. Hejno slepic, které zobaly p ed
domem, se s kdákáním rozlet lo. Vypnul jsem motor a protáhl 
paže za hlavu. Byl jsem celý ztuhlý. 
Zdálo se, že d m je zcela opušt ný. Hlavou mi kmitlo 
pomyšlení, že se t eba Pablito s rodinou odst hoval a že tu 
te  bydlí n kdo jiný. Ale najednou se p ední dve e s 
bouchnutím rozlet ly a ven vykro ila Pablitova matka, jako 
kdyby ji n kdo zezadu postr il. Chvíli na m  nep ítomn
zírala. Když jsem vystoupil z auta, z ejm  mne poznala. 
T lem jí prob hlo p vabné zachv ní. Rozeb hla se ke mn .
Usoudil jsem, že asi zrovna pod imovala a hluk auta ji 
probudil. A když vyšla ven podívat se, co se d je, nev d la
honem, kdo jsem. Nesrovnalost, že ke mn  b ží tak stará 
žena, ve mn  vzbudila úsm v. Když p ib hla blíž, na okamžik 
jsem zapochyboval. Pohybovala se až moc mrštn , jako by to 
v bec nebyla Pablitova matka. 

„Páni! To je ale p ekvapení!" zvolala. 
„Do a Soledad?" ptal jsem se ned v iv .
„Copak m  snad nepoznáváš?" zasmála se. 
Pronesl jsem pár hloupostí o tom, jak je neuv iteln

iperná.
„A pro  si myslíš, že bych m la po ád být jen bezmocná, 

stará ženská?" podívala se na m  s nádechem p edstírané
vyzývavosti. 
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A hned se do m  pustila, že prý jsem jí kdysi dal 
p ezdívku „paní 
Pyramida". Vzpomn l jsem si, jak jsem jednou Nestorovi 
íkal, že 

mi její postava p ipomíná pyramidu. M la totiž široké a 
mohutné 
boky a malou špi atou hlavu. A dlouhé šaty, které obvykle 
nosila,
tento dojem ješt  umoc ovaly. 

„Jen se na m  podívej. Tak co, po ád ješt  vypadám jako 
pyramida?" vybídla m .

Usmívala se, ale její o i ve mn  vyvolávaly nep íjemný 
pocit. Pokusil jsem se obhájit jakýmsi vtipem. Do a Soledad 
m  však p erušila a vyzvala, abych p iznal, že tahle p ezdívka
je moje dílo. Ujiš oval jsem ji, že jsem to tak nikdy nemyslel 
a že te  má postavu tak štíhlou, že pyramida je to poslední, co 
by mi mohla, by  vzdálené, p ipomínat. 

„Co se to s vámi stalo, do o Soledad? Vy jste se úpln
prom nila?"-
„Sám to íkáš," odv tila pohotov , „zm nila jsem se!" 

Myslel jsem to samoz ejm  jen obrazn , ale když jsem si 
ji pe liv -ji prohlédl, musel jsem uznat, že to zdaleka není 
jenom metafora. Opravdu tu stojí jiný lov k. Najednou jsem 
m l v ústech suchou kovovou pachu . Za al jsem se bát. 

Do a Soledad si op ela p sti o boky a postavila se lehce 
rozkro ena tvá í ke mn . M la na sob  sv tle zelenou 
nabíranou sukni a b lavou bl zku. Sukn  byla kratší, než jaké 
nosívala d íve. Vlasy jsem nevid l, m la je svázané širokým 
pruhem látky na zp sob turbanu. Byla bosá. Velkým 
chodidlem rytmicky podupávala na zemi a p itom se bezelstn
usmívala jako malá hol i ka. Ješt  nikdy jsem nevid l, aby z 
n koho vyza ovalo tolik síly. Všiml jsem si, že má v o ích
zvláštní sv tlo, sv tlo sice znepokojivé, ale nikoliv d sivé.
Napadlo m , že jsem se dosud nikdy po ádn  nepodíval, jak 
vlastn  vypadá. A ke všemu jsem se te  cítil provinile, 
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protože jsem za ta léta, kdy jsem jezdíval za donem Juanem, 
mnoho lidí v podstat  p ehlížel. P ed silou jeho osobnosti 
všichni bledli a p ipadali mi bezvýznamní. 

ekl jsem jí, že m  v bec nikdy nenapadlo, že by mohla 
mít tak úžasnou vitalitu, že moje nedbalost je trestuhodná, 
protože ji vlastn  dosud neznám, a že se nepochybn  budu 
muset znovu setkat i se všemi ostatními. 

P istoupila ke mn  blíž. Usmívala se a pravou rukou m
jemn  uchopila zezadu za levou paži. 

„To zcela ur it ," zašeptala mi do ucha. 
Úsm v jí ztuhl a o i jako by se jí potáhly sklen ným

povlakem. Byla u m  tak blízko, že jsem cítil, jak se prsy 
dotýká mého levého ramene. Pocit nevole ve mn  ješt
vzrostl, když jsem se snažil sám sebe p esv d it, že není pro
se plašit. Po ád dokola jsem si opakoval, že jsem vlastn
nikdy Pablitovu matku nepoznal a že je z ejm  po ád
normální, i když se chová dost podivn . Ale ta moje vyd šená
ást v d la, že tohle moje sebeuklid ování nemá v bec žádné 

opodstatn ní. P estože jsem si jí nikdy nevšímal, velmi dob e
jsem si ji pamatoval, ba dokonce jsem ji velmi dob e znal. 
Zt les ovala pro m  archetyp matky. Domníval jsem se, že jí 
bude hodn  p es padesát, možná i víc. Její ochablé svaly jen s 
nejv tšími obtížemi dokázaly pohybovat tou objemnou váhou. 
Vlasy mívala hodn  prošediv lé. Bývala to smutná, 
zádum ivá žena s laskavými a hezkými rysy, alespo  jak já 
jsem si ji pamatoval, oddaná a trpící matka, v n  v kuchyni a 
v n  unavená. Také jsem si ji pamatoval jako ženu velmi 
jemnou a nesobeckou. P ipadala mi bázlivá. Bázlivá v tom 
smyslu, že se vždycky úpln  podvolila každému, kdo se 
náhodou vyskytl nablízku. Takový jsem si o ní ud lal
obrázek, který za ta léta, kdy jsem ji zb žn  vídal, jenom 
zesílil. Toho dne však bylo cosi strašliv  jinak. Ta žena, jíž 
jsem tu elil, v bec nezapadala do p edstavy, kterou jsem si 
vytvo il o Pablitov  matce, a p ece to byla tatáž osoba, jen 
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huben jší a siln jší. Vypadala te  o dvacet let mladší, než 
když jsem ji naposledy vid l. Cítil jsem, jak se mi chv je t lo.

Postoupila o pár krok  p ede m  a postavila se tvá í ke 
mn .

„Ukaž, já se na tebe podívám. Nagual nám íkal, že seš 
ábel."

Vzpomn l jsem si, že všichni, Pablito, jeho matka i 
sestry, i Nestor, 
jakoby vyslovovali don Juanovo jméno vždy s krajní 
neochotou, a rad ji mu íkali Nagual. Když jsem s nimi 
mluvil, sám jsem tento zp sob také p ijímal. 

Troufale mi položila ruce na ramena. Ješt  nikdy nic 
podobného neud lala. T lo jsem m l napjaté, opravdu jsem 
nev d l, co mám íct. Nastala dlouhá odmlka, a tak jsem si v 
sob  mohl ud lat trochu 
jasn ji. Její vzhled a chování m  vyd silo do té míry, že jsem 
se docela zapomn l zeptat na Pablita a Nestora. 

„Pov zte mi, kde je Pablito?" ekl jsem kone n  a 
najednou m  zaplavila vlna neblahého tušení.  „Ále, odešel do 
hor," odpov d la bezvýrazn  a odtáhla se ode m .

„A kde je Nestor?" Zakoulela o ima na znamení, že je jí 
to úpln  lhostejné. 

„Jsou v horách spolu," prohlásila stejným tónem. 
Opravdu se mi ulevilo a ujiš oval jsem ji, že vím nade 

vše pochyby, že jsou v po ádku. 
Podívala se na m  a usmála se. Zaplavila m  vlna radosti 

a bujarého veselí a já jsem ji objal. Odvážn  objetí op tovala,
ale nepustila m . Bylo to n co tak neslýchaného, až mi to 
vzalo dech. T lo m la strnulé. Cítil jsem z ní neoby ejnou 
sílu. Srdce se mi rozbušilo. Jemn  jsem se ji pokusil odstr it a 
p itom jsem se ptal, jestli se Nestor stále vídá s donem 
Genarem a s donem Juanem. P i setkání, na n mž jsme se 
rozlou ili, don Juan totiž vyslovil pochybnosti, zda je Nestor 
p ipraven dokon it svoje u ednictví.
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„Genaro navždycky odešel," ekla do a Soledad. Pustila 
se m  a nervózn  si pohrávala s lemem na bl zce.

„A co don Juan?" 
„Nagual je taky pry ," zamlaskala. 
„Kam odešli?" 
„Ty chceš snad tvrdit, že to nevíš?" 
Vysv tloval jsem jí, že už je to dva roky, co jsem se s 

ob ma rozlou il. Oba tehdy odcházeli a to je všechno, co vím. 
Ani jsem si netroufl domýšlet, kam vlastn  šli. D ív mi nikdy 
ne íkali, kde budou, a já jsem se nakonec smí il s tím, že 
budou-li mi chtít zmizet ze života, docela jim k tomu posta í,
že m  odmítnou vid t.

„Tady nikde nejsou, to je jisté," zamra ila se. „A už se 
sem nikdy nevrátí. To je taky jisté." 

ekla to tak nesmírn  chladn , až jsem nabyl dojmu, že ji 
obt žuji. M l jsem se k odchodu. 

„Ale te  jsi tady ty," vym nila zamra enost za úsm v.
„Musíš po kat na Pablita s Nestorem. Umírají touhou t  zase 
vid t."

Pevn  m  chytila za paži a táhla od auta. Ve srovnám s 
tím, jaká bývala d íve, m  tahle její troufalost ohromovala. 

„Ale po kej, nejd ív ti ukážu svého kamaráda," prohlásila 
a táhla m  k oplocené ohrad  u domu. V ohrad  sed l
obrovský pes. První, co na n m upoutalo mou pozornost, byla 
jeho zdravá, lesklá, žlutohn dá srst. Nevypadal zle. Nebyl 
uvázaný na et zu a ani plot ohrady nebyl dost vysoký, aby ho 
nep esko il. Byl po ád nete ný, a když jsme k n mu p išli, 
dokonce ani ocasem nezavrt l. Do a Soledad ukázala dozadu 
na velikou klec. Ležel tam kojot, sto ený do klubí ka. 

„Támhleto je m j kamarád, a ne tenhle pes. Ten pat í
d v at m." 
Pes se na m  díval a zíval. Líbil se mi. M l jsem najednou 
nesmyslný pocit, že jsme spolu sp ízn ni.

„Poj me dovnit ," táhla m  do a Soledad za ruku. 
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Zaváhal jsem. Jedna moje ást bila na poplach a cht la 
odtamtud rychle zmizet, ale moje druhá ást by p itom 
neodjela ani za nic. 

„No, snad se m  nebojíš?" ekla vy ítav .
„To tedy bojím!" vyk ikl jsem. 
Zahih ala se a chlácholiv  tvrdila, že je jen neohrabaná a 

primitivní žena, která vlastn  v bec neumí mluvit a ani 
po ádn  neví, jak jednat s lidmi. Podívala se mi p ímo do o í
a ekla, že jí don Juan p ikázal, aby mi pomáhala, protože mu 
d lám starosti. 

„ íkal nám, že nebereš v ci moc vážn , a když se 
objevíš, zp sobuješ nevinným lidem dost trápení." 

Až do této chvíle mi to, co tvrdila, p ipadalo docela 
v rohodné, ale te  jsem nedokázal pochopit, že by o mn  don 
Juan n co takového mohl íkat.

Šli jsme dovnit . Cht l jsem si sednout na lavici, kde jsem 
obvykle sedával s Pablitem, ale do a Soledad m  zarazila. 

„Tohle není místo pro nás," prohlásila. „Poj me do mého 
pokoje."

„Budu radši sed t tady," ekl jsem pevn . „Tohle místo 
znám a tady se cítím dob e."

Nesouhlasn  zamlaskala. Chovala se jako zklamané dít .
Našpulila horní ret, že vypadal jako plochý kachní zobák. 

„Tady n co strašn  nehraje," ekl jsem. „Myslím, že 
odtud hned odejdu, jestli mi ne eknete, co se d je."

Celá znervózn la a za ala mi dokazovat, že celý problém 
je v tom, že neví, jak se mnou má mluvit. Já jsem však namítl, 
že se až moc nápadn  zm nila, a požadoval jsem, aby mi 
vysv tlila, co se stalo. Pot eboval jsem v d t, jak k takové 
zm n  došlo. 

„A když ti to povím, z staneš tady?" zeptala se jako dít .
„Budu muset." 
„V tom p ípad  ti všechno eknu. Ale musí to být v mém 

pokoji." 
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Na okamžik jsem propadl panice a musel jsem vynaložit 
maximální úsilí, abych se uklidnil. Pak jsme šli k ní do 
pokoje. Bydlela 
vzadu, kde jí Pablito p istav l ložnici. V tom pokoji už jsem 
kdysi byl. Jednou, když se ješt  stav l, a podruhé poté, co ho 
dostav li, ješt  než se tam do a Soledad p est hovala. Pokoj 
byl stále prázdný, stejn  jako tehdy, když jsem ho naposledy 
vid l, až na to, že p ímo uprost ed stála postel a u dve í dv
nenápadné komody. Vybílené zdi získaly velmi uklid ující 
nažloutlou barvu. Také d evo na strop  sešlo. Když jsem se 
podíval na hladké, isté zdi, m l jsem dojem, že je snad denn
drhne houbou. Ten pokoj vypadal jako klášterní cela, velice 
skromn , až asketicky. Nikde žádné ozdoby. Na oknech byly 
tlusté d ev né okenice, zpevn né železnou ty í. V místnosti 
nebyly židle. Nic, na  by se dalo sednout. 

Do a Soledad mi vzala poznámkový blok, p itiskla si ho 
na prsa a posadila se na postel, kterou tvo ily jen dv  tlusté 
matrace bez rámu a pružin. Nazna ila mi, abych si sedl vedle 
ní.

„Ty a já jsme jedno a totéž," ekla a podala mi blok. 
„Cože?" 

„My dva jsme jedno a totéž," opakovala, nedívajíc se na m .
Nechápal jsem, co tím myslí. Up en  se na m  podívala, 

jako kdyby ekala, co odpovím. 
„Co to má proboha znamenat, do o Soledad?" zeptal 

jsem se. 
Moje otázka ji z ejm  zasko ila. O ividn  po ítala s tím, že 
budu v d t, co má na mysli. Nejd ív se smála, ale když jsem 
po ád trval na tom, že ni emu nerozumím, tak se rozzlobila. 
Sedla si zp íma a obvinila m , že s ní hraju nepoctiv . O i jí 
vzplanuly zlostí, ústa se jí stáhla do velmi ošklivé hn vivé 
grimasy. Najednou vypadala nesmírn  sta e.

Byl jsem opravdu zmaten. M l jsem dojem, že a eknu 
cokoliv, všechno bude špatn . Zdálo se, že i do a Soledad je 
ve stejn  tísnivé situaci. Pohybovala ústy, jako by cht la n co 
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íci, ale jenom se jí t ásly rty. Nakonec pouze zamumlala, že 
d lám chybu, když jednám tak, jak jednám v tuto vážnou 
chvíli, a obrátila se ke mn  zády. 

„Dívejte se na m , do o Soledad!" ekl jsem pevn .
„Rozhodn  vás nijak neklamu. Vy ale musíte v d t n co,

o em já nemám ani pon tí."
„Moc mluvíš," ekla rozzloben . „Nagual mi íkal, že t

nikdy nesmím nechat mluvit. Všechno p ekroutíš."
Vysko ila na nohy a za ala dupat jako rozmazlené dít .

Najednou jsem si uv domil, že v místnosti je jiná podlaha. 
Pamatoval jsem si hlin nou z tmavého jílu, který je v tomto 
kraji. Tahle nová podlaha m la na ervenale r žovou barvu. 
Hned jsem odsunul všechny konfrontace s do ou Soledad a 
za al jsem obcházet pokoj. Nedokázal jsem pochopit, jak je 
možné, že jsem si té podlahy nevšiml hned, když jsem 
vstoupil do místnosti. Byla úžasná. Nejd íve jsem se 
domníval, že ervený jíl, z n hož je zhotovena, byl položen 
podobn , jako když se lije m kký a vlhký cement, ale pak 
jsem si uv domil, že nikde není ani prasklinka. Jíl by se byl 
seschl, zkroutil a popraskal. Vytvo ily by se na n m žmolky. 
Sehnul jsem se a jemn  jsem po podlaze p ejížd l prsty. Byla 
tvrdá jako cihla. Ten jíl byl vypálený. Ted teprve jsem 
pochopil, že ta podlaha se skládá z velikých plochých jílových 
desek, z tabulí, které byly zasazeny do m kkého jílu, 
sloužícího jako l žko. Vytvá ely velmi spletitý a fascinující 
vzor, jenž však byl absolutn  nenápadný, dokud mu lov k
neza al v novat zvláštní pozornost. Zru nost, s níž byly desky 
rozmíst ny, sv d ila o velmi dob e promyšleném plánu. 

Zajímalo m , jak mohly být tak veliké tabule vypáleny, 
aniž by se pokroutily. Obrátil jsem se k don  Soledad, abych 
se jí na to zeptal, ale rychle jsem od toho upustil. Ur it
nebude v d t, o em mluvím. Zase jsem chodil po té podlaze. 
Jíl byl trochu drsný, tak ka jako pískovec. Byl to dokonale 
neklouzavý povrch. 

„Tuhle podlahu d lal Pablito?" zeptal jsem se. 
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Neodpov d la. 
„To je skv lá práce," pokra oval jsem. „M žete být na 

n j pyšná." 
Nepochyboval jsem, že je to Pablitovo dílo. Nikdo jiný 

nemohl mít takovou p edstavivost ani schopnost dát n co 
podobného dohromady. Dohadoval jsem se, že to jist  d lal v 
dob , kdy jsem byl pry . Ale když jsem o tom trochu více 
p emýšlel, uv domil jsem si, že jsem do pokoje doni Soledad 
nevkro il od té doby, co byl postaven, tedy tak šest až sedm 
let.

„Pablito! Pablito! Pche!" ekla hn vivým, chraplavým 
hlasem. „Pro  si myslíš, že jen on je ten jediný, kdo umí 
n co ud lat?"
Dívali jsme se na sebe, dlouho a up en , a najednou jsem 

poznal, že tu podlahu ud lala ona a že ji k tomu p ivedl don 
Juan. Stáli jsme tiše a dívali se jeden na druhého. M l jsem 
pocit, že by bylo naprosto zbyte né, kdybych se jí ješt  ptal, 
jestli mám pravdu. 

„Sama jsem ji ud lala," ekla nakonec suše. „Nagual mi 
ekl, jak na to." 

P i jejích slovech se m  zmocnilo nadšení. Doslova jsem 
ji zvedl v náru í a zato il se s ní dokola. Zasypával jsem ji 
otázkami a nedokázal jsem myslet na nic jiného. Cht l jsem 
v d t, jak d lala ty tabule, co znamenají ty vzory a kde vzala 
ten jíl. Ale ona mou radost v bec nesdílela. Byla stále tichá a 
nete ná a ob as se na m  úkosem podívala. 

Za al jsem op t kroky odm ovat podlahu. Postel byla 
umíst na p esn  v epicentru sbíhavých ar. Jílové tabule byly 
na ezány v ostrých úhlech tak, aby vytvá ely sbíhavé motivy, 
které jako by vyza ovaly zpod postele. 

„Nemám slov, kterými bych vám vyjád il sv j obdiv," 
prohlásil jsem.  

„Slova! Kdo ti stojí o slova?" odsekla. 
Najednou mi bylo všechno jasné. To jen m j rozum m

dosud zrazoval. Její skv lá prom na se dala vysv tlit jen 
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jediným možným zp sobem: don Juan ji zcela ur it  u inil
svou u ednicí. Jak jinak by se mohla stará žena jako do a
Soledad prom nit v takovou podivnou a mocnou bytost? M lo
mi to být jasné od okamžiku, kdy jsem se na ni podíval, ale 
moje p edstavy o ní tuhle možnost v bec neo ekávaly. 

Vyvodil jsem si, že a  už s ní don Juan ud lal cokoliv, 
muselo se to odehrát za poslední dva roky, kdy jsem ji 
nevid l, a koliv dva roky i by sotva mohly posta it k tak 
skv lé prom n .

„Myslím, že už vím, co se s vámi stalo," nadhodil jsem 
vesele. Zrovna te  mi n co došlo." 

„Vážn ?" ekla dokonale bez zájmu. 
„Nagual vás u í arod jství, že?" 
Z o í jí sršel vzdor. M l jsem pocit, že nic horšího už 

jsem ani íct nemohl. Ve tvá i se jí zra il výraz up ímného 
pohrdání. V bec se nehodlala se mnou bavit. 

„Ty seš ale mizera!" vyk ikla najednou, t esouc se 
zu ivostí.

Její hn v mi p ipadal neopodstatn ný. Sedl jsem si na 
jeden konec postele, zatímco ona nervózn  poklepávala patou 
o podlahu. Potom si sedla na druhý konec a ani se na m
nepodívala.

„Co vlastn  ode m  chcete?" zeptal jsem se pevným a 
výhružným tónem. 

„Vždy  už jsem ti to ekla!" zaje ela. „Jsme jedno a 
totéž."
Požádal jsem ji, aby mi vysv tlila, co tím vlastn  myslí, aby 
se ani na okamžik nedomnívala, že n co vím. Ta slova ji ješt
více rozzlobila. Prudce vstala a spustila sukni na zem. 

„Tohle tím myslím," zaje ela a hladila se na ohanbí. 
Bezd n  jsem otev el ústa. Uv domil jsem si, že na ni zírám 
jako idiot. 

„Jsme jedno a totéž," opakovala. 
Byl jsem omrá ený. Do a Soledad, stará Indiánka, matka 

mého p ítele Pablita, tu stojí doslova polonahá pár metr  ode 
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m  a ukazuje mi svoje pohlaví. Zíral jsem na ni, neschopen 
dát si dohromady svoje myšlenky. V d l jsem jen to, že její 
t lo není t lem staré ženy. M la krásná svalnatá stehna, tmavá 
a holá. Pánev širokou, ale nikde žádný tuk. 

Ur it  si všimla, že si ji pozorn  prohlížím, a vrhla se na 
postel.

„Však víš, co máš d lat," ukázala si na ohanbí. „Jsme 
jedno a totéž." 
A odkryla si mohutná prsa. 

„Do o Soledad! Proboha vás prosím!" zvolal jsem. „Co 
vás to napadá? Vždy  jste Pablitova matka." 

„Nejsem!" vyšt kla. „Nejsem ni í matka." 
Posadila se a dívala se na m  divokýma o ima.

„Jsem jako ty, jsem ást nagualu," ekla. „Musíme se dát 
dohromady." 

Rozev ela nohy a já jsem usko il.
„Moment, do o Soledad. Poj me si na chvilku 

promluvit." 
Na okamžik m  p emohl divoký strach a potom m

najednou napadla bláznivá p edstava. Co když t eba, íkal 
jsem si, co když se t eba tady n kde skrývá don Juan a sm je
se, až se zalyká. 

„Done Juane!" zah ímal jsem. 
Za val jsem tak hlasit , že do a Soledad sesko ila z 

postele
a rychle se zakryla sukní. Vid l jsem, jak si ji obléká, a znovu 
jsem za val: „Done Juane!" 

Prob hl jsem domem a volal dona Juana, až m  z toho 
rozbolelo v krku. Do a Soledad mezitím vyb hla ven a stála u 
auta, dívajíc se na m  zmaten .

P išel jsem k ní a zeptal se, jestli jí don Juan ekl, aby 
tohle všechno ud lala. P ikývla. Ptal jsem se, jestli je tu n kde 
nablízku. Prý ne. 

„Pov zte mi všechno," vyzval jsem ji. 
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Tvrdila, že pouze dodržuje don Juanovy pokyny. Že prý 
jí p ikázal, aby se zm nila v bojovníka a pomohla mi. 
Prohlásila, že musela ekat adu let, aby mohla tento slib 
splnit.

„Mám te  velkou sílu," ekla tiše. „Jen pro tebe. Ale ve 
svém pokoji jsem se ti nelíbila, vi ?"

Uv domil jsem si, že jí vysv tluji, že to není tak, že by se 
mi nelíbila, že tady hraje roli to, co cítím v i Pablitovi. Pak 
mi došlo, že nemám ani pon tí, co to vlastn  melu. 

Zdálo se, že do a Soledad chápe, v jak trapné jsem 
situaci. Prohlásila, že na tuhle naši nehodu se musí 
zapomenout. 

„Jist  umíráš hladem," ekla zvesela, „ud lám ti n co k 
sn dku."

„Ješt  moc v cí jste mi nevysv tlila," zarazil jsem ji. 
„Budu k vám up ímný, nez stanu tady za nic. Vyd sila jste 
m ."

„Mou pohostinnost ovšem p ijmout musíš, i když je to 
jenom šálek kávy," ekla nevzrušen . „Poj , zapomeneme na 
to, co se stalo." 

A gestem m  vybídla, abych šel dovnit . V tu chvíli jsem 
uslyšel hluboké zavr ení. Pes vstal a díval se na nás, jako by 
rozum l, o em se mluví. 

Do a Soledad na m  up ela zna n  d sivý pohle . Potom 
zm kla a usmála se. 

„Nenech se znepokojovat mýma o ima," ekla. „Opravdu 
jsem už stará. Poslední dobou se mi motá hlava. Myslím, že 
budu pot ebovat brýle. Stará Indiánka s brýlemi! To bude k 
popukání!" zachichotala se. 

Rozhodl jsem se, že budu nezdvo ilý a ihned odtamtud 
vypadnu bez jakéhokoliv vysv tlování. Ale než odjedu, cht l
jsem tam nechat pár v cí pro Pablita a jeho sestry. Otev el
jsem kufr auta, abych vyndal dárky, které jsem jim p ivezl.
Naklonil jsem se do kufru. Cht l jsem se nejd ív natáhnout 
pro dva balí ky, vsunuté dost daleko mezi st nu zadního 
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sedadla a rezervní kolo. Jeden už jsem držel v ruce a chystal 
se vzít i ten druhý, když jsem najednou v zátylku ucítil 
m kkou, chlupatou ruku. Bezd n  jsem zaje el a hlavou 
jsem narazil do otev ených dve í auta. Obrátil jsem se, abych 
se podíval, co to je, ale tlak chlupaté ruky mi nedovolil oto it
se úpln . V prchavém zákmitu se mi poda ilo zahlédnout 
st íb itou paži nebo tlapu, vznášející se mi nad hlavou. V 
panice jsem se vykroutil, vysunul se ze zavazadlového 
prostoru auta a sesunul se na svoje sedadlo, balí ek stále v 
ruce. Celé t lo se mi t áslo. Svaly na noze se stáhly a já jsem 
najednou zjistil, že jsem vysko il a utíkám pry .

„Necht la jsem t  vyd sit," omlouvala se do a Soledad. 
Pozoroval jsem ji ze vzdálenosti asi t í metr .

Obrátila ke mn  dlan  na znamení, že se vzdává, jako by 
m  cht la ujistit, že to, co jsem cítil, nebyla její ruka. 

„Co jste mi to ud lala?" ptal jsem se co možná klidn  a 
lhostejn .

Zdálo se, že je bu  zcela na rozpacích nebo dokonale 
zasko ena. N co zamumlala, pot ásla hlavou, jako kdyby to 
nemohla íci, nebo možná ani nev d la, o em to mluvím. 

„No tak, do o Soledad," ekl jsem a p istoupil k ní blíž. 
„Nehrajte to na m ."

Zdálo se, že se rozplá e. Cht l jsem ji utišit, ale n co ve 
mn  se tomu vzpíralo. Po chvilce odml ení jsem jí ekl, co 
jsem cítil a vid l.

„No to je hr za!" zaje ela. 
A jako dít  si zakryla tvá  pravým p edloktím. Myslel 

jsem si, že plá e. P istoupil jsem k ní a cht l jsem jí položit 
paži kolem ramen, ale nedokázal jsem se k tomu p im t.

„No tak, do o Soledad, zapome me na všechno. Ješt
než odjedu, rád bych vám p edal tyhle balí ky." 

Stoupl jsem si p ed ni, abych jí byl tvá í v tvá . Vid l
jsem její erné zá ící o i a ást obli eje, zakrývaného 
p edloktím. Neplakala. Usmívala se. 
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Usko il jsem. Ten její úsm v m  vyd sil. Oba jsme pak 
dlouho stáli bez hnutí. M la stále zakrytou tvá , ale vid l
jsem, že m  o ima pozoruje. 

Jak jsem tam tak stál, tak ka paralyzován strachem, 
propadal jsem nejvyššímu zoufalství. Spadl jsem do bezedné 
jámy. Do a Soledad je arod jka. Moje t lo to poznalo, 
a koliv jsem nebyl s to tomu opravdu uv it. Cht l jsem spíš 
nabýt p esv d ení, že se do a Soledad zbláznila, že místo v 
ústavu ji mají doma. Netroufal jsem si ani se pohnout nebo od 
ní odvrátit pohled. Z stali jsme v té pozici dobrých p t, šest 
minut. Celou tu dobu držela nehybn  zvednutou paži. Stála 
vzadu za autem, tak ka se opírala o levý nárazník. Dve e
kufru byly po ád otev ené. Klí e zastr ené v zapalova i.

Trochu jsem se uvolnil, abych získal hybnou sílu k b hu.
Z ejm  si okamžit  všimla zm ny v mém postoji. Spustila 
paži a odkryla celý obli ej. M la zatnuté zuby. O i up ené do 
mých. Dívaly se tvrd  a zlovolné. Najednou proti m  vyjela. 
Ud lala výpad pravou nohou jako šermí  a natáhla ruce, 
p ipomínající pa áty, jako by m  cht la chytit v pase. P itom
zaje ela, až m  zamrazilo. 

Moje t lo jí usko ilo z dosahu. Rozeb hl jsem se k autu, 
ale ona se mi s nep edstavitelnou ilostí skutálela k nohám, 
takže jsem o ni zakopl a upadl na tvá . Chytila m  za levé 
chodidlo. Napjal jsem pravou nohu a byl bych ji kopl do tvá e
podrážkou boty, kdyby se m  byla nepustila a neodkutálela se 
zpátky. Vysko il jsem na nohy a pokusil se otev ít dve e auta. 
Byly zam ené. Vrhl jsem se p es kapotu na druhou stranu, ale 
do a Soledad tam byla d ív. Cht l jsem se odkutálet zpátky 
p es kapotu. Když jsem byl vp li cesty, pocítil jsem ostrou 
bolest v pravém lýtku, jak m  držela za nohu. Nemohl jsem ji 
kopnout ani levou nohou, ob  nohy mi doslova p ibila ke 
kapot . Strhla m  k sob , až jsem na ni upadl. Zápasili jsme 
na zemi. M la nesmírnou sílu a její jekot nahán l strach. Pod 
strašlivým tlakem jejího t la jsem se nemohl ani pohnout. Ale 
nebyla to váha, jako spíše nap tí. A sílu napnout um la. 

20



Najednou jsem uslyšel zavr ení. Na záda jí sko il obrovský 
pes a odtáhl ji ode m . Vstal jsem. Cht l jsem nasednout do 
auta, ale ta žena zápolila se psem zrovna u dve í. Ustoupit se 
dalo jedin  do domu. V mžiku jsem tam dob hl, ani jsem se 
po nich neohlédl. Vb hl jsem dovnit , zav el za sebou a dve e
jsem zajistil železnou ty í, která za nimi byla. Utíkal jsem 
honem dozadu a ud lal totéž i se zadními dve mi. 

Zvenku jsem slyšel divoké vr ení psa i nelidský jekot té 
ženy. Pak se psí št kání najednou zm nilo ve vytí a kvílení, 
jako kdyby ten pes m l bolesti nebo ho n co vyd silo. Pocítil 
jsem škubnutí kolem žaludku. V uších mi za alo hu et.
Uv domil jsem si, že jsem v dom  jako v pasti. Zaplavila m
irá hr za. Bylo mi špatn  z toho, že jsem jako hlupák vb hl 

dovnit . Útok té ženy m  natolik zmátl, že jsem ztratil 
jakýkoliv smysl pro strategii a jednal tak, jako bych m l proti 
sob  oby ejného protivníka, kterého se lze zbavit tím, že 
prost  zav u dve e. Slyšel jsem, jak jde n kdo ke dve ím, 
opírá se o n  a snaží se je násilím otev ít. Ozývalo se hlasité 
klepání a bouchání. 

„Otev i dve e," ekla do a Soledad tvrd . „Ten zatracenej 
pes m  úpln  zmrza il."

Uvažoval jsem, jestli ji mám pustit dovnit  nebo ne. V 
duchu se mi vybavila konfrontace s jednou arod jkou, kterou 
jsem kdysi prošel. Don Juan tenkrát tvrdil, že na sebe vzala 
jeho podobu, aby m  ošálila a zasadila mi smrtelnou ránu. 
Bylo jasné, že do a Soledad není taková, jakou jsem ji znával, 
ale p esto jsem m l d vod pochybovat, že je arod jka. V 
mém p esv d ení hrál rozhodující roli asový moment. 
Pablito, Nestor i já jsme se u dona Juana a dona Genara u ili
n kolik let, a p ece jsme zdaleka ješt  nebyli arod jové. Jak 
by se tedy mohla stát arod jkou do a Soledad? A  už se 
zm nila sebevíc, nemohla p ece improvizovat v n em, eho 
dosáhnout trvá celý život. 

„Pro  jste m  napadla?" zeptal jsem se tak hlasit , aby m
slyšela za tlustými dve mi. 
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Odpov d la, že prý jí Nagual p ikázal, aby m  nepustila. 
Ptal jsem se jí, pro .

Místo odpov di tloukla zu iv  do dve í a já jsem jí 
odpovídal bušením ješt  tvrdším. Takhle jsme mlátili do dve í
n kolik minut. Pak p estala a za ala m  prosit, abych jí 
otev el. Zaplavila m  úzkost i energie. V d l jsem, že když 
otev u dve e, budu mít t eba šanci uprchnout. Sundal jsem 
tedy železnou ty  ze dve í. Do a Soledad se vpotácela 
dovnit . Bl zku m la roztrženou a pruh látky, který jí držel 
vlasy svázané, spadl. Dlouhé rozcuchané vlasy jí visely p es 
obli ej.

„Koukej, co mi ten zkurvenej pes ud lal!" je ela. 
„Podívej se! Podívej!" 

Zhluboka jsem se nadechl. Do a Soledad vypadala 
pon kud omámen . Sedla si na lavi ku a za ala si svlékat 
rozedranou bl zku. Využil jsem toho okamžiku a vyb hl z 
domu. Uhán l jsem k autu. Rychlostí, jakou dovede probudit 
jediné strach, jsem nasko il dovnit  a zabouchl dve e. 
Automaticky jsem nastartoval motor a za adil zpáte ku. Šlápl 
jsem na plyn. Oto il jsem hlavu, abych se podíval zadním 
oknem. Sotva jsem se však obrátil, ucítil jsem na tvá i horký 
dech. Zaslechl jsem strašlivé zavr ení a zahlédl záblesk v 

ábelských psích o ích. Na zadním sedadle stál pes. Jeho 
hrozivé zuby jsem m l tak ka p ímo p ed o ima. Rychle jsem 
uhnul hlavou a psí zuby mi ch aply po vlasech. Celým t lem 
jsem se zkroutil na sedadle a nejspíš jsem p itom pustil 
spojku. Jak sebou auto cuklo, ta potvora ztratila rovnováhu. 
Otev el jsem dve e a vysoukal se ven. Pes vystr il hlavu 
dve mi. Slyšel jsem, jak cvakly ty strašlivé zuby. Auto za alo
couvat, ale já jsem se znovu úprkem vrhl k domu. Pár 
centimetr  za patami mi op t sklaply elisti. Nežli jsem 
dob hl ke dve ím, zastavil jsem se. 

Stála tam do a Soledad. Vlasy už m la zase svázané. 
P es ramena si p ehodila šál. Chvíli na m  up en  zírala a 
potom se za ala smát. Zpo átku velice tiše, jako kdyby ji 
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bolely rány, ale nakonec se smála nahlas. Ukazovala na m
prstem a popadala se za b icho, jak se svíjela smíchem. 
P edklán la se a pak zas natahovala, z ejm  aby nabrala dech. 
Byla do p l t la nahá. Vid l jsem, jak se jí v tom k e ovitém 
smíchu t esou prsy. 

Cítil jsem, že je všechno ztraceno. Ohlédl jsem se k autu. 
Poodjelo asi dva metry a zastavilo se. Dve e se zabouchly a 
psa uv znily uvnit . Vid l jsem a slyšel, jak to obrovité zví e
kouše zezadu do p edního sedadla a jak se prackami opírá o 
okna.

Musel jsem te  rozhodnout velice zvláštní dilema, a sice 
zda m  více vyd sila do a Soledad nebo ten pes. Chvíli jsem 
o tom uvažoval, a pak jsem usoudil, že pes je p ece jen pouze 
hloupé zví e.

B žel jsem tedy nazpátek k autu. Vylezl jsem na st echu. 
Ten šramot dohán l psa k zu ivosti. Slyšel jsem ho, jak trhá 
aloun ní. Vleže na st eše se mi poda ilo otev ít dve e u 
idi e. M l jsem v úmyslu otev ít oboje dve e. P edstavoval 

jsem si, že jakmile pes jedn mi dve mi vyb hne ven z auta, 
vklouznu ze st echy druhými i dovnit . Naklonil jsem se, že 
otev u i pravé dve e, ale zapomn l jsem, že jsou zam ené. V 
tu chvíli se v otev eném okn  vyno ila psí hlava. Strnul jsem 
d sem, že se ten pes chystá vysko it z auta a rovnou na 
st echu.

Ve vte in  jsem sko il dol  a stál p ed dve mi domu. 
Do a Soledad se opírala o dve ní rám a tak k e ovit  se 
smála, až se zdálo, že ji to musí bolet. 

Pes z stal v aut . Zu ivostí se mu u huby tvo ila p na.
Byl z ejm  p íliš velký, aby mohl protáhnout své objemné 
t lo p es p ední sedadlo. Došel jsem k autu a jemn  dve e
zase zav el. Za al jsem hledat klacek, který by byl dost 
dlouhý, abych jeho pomocí mohl otev ít bezpe nostní zámek 
na pravých dve ích.

Prohledal jsem prostor p ed domem. Nikde nebyl ani 
kousek d eva. Do a Soledad zatím zašla dovnit . Uvážil jsem 
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svou situaci. Nem l jsem jinou možnost, než ji požádat o 
pomoc. Celý rozt esený jsem p ekro il práh. Rozhlížel jsem 
se všude, jestli se t eba n kde neschovává nebo na m  ne íhá
rovnou za dve mi. 

„Do o Soledad!" za val jsem. 
„Co sakra zase chceš?" zak i ela na m  ze svého pokoje. 
„Poj te si, prosím vás, odvést svého psa z auta." 
„To snad nemyslíš vážn ! To není m j pes. Už jsem ti 

p ece íkala, že pat í d v at m." 
„A kde jsou d v ata?" zeptal jsem se. 
„V horách." 
Vyšla z pokoje a postavila se tvá í ke mn .

„Chceš vid t, co mi ten zatracenej pes ud lal?" zeptala se m
suše. „Podívej." 

Sundala si šál a ukázala mi nahá záda, ale žádnou 
viditelnou stopu po zubech jsem jí na zádech nenašel. Jen pár 
dlouhých povrchových od enin, které nejspíš utržila, když se 
válela po tvrdé zemi. Docela snadno se mohla poškrábat 
sama, když m  napadla. 

„Nic tam nemáte." 
„Jen se poj  podívat na sv tlo," vybídla m  a prošla 

dve mi. 
Naléhala, abych si po ádn  prohlédl její rány po psích zubech. 
P ipadal jsem si jako hlupák. M l jsem pocit, jako by m  n co
tížilo kolem o í, zejména na obo í. Šel jsem radši ven. Pes se 
ani nepohnul, ale rozšt kal se, jakmile jsem vyšel ze dve í.

Proklínal jsem se. Mohl jsem si za to sám. Sám jsem do 
téhle pasti vlezl jako hlupák. Rozhodl jsem se, že hned odejdu 
p šky do m sta. Jenomže moje pen ženka, doklady, v bec 
všechno, co jsem m l, bylo v aktovce na podlaze v aut ,
p ímo pod nohama toho psa. Zmocnilo se m  zoufalství. 
Nem lo smysl jít do m sta, když nemám v kapse dost pen z.
Nesta ilo by mi to ani na šálek kávy. A navíc jsem ve m st
neznal živá ka. Nezbývalo mi nic jiného, než toho psa dostat 
z auta ven. 
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„Co vlastn  žere ten pes?" zak i el jsem od dve í.
„Co kdybys mu takhle p edhodil svou nohu," zak i ela

do a Soledad ze svého pokoje se smíchem. 
Hledal jsem po dom  n jaké uva ené jídlo, ale hrnce byly 

prázdné. Nezbývalo mi tedy nic jiného, než se znovu postavit 
don  Soledad. Moje zoufalství se prom nilo v zu ivost. Vlítl 
jsem k ní do pokoje, p ipraven bojovat na život a na smrt. 
Ležela na posteli, p ikrytá šálem. 

„Prosím t , odpus  mi to všechno, co jsem ti provedla," 
ekla

rovnou, dívajíc se do stropu. 
Její odvaha mou rozzu enost zarazila. 
„Musíš pochopit, v jaké jsem situaci," pokra ovala.

„Nemohla jsem t  nechat odejít." 
Tiše se zasmála a jasným, klidným a velmi p íjemným

hlasem íkala, že je to její vina, že byla p íliš la ná a 
nešikovná, že se jí málem poda ilo m  svými kousky zahnat 
pry , ale te  že se najednou situace zm nila. Odml ela se a 
posadila se na posteli. Prsa si zakryla šálem. Potom dodala, že 
jí do t la vstoupila zvláštní d v ra. Dívala se na strop a 
pohybovala pažemi podivným, rytmickým a plynulým 
pohybem, p ipomínajícím v trný mlýn. 

„Te  nem žeš nijak odejít," prohlásila. 
Zkoumala m  o ima, ale nesmála se. M j vnit ní hn v

utichl, ale pocit zoufalství byl ješt  pal iv jší než d ív. Byl 
jsem up ímn  p esv d en, že pokud jde ist  o sílu, nem žu
se vyrovnat ani jí, ani tomu psovi. 

íkala, že o naší sch zce bylo rozhodnuto již p ed mnoha 
lety, ale že ani jeden z nás nem l dost síly, aby ji uspíšil nebo 
zrušil.

„Nenamáhej se zbyte n . Neodejdeš odtud. Je to stejn
marné jako moje snahy t  tu udržet. Odtud t  propustí jen 
n co, co stojí mimo tvou v li stejn  tak, jako t  tu drží n co, 
co zas p esahuje v li mou." 
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Jako by jí tato jistota dodala nejen moudrost a mírnost, 
ale také schopnost vládnout slovy. To, co íkala, bylo 
p esv d ivé a pr zra né jak k iš ál. Don Juan vždycky íkal, 
že jsem d v ivá duši ka, když dojde na slova. Jak do a
Soledad mluvila, shledával jsem, že není tak hrozivá, jak mi 
p ipadala. Už se mi nezdálo, že se hned naježí. Rozumov
jsem se tak ka uvolnil, ale n co ve mn  se m lo stále na 
pozoru. Všechny svaly v t le jsem m l napjaté jako dráty. 
Musel jsem si však p ece jen p iznat, že do a Soledad je 
velice p itažlivá, i když m  málem vyd sila k smrti. 
Pozorovala m .

„Ukážu ti, jak zbyte né je snažit se odejít," ekla a 
vysko ila z postele. „Pom žu ti. Co pot ebuješ?" 

Pozorovala m  rozzá enýma o ima. Malé bílé zoubky 
dodávaly jejímu úsm vu nádech ábelskosti. Baculatou tvá
m la zvláštn  hladkou a bez vrásek. Dv  hluboké áry, které 
se táhly od k ídel nosu ke koutk m úst, zd raz ovaly zralost 
její tvá e, ale nikoliv stá í. Když vstávala z postele, nechala 
šál jen tak, jako by nic, spadnout a odkryla svá plná adra.
Ani se nenamáhala je zakrývat. Místo toho se nadýmala, až se 
jí prsa zvedala. 

„Ty sis toho všiml, vi ?" kolébala se ze strany na stranu, 
jako kdyby m la sama ze sebe radost. „Mám po ád vlasy 
svázané do uzlu. Nagual mi íkal, abych je tak m la. To 
stažení mi d lá mladší obli ej."

ekal jsem, že bude mluvit o svých adrech, a tenhle 
posun m  p ekvapil.

„Tím ne íkám, že když mám stažené vlasy, mladší jenom 
vypadám," pokra ovala s okouzlujícím úsm vem, „ale íkám, 
že m  ty stažené vlasy mladší doopravdy d lají."

„Jak je to možné?" zeptal jsem se. 
Odpov d la mi otázkou. Cht la v d t, jestli jsem dob e

rozum l donu Juanovi, když íkal, že je možné cokoliv, pokud 
lov k chce a neuhýbá. Žádal jsem p esn jší vysv tlení. Cht l

jsem v d t, co ješt  d lala, aby vypadala tak mlad , krom
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toho, že si váže vlasy do uzlu. Ležela prý ve své posteli, 
oprostila se od všech myšlenek a pocit  a nechávala áry na 
podlaze, aby jí vyhladily všechny vrásky. Doloval jsem z ní 
v tší podrobnosti. Cht l jsem v d t, jaké m la pocity, co 
vnímala a cítila, když ležela na posteli. Ale ona tvrdila, že 
necítila nic, že neví, jak pracují áry na podlaze. Ví prý jenom 
to, že nesmí dopustit, aby do v ci zasahovaly její myšlenky. 

Položila mi ruce na prsa a velmi jemn  mne postr ila.
Z ejm  tím gestem cht la dát najevo, že už má dost mého 
vyptávání. Vyšli jsme ven zadními dve mi. ekl jsem jí, že 
pot ebuji dlouhý klacek. Šla rovnou k hromad  d íví na 
topení, ale tam žádné dlouhé klacky nebyly. Cht l jsem tedy 
alespo  pár h ebík , že bych stloukl dv  polena dohromady. 
Hledali jsme h ebíky po celém dom , ale bez úsp chu.
Nakonec jsem to vy ešil tak, že jsem vytáhl nejdelší la , jakou 
jsem našel v kurníku, který postavil Pablito vzadu za domem. 
La  sice byla dost chatrná, ale zdálo se, že by mohla sta it k 
tomu, na  ji pot ebuji.

Když jsme ty v ci hledali, do a Soledad se nesmála ani 
nevtipkovala. Jako by se celá pono ila do snahy mi pomoci. 
Byla na ten úkol tak nesmírn  soust ed na, až jsem m l pocit, 
že si p eje, aby se mi to poda ilo.

Šel jsem k autu, vyzbrojen dlouhou latí a kratším 
klackem z hromady d íví. Do a Soledad stála u p edních 
dve í. Za al jsem psa poš uchovat krátkým klackem v pravé 
ruce a p itom jsem se pomocí dlouhé lat  leva kou snažil 
uvolnit bezpe nost-ní zámek. Pes mi pravou ruku málem 
ukousl a já jsem musel ten krátký klacek pustit. Ta obrovská 
potvora tak zu ila a m la tak nes-mírnou sílu, že mi málem 
upadla i dlouhá la . Zrovna když se ji to zví e chystalo 
p ekousnout ve dví, p isp chala mi do a Soledad na pomoc. 
Zabušila na zadní okno. Upoutala psovu pozornost a pes la
pustil.

Povzbuzen jejím zastíracím manévrem jsem se po hlav
vrhl do auta a prosmýkl p es celé p ední sedadlo. Poda ilo se 
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mi uvolnit bezpe nostní zámek. Okamžit  jsem se pokusil 
stáhnout se zpátky, ale pes proti mn  vyjel celou svou silou. 
Doslova se na m  vrhl p es sedadlo obrovskými rameny a 
p edními prackami. Nem l jsem v bec as vycouvat. Cítil 
jsem na rameni jeho tlapy. P ikr il jsem se. V d l jsem, že m
asi p kn  zmrza í. Sklonil jsem hlavu, než mi zasadí smrtící 
ránu, ale pes místo aby rafl m , narazil na volant, Rychle jsem 
vyklouzl ven a jediným pohybem jsem se vyhoupl p es 
kapotu na st echu auta. Po celém t le se mi naježila husí k že.
Otev el jsem pravé dve e. Požádal jsem do u Soledad, aby mi 
podala dlouhou la , a tou jsem stla il pá ku, kterou se 
uvol uje op radlo sedadla ze vzp ímené polohy. P edstavoval 
jsem si, že budu psa dráždit, takže vyrazí kup edu, a tím si 
sklopí sedadlo a ud lá místo, aby se dostal z auta ven. Ale pes 
se nehýbal. Místo toho po klacku zu iv  ch apal.

Do a Soledad najednou vysko ila na st echu auta a lehla 
si vedle m . Cht la mi pomáhat psa vylákat ven. ekl jsem jí, 
že se mnou nem že z stat na st eše, protože chci nasednout 
do auta a ujet, jakmile pes vyleze ven. Pod koval jsem jí za 
pomoc a vybídl ji, aby se vrátila dom . Pokr ila rameny, 
sesko ila dol  a šla zpátky ke dve ím. Znovu jsem stla il 
uvol ovací pá ku a epicí jsem p itom dorážel na psa. Mával 
jsem mu epicí kolem o í, p ímo p ed enichem. Jeho 
zu ivost p esahovala všechno, co jsem až dosud vid l, ale 
p esto se nehýbal z místa. Nakonec mi jeho mohutné elisti
vyškubly klacek z ruky. Slezl jsem si pro jiný, který ležel pod 
autem, Najednou jsem uslyšel do u Soledad k i et.

„Pozor! Leze ven!" 
Rychle jsem vzhlédl nahoru. Pes se zrovna protahoval 

p es sedadlo. Zadní tlapy si zamotal do volantu, jinak však už 
byl celý venku. 

Vrhl jsem se k domu a vlet l dovnit . To zví e m  div 
neporazilo. M lo tak obrovskou setrva nou sílu, že narazilo 
rovnou do dve í.
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Do a Soledad dve e zap ela železnou ty í a zachichotala se: 
„Vždy  jsem ti p ece íkala, že je to zbyte né."

Odkašlala si a obrátila se ke mn .
„Nemohla byste toho psa p ivázat?" zeptal jsem se. 
Po ítal jsem, že mi odpoví n co nesmyslného, ale k 

mému p ekvapení prohlásila, že bychom m li vyzkoušet 
všechno, t eba psa vlákat do domu a tam ho zav ít.
  Její nápad se mi zalíbil. Opatrn  jsem otev el p ední
dve e. Pes nikde. Odvážil jsem se kousek dál. Psa nebylo 
nikde vid t. Zadoufal jsem, že se vrátil zpátky do své ohrady. 
Cht l jsem ješt  chvilku po kat a pak se vrhnout k autu, když 
tu jsem najednou zaslechl hluboké zavr ení a v aut  uvid l
obrovskou hlavu zví ete. Zalezlo si zase zpátky na zadní 
sedadlo.

Do a Soledad m la pravdu. Snažit se psa dostat ven bylo 
úpln  zbyte né. Zaplavila m  vlna smutku. N jak jsem 
poznal, že se blíží m j konec. V návalu irého zoufalství jsem 
don  Soledad ekl, že si z kuchyn  vezmu n ž a bu  toho psa 
zabiju já, nebo ten pes zabije m . A byl bych to také ud lal, 
kdybych byl v dom  našel n jaký kovový p edm t.

„Copak t  Nagual neu il p ijímat sv j osud?" ptala se 
do a Soledad. Chodila po ád za mnou. „Ten pes venku není 
oby ejný pes. Ten pes má sílu. Je to bojovník. Ud lá, co 
ud lat musí. T eba t  i zabije." 

Na okamžik jsem nedokázal to nap tí dál zvládat. Chytil 
jsem do u Soledad za rameno a zaúp l. Zdálo se, že ji ten m j
náhlý výbuch nep ekvapuje. Nijak na ni nezap sobil. Oto ila
se ke mn  zády a spustila na podlahu sv j šál. M la velmi 
silná a krásná záda. Pocítil jsem neodolatelné nutkám ji 
uhodit, ale místo toho jsem jí rukama p ejel po ramenou. M la
m kkou a hladkou k ži. Ramena i paže m la svalnaté, ne moc 
veliké. Velice malá vrstvi ka tuku dodávala jejím sval m
oblosti, takže celá horní polovina jejího t la vypadala hladce. 
Ale když jsem n kde p itla il kone ky prst , cítil jsem, jak 
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tvrdé jsou svaly ukryté pod hladkým povrchem. Na prsa jsem 
se jí dívat necht l.

P ešla do zast ešeného, otev eného p íst nku vzadu za 
domem, který sloužil jako kuchy . Šel jsem za ní. Posadila se 
na lavi ku a klidn  si umývala nohy v kbelíku. Když si 
obouvala sandály, odsko il jsem si celý rozt esený do nové 
budky, postavené vzadu. Když jsem vyšel, stála u dve í.

„Ty rád mluvíš," prohodila v cn  a vedla m  do svého 
pokoje. „Není t eba sp chat, te  si m žeme povídat napo ád."

Z komody vzala m j blok a s p ehnanou opatrností mi ho 
podala. Musela ho tam p edtím sama položit. Potom z postele 
strhla p ehoz, pe liv  ho složila a uložila na stejnou komodu. 
Všiml jsem si, že ob  komody mají stejn  žlutav  bílou barvu 
jako zdi. Postel bez p ehozu byla r žov ervená a vícemén
stejné barvy jako podlaha. P ehoz byl naproti tomu temn
hn dý; stejn  jako d evo na strop  a d ev né tabule okenic. 

„Poj , budeme si povídat," vyzvala m . Sundala si 
sandály a pohodln  se usadila na posteli. 

P itáhla si kolena k nahým prs m. Vypadala jako malá 
hol i ka, Její agresivní a komandýrské zp soby zmizely a 
prom nily se v p vab. V tu chvíli byla p esným opakem toho, 
ím byla p ed chvílí. 

Musel jsem se smát tomu, jak m  pobízela, abych psal. 
P ipomínala mi tím dona Juana. 

„Te  máme dost asu. Zm nil se vítr. Všiml sis toho?" 
Všiml. íkala, že vítr te  fouká sm rem, který je pro ni 

p íznivý, takže se zm nil v jejího pomocníka. 
„Co víte o v tru, do o Soledad?" zeptal jsem se a klidn

se posadil do nohou postele. 
„Jenom to, co m  nau il Nagual. Každý z nás, tedy každá 

žena, má sv j vlastní sm r, sv j vítr Muži ho nemají. Já jsem 
severní vítr, a když fouká, jsem jiná. Nagual íkal, že každá 
žena, která je bojovníkem, m že využít sv j vítr ke všemu, co 
chce. Já jsem ho využila, aby mi napravil t lo a p etvo il ho. 
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Jen se na m  podívej! Já jsem severní vítr Cítíš m , jak 
p icházím severním oknem?" 

Oknem, které strategicky sm ovalo na sever, zavál 
mocný poryv v tru.

„Pro  si myslíš, že muži nemají vítr?" zeptal jsem se. 
Chvíli p emýšlela a potom odpov d la, že Nagual se o tom 
nikdy nezmínil. 

„Cht l jsi v d t, kdo ud lal tuhle podlahu," ekla a 
p ehodila si p ikrývku kolem ramen. „Já sama. Trvalo mi to 
ty i roky. A te  je ta podlaha jako já." 

Když mluvila, všiml jsem si, že se áry na podlaze sbíhají 
tak, jako by vycházely ze severu, i když pokoj nebyl p esn
orientován podle sv tových stran. Ani postel nebyla v pokoji 
umíst na rovnob žn  podle zdí a áry na hlin ných deskách 
také neb žely podle nich. 

„A pro  jste si tu podlahu ud lala ervenou, do o
Soledad?"

„To je moje barva. Já jsem ervená jako ervená hlína. 
Ten ervený jíl jsem vzala z hor tady v okolí. Nagual mi 
ukázal, kde ho mám hledat, a také mi ho pomáhal nosit. 
Všichni ho nosili. Všichni mi pomáhali." 

„A jak jste tu hlínu vypálila?" 
„Nagual cht l, abych vykopala jámu. Naplnili jsme ji 

d ívím, do n j jsme pak zastrkali hlin né tabulky, proložené 
plochými kameny. Potom jsem jámu uzav ela hlin nou 
poklicí z drn  a drát  a d íví zapálila. Ho elo to n kolik dn ."

„A jak to, že se ty tabule nezkroutily?" 
„To ud lal vítr, severní vítr. Foukal po celou dobu, co 

ho el ohe . Nagual mi ukázal, jak mám vykopat jámu, aby 
byla na sever a na severní vítr. Cht l taky, abych tam pro 
severní vítr nechala ty i otvory, aby mohl foukat do jámy. 
Jednu díru jsem musela nechat uprost ed poklice, aby m l
kou  kudy vycházet. Díky v tru to d íví ho elo n kolik dní. 
Když jáma zase vychladla, otev ela jsem ji a za ala jsem 
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tabule leštit a zarovnávat. Trvalo mi p es rok, než jsem jich 
vyrobila dost, aby mi vysta ily na celou podlahu. 

„A jak jste p išla na ten vzor?" 
„Nau il m  ho vítr. Než jsem si ud lala tu podlahu, 

nejd ív m  Nagual nau il, že nemám v tru vzdorovat. Ukázal 
mi, jak se mám poddat svému v tru, aby m  vedl. Dlouho mu 
trvalo, než m  to nau il, n kolik let. Zpo átku to se mnou 
bylo t žké, byla jsem stará hloupá ženská, sám mi to íkal a 
m l pravdu. Ale u ila jsem se velmi rychle. Možná proto, že 
už jsem stará a nemám co ztratit. Zpo átku to bylo mnohem 
t žší, protože jsem se bála. Sta ilo, aby se mnou byl Nagual, a 
já hned koktala a bylo mi mdlo. Nagual p sobil stejn  i na 
všechny ostatní. Takový už byl jeho osud, že z n j šel strach." 

Odml ela se a up en  se na m  zadívala. 
„Nagual není lov k," prohlásila. 
„Pro  to íkáte?" 
„Nagual je ábel už kdoví odkdy." 
Z jejích slov m  zamrazilo. Cítil jsem, jak mi buší srdce. 

Sotva by našla lepšího poslucha e. Nesmírn  m  to všechno 
zajímalo. Prosil jsem ji, aby mi vysv tlila, co tím myslí. 

„Když se Nagual lov ka dotkne, zm ní ho. To ty p ece
dob e víš. Zm nil ti t lo. Ani jsi nev d l, že ti to d lá. Ale on 
ti pronikl do starého t la. N co tam dal. Totéž ud lal i mn .
N co ve mn  nechal a to n co pak získalo navrch. Tohle umí 
jenom ábel. Já jsem te  severní vítr a ni eho se nebojím, 
nikoho. Ale než m  prom nil, byla jsem slabá a ošklivá 
sta ena, která omdlévala, jakmile n kdo vyslovil jeho jméno. 
Pablito mi samoz ejm  nijak nepomohl, protože se sám 
Naguala k smrti bál. 

Jednou p išel Nagual s Genarem, když jsem byla doma 
sama. Slyšela jsem je u dve í, byli jako jaguá i na lovu. 
Pok ižovala jsem se. Pro m  to byli dva démoni, ale p ece jen 
jsem vyšla, abych zjistila, co cht jí. M li hlad, a tak jsem jim 
ochotn  p ichystala n co k sn d-ku. M la jsem takové tlusté 
misky, zhotovené z tykve, a dala jsem jim do nich polévku. 
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Nagualovi z ejm  to jídlo moc nechutnalo, Necht l jíst, co 
p ipravila taková slabá žena, a tak p edstíral, že je nešika, a 
paží shodil svou misku ze stolu. Ale nejenže se miska 
nep evrhla, ale nevylila se z ní ani kapka polévky na podlahu. 
Místo toho mi ta miska doslova p istála u nohou a byla tam, 
dokud jsem se pro ni neshýbla. Postavila jsem ji p ed n j na 
st l a ekla jsem mu, že jsem sice jen slabá žena, která se ho 
vždycky hrozn  bála, nicmén  že jídlo mu dávám s dobrými 
úmysly. 

Od té chvíle se ke mn  Nagual choval jinak. Fakt, že mi 
ta miska spadla na nohu, a p itom se nevylila, byl pro n j
d kazem, že mu síla ukázala na m . Tehdy jsem to netušila, a 
tak jsem si myslela, že se v i mn  zm nil, protože se stydí, 
že odmítl moje jídlo. Nepovažovala jsem tu jeho prom nu za 
nic zvláštního. Byla jsem po ád jako zkamen lá, ani do o í
jsem se mu podívat nedokázala. Ale on si m  za al stále více 
všímat. Dokonce mi nosil dárky - šál, šaty, h eben a další 
podobné v ci. Bylo mi z toho hrozn  trapn . Styd la jsem se, 
protože jsem si myslela, že si jako muž hledá ženu. Nagual 
m l p ece mladé holky, tak pro  by m l chtít starou ženskou, 
jako jsem já? Zpo átku jsem necht la ty jeho dárky v bec 
obléknout, ani m  nenapadlo se na n  podívat, ale Pablito m
p emlouval, a tak jsem je za ala nosit. Ale bála jsem se ho 
ješt  víc a nikdy jsem s ním necht la být o samot . V d la
jsem, že je to ábel. V d la jsem, co ud lal ženám." 

Musel jsem ji p erušit. ekl jsem jí, že jsem nikdy 
neslyšel, že by se v život  dona Juana objevila n jaká žena. 

„Však ty moc dob e víš, koho mám na mysli." 
„Nevím, do o Soledad, v te mi." 
„Nevykládej. Moc dob e víš, že mluvím o la Gord ."
Jediná „la Gorda", kterou jsem znal, byla Pablitova 

sestra, nesmírn  tlustá dívka, které p ezdívali „la Gorda", 
Kejda. Míval jsem pocit, i když o tom nikdy nikdo nemluvil, 
že ve skute nosti není dcerou doni Soledad. A tak jsem radši 
nepátral po dalších informacích. Najednou jsem si vzpomn l, 

33



že ta tlustá dívka zmizela z domu a nikdo mi nedokázal íci,
nebo si možná íci netroufal, co se s ní stalo. 

„Jednou jsem byla sama v p ední ásti domu," 
pokra ovala do a Soledad, „a esala jsem se h ebenem, který 
mi dal Nagual. Ani jsem nezpozorovala, že p ijel a stojí za 
mnou. Zni ehonic jsem cítila, jak m  rukama chytil za bradu. 
Slyšela jsem ho, jak mi íká, abych se ani nepohnula, protože 
bych si mohla zlomit vaz. Oto il mi hlavu doleva. Ne úpln ,
ale jenom trošku. Hrozn  jsem se vyd sila a vyk ikla jsem, 
snažila jsem se vyprostit z jeho sev ení, ale on mi držel hlavu 
pevn , dlouho, velmi dlouho. 

Když mi bradu pustil, omdlela jsem. Nepamatuji si, co 
bylo pak. Když jsem se probudila, ležela jsem na podlaze, 
p esn  tady, kde te  sedím. Nagual byl pry . Styd la jsem se 
tak moc, že jsem necht la nikoho vid t, zejména la Gordu ne. 
Dlouhou dobu jsem si dokonce namlouvala, že mi Nagual 
nikdy krk nekroutil, že to byla jenom no ní m ra."

Zmlkla. ekal jsem, že mi vysv tlí, co se stalo, ale zdálo 
se, že posmutn la. Možná propadla melancholii. 

„A co se vám vlastn  stalo, do o Soledad?" zeptal jsem 
se, neschopen se ovládnout. „Ud lal vám n co?" 

„Ano. Oto il mi krk, aby zm nil sm r mých o í." Hlasit
se rozesmála, když vid la m j p ekvapený pohled. 

„Já myslím, jestli..." 
„Ano, zm nil mi sm r," pokra ovala a nevšímala si mých 
dotaz .

„Tohle p ece ud lal i tob  a všem ostatním." 
„To je pravda. Taky mi to ud lal. Ale pro  myslíte, že to 

d lal?"
„Musel. To je to nejd ležit jší."
Do a Soledad m la na mysli zvláštní zásah, který don 

Juan považoval za naprosto nezbytný. Ješt  nikdy jsem o tom 
s nikým nemluvil. Vlastn  jsem na to tak ka zapomn l. 
Jednou, ješt  na po átku mého u ednictví, don Juan postavil v 
horách na severu Mexika dv  malá ohništ . Byla od sebe asi 
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šest metr . Já jsem si m l stoupnout také zhruba šest metr  od 
nich. T lo, a zejména hlavu, jsem musel zdržet v poloze velmi 
uvoln né a p irozené. Po chvíli m  don Juan obrátil tvá í k 
jednomu ohni. Pak ke mn  zezadu p istoupil, oto il mi hlavou 
doleva tak, že jsem se o ima spojil s druhým ohn m, aniž 
bych pohnul rameny. N kolik hodin mi držel hlavu v téhle 
poloze, dokud ohe  nevyhasl. Nový sm r ukazoval na 
jihovýchod, i spíše don Juan m  propojil s druhým ohn m
jihovýchodním sm rem, Pokládal jsem celou tu záležitost za 
jedno z neproniknutelných don Juanových podivínství, za 
jeden z jeho nesmyslných rituál .

„Nagual íkal, že si všichni b hem života vyp stujeme 
jen jeden sm r, kterým se díváme," pokra ovala do a
Soledad. „Ten se pak stane sm rem o í ducha, ale b hem let 
se opot ebuje, zeslábne a za -ne být nep íjemný. A protože 
jsme k tomu sm ru p ipoutáni, staneme se i my nep íjemnými 
a slabými. Toho dne, kdy mi Nagual oto il krk a držel m  tak 
dlouho, až jsem omdlela strachem, mi dal nový sm r."

„A jaký sm r vám dal?" 
„Pro  se m  na to ptáš?" ekla s p ehnanou vehemencí. 

„Myslíš si snad, že sm r, který mi Nagual dal, je n jak
speciální?" 

„M žu vám íct, jaký sm r dal mn ," nabídl jsem jí. 
„Na tom nezáleží," vyjela na m . „Sám mi to ekl."

Zdálo se, že je roz ilená. Zm nila polohu a lehla si na b icho.
Záda m  už bolela od psaní. Zeptal jsem se, jestli si m žu
sednout na podlahu a použít její postel jako st l. Vstala a 
podala mi složený p ehoz, abych ho m l jako polštá . „A co 
ješt  vám Nagual ud lal?" zeptal jsem se.  

„Když mi zm nil sm r, za al se mnou vážn  rozmlouvat 
o síle." Do a Soledad si op t lehla. „Nejd ív se o všem 
zmi oval jen jakoby mimochodem, protože p esn  nev d l,
co se mnou má d lat. Jednou m  vzal na krátkou procházku 
do hor. Jindy m  zas vzal autobusem do svého domova v 
poušti. Pomalu jsem si za ala na tyhle vycházky 
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„Dal vám n kdy rostliny síly?" 
„Jednou mi dal Meskalita, když jsme byli v poušti. Ale 
protože jsem byla prázdná, Meskalito m  odmítl. Naše 
st etnutí bylo strašlivé. Práv  tehdy Nagual poznal, že m
místo toho musí seznámit V trem. Ale nap ed samoz ejm
pot eboval dostat znamení. Tenkrát íkal po ád dokola, že je 
sice arod j a že se nau il vid t, ale dokud prý nedostane 
znamení, nem že v d t, kudy má jít dál. Už n kolik dn ekal
na n jaký pokyn, na znamení, co se mnou. Ale síla mu je 
necht la dát. Myslím, že už byl zoufalý, a proto m  seznámil 
se svým „guaje". A tak jsem uvid la Meskalita." 

P erušil jsem ji. Zmátlo m  to její slovo „guaje", tykev. V 
kontextu toho, co mi vypráv la, mi nedávalo smysl. Napadlo 
m , že t eba mluví v metaforách nebo že slovo tykev bude 
eufemismus. 

„Co je to guaje, do o Soledad?" 
V o ích m la p ekvapení. Než odpov d la, na chvíli se 

odml ela.
„Meskalito je Nagual v guaje," ekla nakonec. 
Její odpov  m  zmátla ješt  víc. Ohromila m

skute nost, že se z ejm  opravdu snaží, aby to, co mi íká,
dávalo n jaký smysl. Když jsem cht l, aby mi to blíž 
vysv tlila, trvala na tom, že to sám všechno dob e znám. 
Tohle byla oblíbená praktika dona Juana, kterou mi vždycky 
ma il všechny sondy. ekl jsem jí, že podle dona Juana je 
Meskalito b h nebo síla, která je obsažena v knoflících 
peyotlu, a proto mi tvrzení, že Meskalito je jeho tykev, 
p ipadá jako holý nesmysl. 

Odml ela se a nakonec ekla: „Nagual t  m že seznámit s 
ímkoliv prost ednictvím své tykve. To je klí  k jeho síle. 

Peyotl ti m že dát kdokoliv, ale jenom arod j t  m že
seznámit s Meskalitem prost ednictvím své tykve." 

Domluvila a zavrtala se do m  o ima. Z jejího pohledu 
šla hr za.
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„Pro  m  nutíš, abych opakovala, co už znáš?" zeptala se 
m  hn viv .

Ta její náhlá prom na mi vyrazila dech. Ješt  p ed
chvilinkou byla tak ka samý med. 

„Nevšímej si mé prom nlivé nálady," usmála se zas. „Já 
jsem severní vítr. Jsem velmi netrp livá. Za celý život jsem si 
nikdy netroufla íct, co si myslím. Ale te  se nebojím nikoho. 

íkám, co cítím. Musíš mít hodn  síly, aby ses mohl se mnou 
setkat."

P isunula se po b iše blíž ke mn .
„Nagual m  zkrátka seznámil s Meskalitem, který vyšel z 

jeho tykve," pokra ovala dál. „Ale nemohl tušit, co se mi 
stane. ekal n co podobného, jako když ses setkal s 
Meskalitem ty nebo Eligio. Taky byl v obou p ípadech na 
rozpacích, a tak nechal rozhodnout svou tykev, co bude dál. 
Ale u m  tomu bylo jinak, Meskalito mu ekl, aby m  k n mu 
už nikdy nevodil. S náramným sp chem jsme pak odtamtud s 
Nagualem odešli. Místo abychom šli dom , vydali jsme se na 
sever. Nasedli jsme na autobus do Mexicali, ale pak jsme 
vystoupili uprost ed poušt . Bylo už hodn  pozd . Za horami 
zapadalo slunce. Nagual cht l p ejít silnici a jít p šky na jih. 

ekali jsme, až p ejede pár aut, která se k nám ítila. 
Najednou mi poklepal na rameno a ukázal na silnici p ed
námi. Uvid la jsem tam vír prachu, Prach se zvedal v 
poryvech v tru na kraji silnice. Dívali jsme se, jak se k nám 
blíží. Nagual p eb hl p es silnici, ale m  obklopil vítr. 
Skute n  se mnou jemn  zaví il a potom zmizel. To bylo 
znamení, na n ž Nagual ekal. Od té doby jsme chodili do hor 
nebo do poušt  hledat vítr. Zpo átku m  vítr nem l rád, 
protože jsem to po ád byla já ve své staré form . Proto se m
Nagual snažil zm nit. Nejd ív cht l, abych si postavila tenhle 
pokoj a tuhle podlahu. Potom abych nosila nové šaty a spala 
na matraci a ne na slam né rohoži. Cht l, abych nosila boty a 
m la zásuvky plné oble ení. Nutil m  chodit stovky mil a u il
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m  být potichu. Nutil m  také d lat podivné v ci úpln  bez 
d vodu. 

Jednou jsme byli v horách, tam, kde je Nagual doma. 
Tenkrát jsem poprvé naslouchala v tru. P išel mi p ímo do 
l na. Ležela jsem na ploché skále a vítr se kolem m  to il. Už 
p edtím jsem ho vid la, jak se to í v k ovinách, ale te  p išel 
ke mn  a zastavil se. Byl to asi takový pocit, jako kdyby mi 
na b icho p ilet l ptá ek. Nagual cht l, abych se svlékla. Byla 
jsem úpln  nahá, ale nebyla mi zima, protože m  zah íval
vítr."

„M la jste strach, do o Soledad?" 
  „Cože, strach? Úpln  jsem strachem zkamen la. Ten vítr 
byl živý, lízal m  od hlavy až k pat . Potom mi pronikl do 
celého t la. Byla jsem jako balon a vítr pak ze m  vyšel ušima 
a ústy a dalšími ástmi, které ani nechci jmenovat. Myslela 
jsem, že um u, a byla bych utekla, kdyby m  byl Nagual na té 
skále nedržel. Šeptal mi do ucha a uklid oval m . Ležela jsem 
tiše a nechala jsem vítr, a  si se mnou d lá, co chce. A tehdy 
mi práv ekl, co mám d lat."

„D lat? Co jako d lat?"
„No, se svým životem, se svými v cmi, s pokojem, s 

pocity. Zpo átku mi to nebylo dost jasné. Myslela jsem si, že 
si to namlouvám já sama. Nagual íkal, že to tak d láme 
všichni. Ale když jsme potichu, uv domíme si, že je tu n co
jiného, co nám to íká." „Slyšela jste n jaký hlas?" 

„Ne. Vítr proudí v t le ženy. Nagual íká, že to je proto, 
že ženy mají l no. Jakmile je jednou vítr v l n , prost  t
zvedne a íká ti všelijaké v ci. ím klidn jší a uvoln n jší
žena je, tím lepší jsou výsledky. Dalo by se íci, že najednou 
zjistí, že d lá v ci, o nichž nikdy nem la nejmenší tušení, jak 
se d lají.

Od toho dne ke mn  vítr stále p icházel. Rozmlouval se 
mnou v l n  a íkal mi všechno, co jsem cht la v d t. Nagual 
od za átku v d l, že jsem severní vítr. Ostatní v try se mnou 
nikdy takhle nemluvily, i když jsem se je nau ila rozeznávat." 
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„A kolik je druh  v tr ?"
„Jsou ty i v try, jako jsou ty i sv tové strany. 

Samoz ejm  takhle to je pro arod je a pro všechno, co 
arod jové d lají. ty ka pro n  znamená íslo síly. První vítr 

je vánek, když je ráno. P ináší nad ji a jasnost, oznamuje den. 
P ichází a odchází a pronikne všude. N kdy je mírný a 
neznatelný, jindy je kousavý a otravný. 

Další vítr je ostrý. Bu  je horký nebo studený nebo obojí. 
To je polední vítr. Fouká s plnou sílou, ale p itom je úpln
slepý. Prodere se dve mi, strhává zdi. arod j musí být 
strašn  silný, aby zvládl tenhle ostrý vítr. 

Pak je tady studený odpolední vítr. Je smutný a úmorný. 
To je vítr, který t  nikdy nenechá v klidu. Bude t  mrazit a 
dožene t  k plá i. Ale Nagual íkal, že ho p esto stojí za to 
vyhledávat, protože má takovou hloubku. 

A nakonec je tu horký vítr. Oh ívá a ochra uje, všechno 
obklopuje. To je no ní vítr pro arod je. Jeho síla p ichází
spole n  s tmou. 

To jsou ty i v try. Jsou také spojeny se ty mi 
sv tovými stranami. Vánek je východ, studený vítr je západ. 
Horký vítr je jih a ostrý vichr je sever. 

ty i v try mají také svou osobnost. Vánek je veselý, 
kluzký a prom nlivý. Studený vítr je náladový, melancholický 
a vždycky t žko-myslný. Horký vítr je š astný, odevzdaný a 
živý. Ostrý vítr je energický, panova ný a netrp livý.

Nagual mi íkal, že ty i v try jsou ženy. Proto prý je 
vyhledávají bojovnice. Vítr a žena jsou si podobní. A to je 
také d vod, pro  jsou ženy lepší než muži. ekla bych, že 
ženy se u í mnohem rychleji, jestliže se drží svého v tru."

„A jak žena pozná, který vítr je konkrétn  její?" 
„Jestliže se ztiší a nemluví sama se sebou, tak ji její vítr 

zvedne jako nic," a do a Soledad rukou ukázala, jak je vítr 
zvedá.

„Musí p itom ležet nahá?" 
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„To pomáhá. Zejména, je-li stydlivá. Já jsem byla tlustá a 
stará. V život  jsem se nikdy nesvlékla. Spala jsem v šatech a 
když jsem se koupala, vždycky jsem na sob  m la kombiné. 
Ukázat svoje tlusté t lo v tru pro m  bylo jako smrt. Nagual 
to v d l a vsadil na to všechno. V d l o p átelství žen a v tr ,
ale protože jsem pro n j byla záhadou, p edstavil m
Meskalitovi.

Když mi Nagual oto il hlavu toho prvního strašného dne, 
z stala jsem mu na krku. Nev d l, co si se mnou po ít. Ale 
bylo naprosto jasné, že v bec nechce, aby mu v jeho sv t
muchala stará tlustá ženská. Z tebe prý m l stejný pocit jako 

ze m . Byl vyveden z míry. herka. Když se to tak vezme, jsme 
oba k ni emu. Ale jen se na nás podívej. N co se p ece 
muselo stát. 

Ženy jsou samoz ejm  mnohem u enliv jší než muži. 
Pod sílou arod je se žena snadno zm ní. Zejména, je-li to 
síla takového arod je jako je Nagual. Ale s u edníkem je to 
podle Naguala nesmírn  obtížné. Tak nap íklad ty sám ses 
zdaleka nezm nil tolik jako la Gorda, a ta p itom za ala s 
u ednictvím mnohem pozd ji. Žena je m k í a jemn jší, ale 
p edevším je jako tykev, protože p ijímá. Ale muž zas n jak
ovládne v tší sílu. S tím však Nagual nikdy nesouhlasil. Byl 
p esv d en, že ženy nemají sob  rovných, že jsou jedni ky. A 
také tvrdil, že jako žena jsem prázdná, a jen proto prý pak 
mám dojem , že muži jsou lepší. Ur it  m l pravdu. Tak 
dlouho už jsem prázdná, že si ani nevzpomenu, jaký je to 
pocit, být úplná. Nagual íkal, že jestli v bec n kdy budu 
úplná, tak se tyhle moje pocity zm ní. Ale kdyby m l pravdu, 
tak by si ta jeho Gorda vedla stejn  dob e jako Eligio, ovšem 
jak víš, tak si nevede." 

Nedokázal jsem sledovat tok jejího vypráv ní, protože 
ml ky p edpokládala, že vím, o em mluví. V tomto p ípad
jsem však nem l ani pon tí, co d lali Eligio nebo la Gorda. 
„A v jakém sm ru je la Gorda jiná než Eligio?" zeptal jsem 
se.
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Chvíli se na m  dívala, jako by si ve mn  n co
prom ovala.
Potom se posadila a kolena si p itáhla k hrudi. 

„Nagual mi všechno ekl," odsekla. „Nagual p ede mnou 
nem l žádné tajnosti. Eligio byl nejlepší, a proto už te  není 
na sv t , nevrátil se. Ve skute nosti byl tak dobrý, že ani 
nemusel skákat do propasti, když skon ilo jeho u ednictví.
Byl jako Genaro. Jednoho dne, když pracoval na poli, k n mu 
n co p išlo a vzalo si ho pry . V d l, jak se pustit." 

M l jsem sto chutí se jí zeptat, jestli jsem opravdu sko il 
do propasti. Ale ješt  chvilku jsem uvažoval, než jsem 
vyrukoval s touhle 
otázkou. Koneckonc  jsem p ece p ijel za Pablitem a 
Nestorem, abych si pravé tohle ujasnil. Každá informace, 
kterou dokážu získat od kohokoliv, kdo je zapojen do don 
Juanova sv ta, mi jist  pom že.

Jak jsem p edpokládal, moje otázka ji rozesmála. 
„Chceš snad íct, že nevíš, co jsi sám d lal?" 
„Je to p íliš p itažené za vlasy, aby to mohla být 

skute nost," namítl jsem. 
„Takový už je Nagual v sv t. V bec nic v n m není 

skute né. Sám mi íkal, abych ni emu nev ila. Ale p esto
všichni muži, jeho u edníci, musí sko it. Ledaže by byli 
opravdu tak skv lí, jako t eba Eligio. 

Nagual nás s la Gordou vzal na tu horu a cht l, abychom 
se podívaly až na dno. Tam nám taky ukázal, jaký je létající 
nagual. Ale jenom la Gorda ho dokázala sledovat. Cht la také 
sko it do propasti, ale Nagual jí ekl, že je to zbyte né. 
Bojovnice prý musí d lat v ci daleko namáhav jší a 
náro n jší, než tohle. Ten skok prý tu je jenom pro vás ty i.
A to se také stalo, vy ty i jste sko ili."

Mluvila o ty ech, kte í sko ili, ale já vím, že jsem sko il
jenom já s Pablitem. Podle jejího vypráv ní jsem si domýšlel, 
že za námi museli sko it i don Juan s donem Genarem. V bec
mi to nep ipadalo divné. Spíš mi to p išlo milé a dojemné. 
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„Co to povídáš?" podivila se, když jsem jí ekl, co si 
domýšlím. „No, p ece ty a t i Genarovi u edníci. Sko il jsi s 
Pablitem a Nestorem ve stejný den." 

„Ale kdo je ten další u edník dona Genara? Já znám jen 
Pablita a Nestora." 

„Chceš snad tvrdit, že nevíš, že Benigno je Genar v
u edník?"

„Ne, to jsem nev d l."
„To je p ece Genar v nejstarší žák. Sko il d ív než vy. 

Skákal sám." 
Benigno je jedním z p ti indiánských mladík , které jsem 

kdysi potkal na toulkách Sonorskou pouští s donem Juanem. 
Hledali tam p edm ty síly. Don Juan mi ekl, že jsou všichni 
arod jskými u edníky. S Benignem jsem se potom 

n kolikrát setkal a rozvinulo se mezi námi zvláštní p átelství.
Pocházel z jižního Mexika. M l jsem ho moc rád. Z n jakého
neznámého d vodu mu d lalo veliké pot šení vytvá et kolem 
svého osobního života znepokojující tajemství. Nikdy se mi 
nepoda ilo zjistit, kdo je a co d lá. Kdykoliv jsem s ním 
mluvil, vždycky m  zmátla jeho odzbrojující otev enost, s níž 
se vyhýbal všem mým sondám. Jednou se don Juan sám 
rozhovo il Benignovi a pochvaloval si, jaké má Benigno 
veliké št stí, že našel u itele a dobrodince. Tenkrát jsem 
považoval don Juanova slova za oby ejnou, bezvýznamnou 
poznámku. Ted' mi tedy do a Soledad 
odhalila tajemství staré deset let. 

„Ale pro  myslíte, že mi don Juan nic o Benignovi 
ne ekl?" 

„Kdo ví. Ur it  m l n jaký d vod. Nagual nikdy ned lá
nic bez-d vodn ."

Bolela m  záda a musel jsem se op ít o její postel. Pak 
jsem zas 
psal dál. 

„A co se stalo s Benignem?" 
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„Vede si dob e. Je na tom asi lip než všichni ostatní. 
Uvidíš se s ním. Je s Pablitem a Nestorem. Ted jsou 
nerozlu n  spolu. Mají Genar v punc. Totéž se stalo i s 
d v aty, jsou napo ád nerozlu n  spojena, protože nesou punc 
Nagual v."

Op t jsem ji musel p erušit, aby mi vysv tlila, o jakých 
d v atech mluví. 

„No, moje holky," odpov d la.
„Vaše dcery? Chci íct Pablitovy sestry?"  
„Nejsou Pablitovy sestry. Jsou to Nagualovy u ednice."
To, co mi te  odhalila, byl pro m  šok. Od chvíle, kdy 

jsem se s Pablitem setkal, jsem byl celá léta utvrzován v 
p esv d ení, že ty ty i dívky, které u nich bydlí, jsou jeho 
sestry. Don Juan mi to sám íkal. Znovu m  polil pocit 
zoufalství, které jsem zakoušel celé odpoledne. Don  Soledad 
se nedá v it, n co tady na m  kuje. Byl jsem p esv d en, že 
don Juan by m  za žádných okolností nemohl tak hrub
podvád t.

Do a Soledad si m  pozorn  prohlížela s nepokrytou 
zv davostí. „Vítr mi práv ekl, že nev íš tomu, co ti íkám," 
zasmála se. „Vítr m l pravdu," odv til jsem suše. 

„Ty dívky, které jsi tu roky vídal, jsou Nagualovy. Byly 
to jeho u ednice. A te , když je Nagual pry , jsou samy 
nagualem. Ale jsou to také moje holky. Moje!"  

„Chcete mi snad tvrdit, že nejste Pablitova matka? Že to 
ve skute nosti nejsou vaše dcery?"  

„Chci íct, že jsou moje. Nagual mi je sv il do ochrany. 
Ty to po ád pleteš, protože se spoléháš na slova, že všechno 
vysv tlují. Ty víš, že jsem Pablitova matka, a protože jsi 
slyšel, že jsou to moje 
holky, tak sis hned domyslil, že musí být sourozenci. Ty 
holky jsou moje pravé d ti. Ale Pablito, i když je dít tem z 
mého l na, je mým úhlavním nep ítelem." 

Její slova ve mn  vyvolala sm s odporu a hn vu. M l
jsem dojem, že není jen vyšinutá, ale že je dokonce p ímo 
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nebezpe ná. Jedna moje ást to ímsi v d la od okamžiku, 
kdy jsem p ijel.

Dlouho m  pozorovala. Abych se na ni nemusel dívat, 
sedl jsem si zase na p ehoz.

„Nagual m  varoval, že jsi podivín," prohlásila najednou, 
„ale já jsem nemohla pochopit, co tím myslí. Te  už to vím. 

íkal mi, že mám být opatrná a nerozzlobit t , protože jsi moc 
divoký, ale bohužel jsem nebyla tak opatrná, jak jsem m la
být. A také mi íkal, že dokud m žeš psát, mohl bys klidn
p ijít i do pekla, a ani by sis toho nevšiml. Tak jsem t  kv li 
tomu radši neobt žovala. Prý jsi podez ívavý, protože se 
zaplétáš do slov. Ani v tom jsem t  neobt žovala. Málem se 
tu m žu umluvit, jak se snažím, aby ses nezamotal." 

V jejím hlase zazn lo tiché obvin ní. Bylo mi tak n jak
trapn , že jsem z ní znechucený. 

„Tomu, co mi tu íkáte, se dá jen moc t žko uv it. Bu
mi strašn  lžete vy, nebo mi lhal don Juan." 

„Ani jeden z nás ti nelhal. Ty rozumíš jenom tomu, emu 
chceš rozum t. Nagual íkal, že takový je stav tvé prázdnoty. 

Ta d v ata jsou Nagualovy d ti, tak jako jsi jeho dít  ty 
nebo Eligio. Ud lal šest d tí, ty i ženy a dva muže, a Genaro 
ud lal t i muže. To je dohromady dev t. Jeden z nich, Eligio, 
už je hotov, takže te  je na vás osmi, abyste se snažili." 

„A kam šel Eligio?" 
„P ipojil se k Nagualovi a Genarovi." 
„Ale kam šel Nagual s Genarem?" 
„Však ty víš, kam šli. Ty si ze m  jenom utahuješ, vi ?"
„Ale to je práv  ono, do o Soledad. Já si z vás v bec

ned lám legraci." 
„Tak já ti to povím. Nem žu ti nic odep ít. Nagual s 

Genarem se vrátili p esn  tam, odkud p išli, na jiný sv t.
Když se naplnil jejich as, jednoduše vykro ili do tmy tam 
venku, a protože se necht li vrátit, pohltila je no ní temnota." 

Cítil jsem, že nemá smysl se jí dál vyptávat. Cht l jsem 
zm nit téma, ale ona promluvila první. 
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„Ty sám jsi ten druhý sv t zahlédl, když jsi sko il,"
pokra ovala.

„Ale ten skok t  možná jenom zmátl. To je moc špatné. S 
tím se nedá nic d lat. Jsi muž a to je tv j osud. V tomhle 
ohledu jsou ženy lepší než muži. Nemusí skákat do propasti. 
Mají své vlastní zp soby. Mají svou vlastní propast. Ženy 
mají menstruaci a Nagual mi íkal, že tohle je jejich brána. V 
dob  menstruace se stávají n ím jiným. Vím, že práv  v 
téhle dob  u il moje holky. Pro m  už bylo pozd , jsem p íliš
stará, takže vlastn  nevím, jak tato brána opravdu vypadá. Ale 
Nagual trval na tom, že dívky musí v novat pozornost všemu, 
co se jim v té dob  p ihodí. Bral je v tu dobu do hor a byl tam 
s nimi tak dlouho, dokud nevid ly trhlinu mezi sv ty. 

Nagual o ni em nepochybuje a ni eho se nebojí, a tak je 
bez milosti postr il tak, aby samy poznaly, že ženy mají 
trhlinu, kterou výte n  zakrývají. Ale když mají svou dobu, 
m žou ji sebevíc zakrývat, rouška spadne a ženy jsou holé. 
Nagual ty moje holky honil, až byly polomrtvé, jen aby tu 
trhlinu otev ely. A tak ji otev ely. P im l je k tomu, ale trvalo 
jim to n kolik let." 

„A jak se staly jeho u ednicemi?" 
„První jeho ža kou byla Lidia. Našel ji jednou ráno, když 

se zastavil v polorozpadlé chatr i kdesi v horách. Vypráv l
mi, že nikde nikoho nevid l, a p ece ho do té chatr e volalo 
znamení už od asné-ho rána. Strašn  ho sužoval vítr. 
Kdykoliv prý se pokusil odtamtud odejít, ani o i nemohl 
otev ít. Když pak našel ten d m, už v d l, že tam n co je. 
Podíval se pod stoh slámy a v tvi ek, a tam našel dívku, Byla 
velice nemocná. Sotva prý mohla promluvit, ale p esto mu 
tvrdila, že nikoho nepot ebuje, že chce jenom spát, a jestli se 
prý už neprobudí, nikomu to stejn  v bec vadit nebude. 
Nagualovi se líbil její duch. Hovo il s ní jejím jazykem. íkal 
jí, že ji bude lé it, dokud zas nebude dost silná. Odmítla. Byla 
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to Indiánka, a ty znají jen t žkosti a bolest. íkala Nagualovi, 
že už brala všechny možné léky, 
které jí rodi e dali, a nic nepomohlo. 

ím více mluvila, tím víc bylo Nagualovi jasné, že mu 
znamení tím velmi zvláštním zp sobem ukázalo práv  ji. A 
znamení je jako rozkaz. 

A tak dívku zvedl, dal si ji na ramena jako dít  a odnesl ji 
ke Genarovi. Genaro jí p ipravil léky. Ani o i už nemohla 
otev ít, nažloutlá ústa m la pevn  semknutá, opuchlá a 
okoralá, plná hnisu. Nagual se o ni staral, dokud se 
neuzdravila. Mne si zjednal, abych o ni pe ovala a va ila pro 
ni. Pomáhala jsem jí, uzdravila se mým jídlem. To je moje 
první dít . Asi rok trvalo, než se uzdravila. Nagual ji pak cht l
vrátit k rodi m, ale ona odmítla a místo toho šla s ním. 

Krátce po tom, co našel Lidii, pak našel tebe. To ješt
Lidia byla nemocná a já jsem se o ni starala. Tebe k n mu 
p ivedl jakýsi muž, s nímž se v život  nesetkal, ale nad hlavou 
se mu vznášela smrt. Nagual ji vid l a p išlo mu velmi 
zvláštní, že mu ten lov k práv  v takovou chvíli ukazuje na 
tebe. Tys Naguala rozesmál, a tak t  cht l vyzkoušet. Nevzal 
t  s sebou, ale ekl ti, abys ho našel a p ijel za ním. Od té 
doby t  po ád zkoušel tak, jak nikdy nikoho jiného. íkal, že 
taková je tvoje cesta. 

Dva roky m l jenom dva u edníky, Lidii a tebe. Pak jel 
jednou na návšt vu za svým p ítelem Vicentem. To je lé itel 
ze severu. Tenkrát tam p ivedli bláznivou dívku, která 
ustavi n  jenom bre ela a neum la nic jiného, spletli si ho s 
Vicentem a tu holku mu sv ili. Nagual mi íkal, že k n mu 
p ib hla a chytla se ho tak pevn , jako by ho znala. Prý ekl
jejím rodi m, že ji musí nechat u n j. M li strach, kolik že to 
bude stát, ale Nagual je ujistil, že to bude zdarma. Myslím, že 
ta holka pro n  byla jak voština v iti, protože v bec nem li
nic proti tomu, že se jí zbaví. 

Nagual ji pak p ivedl ke mn . To bylo peklo! Byla 
opravdu bláznivá. To je Josefina. Nagualovi trvalo n kolik 
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let, než ji vylé il. Dote ka jí straší ve v ži. Byla samoz ejm
do Naguala celá blázen, a tak se strašn  rvala s Lidii. Jedna 
nenávid la druhou, ale já jsem je m la ráda ob . Když Nagual 
vid l, že spolu nedokážou vycházet, za al na n  být velice 
tvrdý. Víš dob e, že se nikdy na nikoho nerozzu í. Vyd sil je 
tehdy málem k smrti. Jednou se Lidia naštvala a odešla. 
Rozhodla se, že si najde mladého manžela. Na cest  našla 
hubené ku e. Zrovna se vylíhlo a ztratilo se uprost ed silnice. 
Lidia ho zvedla, a protože byla v pustin  a nablízku nikde 
žádné domy, usoudila, že to ku e nikomu nepat í. Dala si ho 
za bl zku a zah ívala ho na prsou. Vypráv la mi, že b žela a 
to ku e se jí p itom pomalu p esouvalo na bok. Cht la si ho 
dát zpátky na prsa, ale nemohla ho chytit. Ku e jí pod bl zkou 
hrozn  rychle p ebíhalo kolem bok  a po zádech. Ku ecí 
párátky ji nejd íve lechtaly, ale pak ji to lechtání za alo
dohán t k šílenství. Když si uv domila, že ho sama nijak 
nedostane ven, p ib hla ke mn  a jako pominutá na m
k i ela, abych jí tu zatracenou potvoru z bl zky vyndala. 
Svlékla jsem ji, ale to nepomohlo. Žádné ku e tam nikde 
nebylo, ale Lidia p esto po ád na k ži cítila jeho nožky b hat 
sem a tam. 

Když p išel Nagual, ekl, že to ku e p estane b hat teprve 
tehdy, až se Lidia vzdá svého starého já. Šílela t i dny a t i
noci. Nagual mi ekl, abych ji p ivázala. Krmila jsem ji a 
omývala a dávala jsem jí pít. tvrtého dne se zklidnila a 
utišila. Rozvázala jsem ji. Oblékla se a když byla znovu 
oble ená jako toho dne, kdy utekla, vyb hlo ven malé 
ku átko. Vzala ho do dlan , laskala se s ním a d kovala mu. 
Potom ho odnesla zpátky na místo, kde ho našla. Kus cesty 
jsem šla s ní. 

Od té doby už Lidia nikoho neobt žovala. P ijala sv j
osud. Jejím osudem je Nagual, bez n j by byla bývala mrtvá. 
K emu se snažit odmítat nebo opravovat to, co m žeš jenom 
p ijmout? Potom odešla Josefina. K smrti se vyd sila toho, co 
potkalo Lidii, ale brzy na to zapomn la. Jednou v ned li
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odpoledne, když se vra-cela dom , se jí do tkaniva šálu 
zamotal suchý list. M la voln  tkaný šál. Když p išla dom ,
okamžit  se pokusila lístek vyprostit, ale nijak to nešlo, pevn
v šálu držel. Josefina v návalu vzteku šál popadla a zma kala i 
s listem v ruce. Myslela si, že rozdrcený list p jde snáze 
vyprostit. Zaslechla jsem jen šílený výk ik. Josefina upadla na 
zem. Utíkala jsem k ní. Zjistila jsem, že nem že otev ít ruku. 
Ten list jí roz ezal ruku na kaši, jako by to byly kousky 
žiletky. S Lidii jsme jí pak pomáhaly a staraly jsme se o ni 
sedm dní. Josefina byla pali at jší než ostatní. Málem na to 
um ela. Nakonec však tu ruku rozev ela. Poda ilo se jí to 
teprve potom, co se sama v duchu rozhodla upustit od svých 
starých zp sob . Po ád ješt  mívá as od asu bolesti po t le,
zejména v ruce, protože se jí vracívá ošklivá nálada. Nagual 
ob ma ekl, aby nepo ítaly s vít zstvím, protože tenhle boj, 
který každý z nás vede sám proti svému starému já, je na celý 
život.

Josefina s Lidii už se spolu nikdy nepraly. Ne ekla bych, 
že by se zrovna m ly nejrad ji, ale zcela ur it  spolu 
vycházejí. Já mám tyhle dv  nejradši. Ob  jsou u m  mnoho 
let. Vím, že i ony mají rády m ."

„A co ty druhé dv  dívky? Kam pat í ty?" 
„Za rok na to p išla Elena. To je la Gorda. Ta na tom byla 

daleko h  než si v bec dovedeš p edstavit. Vážila bezmála 
sto deset kilo. Byla to zoufalkyn . Pablito ji nechal p espávat 
u sebe v díln . Živila se praním a žehlením. Jednou v noci si 
Nagual p išel pro Pablita a našel tam tlustou holku, jak žehlí a 
nad hlavou jí krouží no ní m ry. íkal, že ty m ry kroužily v 
tak dokonalém kruhu, že je musel pozorovat. Vid l, že ta žena 
má života namále, a p ece v ni ty m ry m ly naprostou 
d v ru, protože mu dávaly takové znamení. Nagua1 jednal 
rychle a vzal ji s sebou. 

Chvíli si vedla dob e, ale špatné návyky, které m la, byly 
zad ené p íliš hluboko a la Gorda se jich nemohla zbavit. A 
tak si jednoho dne Nagual poslal pro vítr, aby jí pomohl. Bylo 
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to tak, že jí bud' pom že, anebo ji dorazí. Vítr na ni za al 
foukat a vyhnal ji z domu. Ten den zrovna byla sama a nikdo 
nevid l, co se d je. Vítr ji postrkoval p es kopce a do propastí, 
až nakonec spadla do p íkopu, do jámy v zemi, která byla 
jako hrob. N kolik dní ji tam držel. Když ji Nagual kone n
našel, um la už ten vítr zastavit, ale p íliš zeslábla, aby mohla 
jít."

„A jak dívky dokázaly zastavit to, co na n  p sobilo, a
už to bylo cokoliv?" 

„No, tak p edevším, to, co na n  p sobilo, byla tykev, 
kterou Nagual nosil p ivázanou na opasku." 

„A co je v té tykvi?" 
„Spojenci, které Nagual nosil s sebou. íkal, že spojenec 

prochází jeho tykví jako trychtý em. A na víc se m  neptej, 
protože nic víc už o spojencích nevím. M žu ti íct jenom 
tolik, že Nagual ovládá dva a oni mu musí pomáhat. Pokud 
jde o moje holky, spojenec se stáhl, jakmile byly p ipraveny 
se zm nit. Pro n  to samoz ejm  vypadalo tak, že se bud' 
zm ní, nebo um ou. Ale tak i onak je to stejné u každého z 
nás. A la Gorda se zm nila víc než kdokoliv jiný. Byla 
prázdná, ve skute nosti ješt  prázdn jší než já, ale pracovala 
na svém duchu, až se sama stala silou. Nemám ji ráda, bojím 
se jí. Ona m  zná. Pronikne se do m  a do mých pocit  a to 
m  obt žuje. Ale jí nem že nikdo nic ud lat, protože nikdy 
nepolevuje v ostražitosti. Nechová v i mn  nenávist, ale 
myslí si o mn , že jsem zlá ženská. Možná, že má pravdu. 
Myslím si, že m  zná až p íliš dob e, a já nejsem tak 
bezchybná, jak chci být. Nagual mi íkal, abych si ned lala
starosti s tím, co k ní cítím. Je prý jako Eligio, sv t už se jí 
v bec nedotýká." 

„A co s ní Nagual d lal tak zvláštního?" 
„U il ji to, co nikdy nikoho jiného neu il. Nikdy ji 

nehý kal, nic takového. Ale v il jí. O všech všechno ví. I 
mn  Nagual všechno ekl, jenom o ní mi ne ekl nic. To je 
možná d vod, pro  ji nemám ráda. Nagual jí p ikázal, aby m
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hlídala. Všude, kam se vrtnu, natrefím na ni. Ví o všem, co 
d lám. Nap íklad by m  v bec nep ekvapilo, kdyby se tu 
objevila zrovna te ."

„Myslíte, že se objeví?" 
„Pochybuji. Dnes v noci je se mnou vítr." 
„A co má d lat? Má la Gorda n jaký zvláštní úkol?" Už 

jsem ti toho o ní ekla dost. Bojím se, že kdybych o ní mluvila 
dál, všimla by si m , a  je kdekoliv, a to je p esn  to, co 
nechci." „Tak mi tedy ekn te n co o t ch ostatních." 
„N kolik let po té, co našel la Gordu, Nagual našel i Eligia. 
Prý s tebou tenkrát jel k sob  dom . Eligio ho p išel navštívit, 
protože byl na tebe zv davý. Nagual si ho nevšímal. Znal ho 
už od mali ka. Jednou ráno šel Nagual za tebou, tys na n j
ekal doma, a na silnici natrefil na Eligia. Šli kousek spolu a 

Eligiovi se do špi ky levé boty zasekl kousek uschlého 
bodláku. Pokoušel se ho skopnout, ale trny byly jako h ebíky
a pronikly mu hluboko do podrážky. Nagual vypráv l, jak 
Eligio ukázal prstem na oblohu a zat ásl botou. Bodlák prý 
vyst elil jako z d la a vylet l do vzduchu. Eligio to považoval 
za skv lý fór a smál se, ale Nagual poznal, že má sílu, a koliv
Eligio sám o tom nem l ani poruchy. Proto se také stal 
dokonalým a bez-chybným bojovníkem úpln  bez problém .

M la jsem velké št stí, že jsem ho poznala. Nagual se 
domníval, že jsme oba v jedné v ci stejní. Jakmile se n eho 
chytíme, nepustíme to. O to veliké št stí, že znám Eligia, jsem 
se s nikým ned lila, dokonce ani s la Gordou ne. Setkala se s 
Eligiem, ale ve skute nosti ho vlastn  nezná, tak jako ty. 
Nagual v d l od za átku, že Eligio je výjime ný, a tak ho 
držel stranou. V d l, že ty a d v ata jste na jedné stran
mince a Eligio, sám samojediný, je na druhé. Nagual s 
Genarem m li opravdu veliké št stí, že ho našli. 

Poprvé jsem se s ním setkala, když mi ho Nagual p ivedl 
dom . Eligio se nesnášel s mými holkami. Nenávid ly ho a 
také se ho bály. Ale jemu to bylo úpln  jedno. Sv t se ho 
nedotýkal. Nagual zejména necht l, abys m l n co do in ní s 
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Eligiem ty. íkal, že ty jsi typ arod je, jemuž je nutno se 
vyhýbat. Tv j dotek prý nekonejší, ale spíš všechno zkazí. 

íkal mi, že tv j duch si bere zajatce. N ím jsi ho 
odpuzoval, ale p itom t  m l rád. íkal, že když té našel, byl 
jsi ješt  v tší blázen než Josefina, a že jsi z stal blázen 
po ád."

Slyšet, jak mi n kdo íká, co si o rnn  don Juan myslí, byl 
velmi zneklid ující pocit. Zpo átku jsem se snažil nebrat 
do u Soledad moc vážn , ale potom jsem si p ipadal nanejvýš 
hloup  a zdálo se mi nepat i né snažit se hájit svoje ego. 

„Trápil se kv li tob ," pokra ovala do a Soledad, 
„protože mu to tak poru ila síla. A protože byl bojovníkem 
zcela bezchybným, pod-voli1 se tomu, co ho vede, a ochotn
s tebou d lal, co mu síla ekla." 

Odml ela se. Umíral jsem touhou dál se vyptávat na to, 
co ke mn  don Juan cítil. Ale místo toho jsem ji požádal, aby 
mi ekla n co o své další dívce. 

„M síc po tom, co našel Eligia, Nagual našel Rosu. Rosa 
je poslední. Jakmile ji našel, v d l, že už má plný po et."

„A jak ji našel?" 
„Jel navštívit Benigna do jeho kraje. Když se blížil k jeho 

domu, z hustého houští na kraji silnice vyb hla Rosa. Honila 
prase, které se utrhlo a utíkalo pry . B želo tak rychle, že mu 
Rosa nesta ila. Vrazila do Naguala a už nemohla prase 
dohonit. Obrátila se na Naguala a rozk i ela se na n j. D lal,
že ji chce chytit, a ona byla hotova se s ním rvát. Nadávala 
mu a k i ela, jen a  prý si troufne vztáhnout na ni ruku. 
Nagualovi se okamžit  zalíbil její duch, ale nevid l žádné 
znamení. Chvíli ekal a už cht l jít dál, když tu najednou 
prase p ib hlo zpátky a postavilo se vedle n j. To bylo 
znamení, na které ekal. Rosa uvázala prase na provaz. 
Nagual se jí rovnou zeptal, jestli je š astná v tom, co d lá. Prý 
že není. Pracovala jako služka. Nagual cht l v d t, jestli by 
šla s ním, a ona na to, že pokud s ním má jít kv li tomu, co si 
ona myslí, pak že ne. Nagual jí ekl, že s ním má jít kv li
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práci, a tak cht la v d t, kolik jí bude platit. ekl jí n jakou 
cifru, a tak se zeptala, jaká práce to má být. Nagual jí ekl, že 
by pro n j pracovala na tabákových plantážích u Veracruzu. A 
Rosa mu prozradila, že ho jen zkoušela, protože kdyby jí prý 
ekl, že chce, aby pracovala jako služka, v d la by, že je lhá ,

protože v bec nevypadá jako lov k, který m l n kdy v 
život  domov. 

Nagual z ní m l ohromnou radost a nabídl jí, že chce-li se 
dostat z pasti, ve které je, a  p ijde p ed polednem k 
Benignovi. Bude však na ni ekat pouze do dvanácti. Jestli 
p ijde, a  se ale p ipraví na krušný život a hodn  práce. Cht la
v d t, jak daleko jsou ty tabákové plantáže a Nagual jí ekl,
že t i dny jízdy autobusem. Rosa na to, že jestli je to takhle 
daleko, tak ur it  pojede, hned jak zazené to prase zpátky do 
chlívku. A p esn  to taky ud lala. P ijela sem a všem se líbila. 
Nikdy nebyla lakomá ani na obtíž, Nagual ji k ni emu 
nemusel nutit, ani vymýšlet všelijaké triky, aby ji nalákal. 
Nemá m  v bec ráda, ale p esto se o m  stará lip než všichni 
ostatní. V ím jí, i když ji taky v bec nemám ráda, ale až 
odtud odejdu, bude mi chyb t ze všech nejvíc. Dovedeš to 
pochopit?" 

V o ích se jí kmitl smutek. Nem l jsem d vod jí nev it.
Ledabylým pohybem ruky si ot ela o i.

Naše rozmluva se v tomto bod  p irozen  zarazila. 
Stmívalo se psaní už bylo zna n  obtížné. Navíc jsem musel 
jít na záchod. do a Soledad trvala na tom, abych šel do budky 
venku první já, protože prý i Nagual by to sám tahle ud lal.

Potom p inesla dva kulaté škopíky velikosti d tské
vani ky, do poloviny je naplnila teplou vodou a p idala do ní 
jakési zelené vo avé lístky, které pe liv  rozet ela v rukou. 
Autoritativním hlasem mi ekla, abych se v jednom škopku 
umyl, sama že se umyje ve druhém. Voda von la tém  jako 
parfém a vyvolávala sv divý pocit. Jako bych m l na tvá i a 
pažích jemný mentol. 
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Vrátili jsme se do jejího pokoje. Psací ná iní, které jsem 
si nechal na posteli, odložila na jednu komodu. V otev ených 
oknech bylo ješt  sv tlo. Táhlo ur it  na sedmou hodinu.  

Do a Soledad si lehla na záda. Usmívala se na m .
Napadlo m , že je jak obrázek v elosti, ale p itom, ba p ímo 
navzdory jejímu úsm vu, ve mn  její o i vyvolávaly pocit 
nelítostné, neústupné síly.  

Zeptal jsem se jí, jak dlouho byla s donem Juanem jako 
jeho žena nebo jeho u ednice. D lala si legraci z toho, jak 
opatrn  ji ozna uji. Potom odpov d la, že sedm let, a 
p ipomn la mi, že jsem ji už p t let nevid l. Až do této chvíle 
jsem byl p esv d en, že jsem ji nevid l pouze dva roky, ale 
nedokázal jsem si vzpomenout, kdy jsem ji vlastn  vid l
naposledy, a koliv jsem se snažil.  

ekla mi, abych si lehl vedle ní. Klekl jsem si vedle ní na 
posteli, Velice tiše se m  zeptala, jestli se bojím, a já jsem jí 
ekl, že ne, a byla to pravda. Tam, v tom jejím pokoji, jsem se 

v tu chvíli op t konfrontoval se svou starou sm sicí
zv davosti a až sebevražedné lhostejnosti, tedy s reakcí, která 
se u m  projevila už nes etn krát.

Do a Soledad tém  zašeptala, že se mnou musí jednat 
bezchybn , že mi proto musí íci, jak je pro nás oba toto 
setkání rozhodující, Nagual prý jí dal jasné a podrobné 
pokyny, co má d lat. Když mluvila, musel jsem se smát tomu, 
jak nesmírn  se snažila mluvit jako don Juan. Poslouchal 
jsem, co íká, a byl bych mohl p edpovídat, co bude íkat v 
následujícím okamžiku.  

Najednou se posadila. Tvá  m la jen pár centimetr  od 
mé. Vid l jsem v p ítmí pokoje zá it její bílé zuby. Sev ela m
v objetí a vytáhla m l na sebe. 

M l jsem velmi jasnou hlavu, a p ece m  cosi stahovalo 
stále hloub ji do jakéhosi bahna. Sám sebe jsem prožíval jako 
n co, o em nemám v bec pon tí. Najednou jsem poznal, že 
od za átku ve mn  cosi vnímalo její pocity. Byla divná. 
Zhypnotizovala m  slovy. Byla to chladná, stará žena. A její 
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cíle už nepat ily mládí a životní energii, i p es její vitalitu a 
sílu. Poznal jsem, že jí don Juan neobrátil hlavu stejným 
sm rem jako mn . V každé jiné souvislosti by mi takové 
pomyšlení bylo k smíchu, ale v tuto chvíli jsem je p ijal jako 
skute né prohlédnutí. Celým t lem mi projel pocit, bijící na 
poplach. Cht l jsem vysko it z její postele. Ale jako by m
kolem dokola obestoupila neoby ejná síla, která m  tak pevn
držela, že jsem se nedokázal pohnout. Byl jsem jako 
ochromený. 

Nepochybn  ucítila, co jsem si uv domil. Znenadání 
strhla pruh látky, kterým m la svázány vlasy, a jediným 
rychlým pohybem mi ho omotala kolem krku. Cítil jsem, jak 
mi napíná k ži, ale p ipadalo mi to zvláštn  neskute né.

Don Juan mi íkával, že naším velikým nep ítelem je 
fakt, že nikdy nev íme tomu, co se s námi d je. Ve chvíli, 
kdy mi do a Soledad omotávala kus látky kolem hrdla jako 
smy ku, jsem najednou pochopil, co mi tím cht l sd lit. Ale i 
když jsem si to intelektuáln  rozebral, moje t lo nereagovalo. 
Bylo po ád ochablé, tak ka lhostejné k tomu, co vypadalo 
jako má smrt. 

Cítil jsem námahu jejích paží i ramen, když mi utahovala 
pásek kolem krku. Škrtila m  velikou silou i zru ností. Za al
jsem lapat po dechu. Up en  na m  zírala. V o ích se jí 
zra ilo šílenství. V d l jsem, že m  chce zabít. 

Don Juan kdysi íkal, že když si kone n  uv domíme, co 
se d je, bývá v tšinou už p íliš pozd , abychom se mohli 
vrátit. Tvrdil, že nás vždycky ošálí práv  intelekt. Jako první 
sice dostane zprávu o tom, co se d je, ale místo aby jí 
d v oval a okamžit  podle ní za al jednat, rad ji si s ní jen 
pohrává.

Uslyšel jsem nebo možná pocítil prasknutí za krkem, 
p ímo vedle pr dušnice. V d l jsem, že mi zlomila vaz. V 
uších mi nejd ív za alo hu et, potom zvonit. Za al jsem 
neoby ejn  jasn  slyšet. Byl jsem p esv d en, že umírám. 
Proklínal jsem svou neschopnost ud lat n co na svou obranu. 
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Nedokázal jsem ani pohnout svalem, abych ji nakopl. Nemohl 
jsem už ani dýchat. T lo se mi rozt áslo, a najednou jsem 
vstal a byl jsem volný. Byl jsem znenadání mimo její smrtící 
sev ení. Díval jsem se dol  na postel, jako bych se díval ze 
stropu. Vid l jsem na ní ležet svoje nehybné a bezvládné t lo.
Vid l jsem d s v jejích o ích. Cht l jsem, aby uvolnila 
smy ku. Zmocnil se m  vztek z toho, že jsem byl tak hloupý, 
a ude il jsem ji p stí p ímo do ela.

Zaje ela, chytila se za hlavu a ješt  než zvadla, sta il 
jsem zahlédnout prchavou fantasmagorickou scénu, v níž byla 
vyhozena z postele silou mého úderu. Vid l jsem ji b žet ke 
zdi, kde se schoulila jako vyd šené dít .

Potom jsem si uv domil, že mám strašlivé potíže s 
dýcháním. Krk m  bolel a vyschlo mi v hrdle, že jsem nemohl 
ani polknout. Dlouho mi trvalo, než jsem nasbíral dost síly, 
abych mohl vstát. Potom jsem si prohlédl do u Soledad. 
Ležela v bezv domí na posteli a na ele m la obrovskou 
ervenou bouli. P inesl jsem trochu vody a polil jsem jí 

obli ej, jak to vždycky d lával don Juan mn . Když znovu 
nabyla v domí, nutil jsem ji chodit. Držel jsem ji p itom v 
podpaží, Byla úpln  mokrá potem. Dal jsem jí na elo ru ník, 
namo ený ve studené vod . Zvracela a já jsem si byl tak ka
jist, že má ot es mozku. Celá se chv la. Pokusil jsem se na ni 
navršit oble ení a p ikrývky, aby jí bylo teplo, ale všechno ze 
sebe shodila a obrátila se tvá í k v tru. Požádala m , abych ji 
nechal být. Jestli prý vítr zm ní sm r, bude to znamení, že se 
z toho dostane. Krátce mi podala ruku, tak trochu na 
rozlou enou, a prohlásila, že to, co nás takhle postavilo proti 
sob , byl osud.  

„Myslím, že jeden z nás m l dnes v noci zem ít."
„Neblázn te. Vždy  ješt  nejste úpln  odrovnaná," ekl

jsem a myslel jsem to vážn .
Z n jakého d vodu jsem v il, že bude v po ádku. Vyšel 

jsem ven, zvedl jsem klacek a šel k autu. Pes zavr el. Ješt
po ád tam byl, zkroucený do klubí ka na sedadle. ekl jsem 
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mu, aby vypadl. Vy-sko il ven, krotký jak beránek. N co se 
na n m zm nilo. Vid l jsem jeho stín, jak b ží ve tm  pry  a 
zabíhá do své ohrady.  

Byl jsem volný. Posadil jsem se do auta a chvíli jsem 
uvažoval. N co m  táhlo zpátky dovnit . Cosi ješt  nebylo 
ukon eno. Už jsem se doni Soledad nebál. Spíše se m
zmocnila neoby ejná lhostejnost. Cítil jsem, že do a Soledad 
mi poskytla, a  úmysln  nebo nev domky, nesmírn  d ležité
pou ení. Ve strašlivé tísni, kterou vyvolal její pokus m  zabít, 
jsem proti ní zasáhl z roviny, která by pro m  byla za 
normálních okolností nemyslitelná. Málem m  uškrtila, n co
v tom jejím zatraceném pokoji na m  p sobilo tak, že jsem 
byl zcela bezmocný, a p ece jsem se z toho vyprostil. 
Nedokázal jsem si p ed-stavit, co se vlastn  stalo. Možná to 
bylo tak, jak vždycky tvrdíval don Juan, že všichni v sob
máme zvláštní potenciál, který však jen z ídkakdy používáme. 
Opravdu jsem ji totiž ude il z té fantomové polohy. 

Vzal jsem si z auta baterku a vrátil se zpátky dovnit .
Zapálil jsem všechny petrolejky, které jsem v dom  našel, a 
posadil se k psaní v p edním pokoji. Prací jsem se skv le
uvolnil. 

Za svítání se do a Soledad vypotácela ze svého pokoje. 
Sotva dokázala udržet rovnováhu. Byla úpln  nahá. Ud lalo
se jí špatn  a u dve í se složila. Dal jsem jí trochu vody. Cht l
jsem ji p ikrýt dekou, ale odmítla to. Za al jsem si d lat
starosti, že by mohla p íliš vychladnout. Zamumlala, že musí 
z stat nahá, jestli chce, aby ji vítr uzdravil. Rozdrtila pár 
lístk  a ud lala si z nich ná inek na elo, kde jí jej p idržoval
turban. Pak se zabalila do deky a p istoupila ke stolu, kde 
jsem psal. Posadila se naproti mn . O i m la zarudlé a 
vypadala opravdu nemocn .

„N co ti musím íct," zasípala slabým hlasem. „Nagual 
cht l, abych na tebe ekala. Prý na tebe musím po kat, i 
kdyby to m lo trvat dvacet let. Dal mi pokyny, jak t  nalákat a 
jak ti ukrást tvou sílu. V d l, že d íve nebo pozd ji budeš 
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muset p ijet za Pablitem a Nestorem, a tak mi p ikázal, abych 
tuhle p íležitost využila, o arovala t  a vzala ti všechno, co 
máš. Nagual íkal, že jestli budu žít bezchybn , pak t  sem 
moje síla p ivede zrovna tehdy, kdy v dom  nikdo jiný 
nebude. Moje síla to dokázala. Dnes jsi p ijel a všichni jsou 
pry . M j bezchybný život mi pomohl. Už mi zbývalo jenom 
to, abych ti vzala sílu a potom t  zabila." 

„Ale pro  byste m la chtít ud lat n co tak strašlivého?" 
„Protože pot ebuji tvou sílu pro svou vlastní cestu. 

Nagual to tak za ídil. Musel jsi to být ty, protože t
koneckonc  ani neznám a nic pro m  doopravdy neznamenáš. 
Tak pro  bych si nem la vzít to, co tak zoufale pot ebuji, od 
n koho, na kom mi v bec nezáleží? P esn  t mito slovy to 
Nagual íkal."

„Ale pro  by mi cht l Nagual ublížit? Sama jste íkala, že 
si o m  d lal starosti." 

„To, co jsem ti dnes ve er ud lala, nemá nic spole ného s 
tím, co k tob  nebo ke mn  Nagual cítí. To je jen mezi námi 
dv ma. Krom  nás dvou už nejsou další sv dkové toho, co se 
dnes mezi námi odehrálo, protože jsme oba ástí samotného 
Naguala. Ale ty zejména jsi od n j dostal n co, co já jsem 
nedostala, a uchoval sis to. A práv  to je to, co tak zoufale 
pot ebuji. Je to zvláštní síla, kterou ti dal. Nagual íkal, že 
každému ze svých šesti d tí n co dal. Na Eligia nesta ím, od 
svých d v at si to vzít nem žu, a tak mi jako ko ist zbýváš 
jenom ty. Sílu, kterou mi Nagual dal, jsem p stovala, a p i
tom p stování se zm nilo i mé t lo. Ale i tvoje síla rostla. Já 
jsem ji od tebe cht la, a kv li tomu jsem se t  musela pokusit 
zabít. Nagual íkal, že i kdybys t eba nezem el, upadneš do 
moci mého kouzla a staneš se mým zajatcem na celý život, 
budu-li chtít. A  tak nebo tak, tvá síla pak bude moje."  

„Ale jak by vám mohla má smrt prosp t?"
„Tvoje smrt ne, ale tvoje síla. Ud lala jsem to, protože 

pot ebuji n co, co zesílí mou sílu, protože jinak budu mít na 
své cest  peklo, Nemám totiž dost š ávy. Proto také nemám 
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ráda la Gordu. Je mladá a má dost energie. Já jsem stará, 
všechno dvakrát promýšlím, o všem pochybuji. Jestli chceš 
znát pravdu, tak pravý boj probíhá mezi mnou a Pablitem. To 
je m j nep ítel na život a na smrt, ne ty. Nagual íkal, že tvoje 
síla by mi usnadnila cestu a pomohla mi dostat to, co 
pot ebuji."

„A jak proboha m že být Pablito váš nep ítel?"
„Když m  Nagual zm nil, v d l, co se nakonec stane. 

P edevším m  nastavil tak, aby moje o i sm rovaly k severu. 
I když jste ty a moje d v ata stejní, p ece jen jsem p esný 
opak toho, co jste vy. Já jdu jiným sm rem. Pablito, Nestor a 
Benigno jsou s tebou, sm r jejich o í je stejný jako tv j. Vy 
všichni p jdete k Yucatánu spole n .

Pablito je m j nep ítel, ale ne proto, že má o i nastavené 
opa ným sm rem, ale proto, že je to m j syn. Tohle jsem ti 
musela íct, i když nevíš, o em mluvím. Já musím vstoupit 
do jiného sv ta. Tam, kde je te  Nagual. Kde te  je i Genaro 
s Eligiem. A to i kdybych kv li tomu m la Pablita zni it."

„Co to íkáte, do o Soledad! Vy jste se zbláznila!"   
„Ne, nezbláznila jsem se. Pro nás živé bytosti není nic 

d ležit jší-ho, než vstoupit do toho sv ta. eknu ti, že pro m
je pravda tohle, A abych se do toho sv ta dostala, žiju tak, jak 
mi ekl Nagual. Kdybych nem la nad ji toho sv ta, nebyla 
bych nic, nic. Byla jsem stará a tlustá herka. Te  m  vede 
tahle nad je, ukazuje mi sm r, a i když si nem žu vzít tvou 
sílu, stále mám sv j cíl."

Položila si hlavu na st l a ruce si dala jako polštá . Síla 
jejích slov mi vzala e . Nechápal jsem, co p esn  má na 
mysli, ale mohl jsem se tak ka vcítit do její úp nlivé touhy, 
a koliv tohle bylo to nejpodivn jší, co jsem od ní té noci 
slyšel. Její cíl byl cílem bojovníka, ve stylu i terminologii 
dona Juana. Nikdy jsem však neslyšel, že by n kdo musel 
ni it druhé lidi, aby jej dosáhl. 

Zvedla hlavu a zadívala se na m  p iv enýma o ima. 
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„Zpo átku dnes všechno pracovalo pro m . Trochu jsem 
se bála, když jsi p ijel. Roky jsem na ten okamžik ekala. 
Nagual mi íkal, že jsi na ženské. íkal, že pro m  budeš 
snadná ko ist, takže jsem to s tebou hrála na rychlý konec. 
P edstavovala jsem si, že sedneš na lep. Nagual m  u il, jak t
mám chytit p esn  ve chvíli, kdy budeš nejslabší. Vedla jsem 
t  k tomu okamžiku svým t lem. Ale tys m  za al podez ívat.
Byla jsem tak nešikovná. Vzala jsem t  k sob  do pokoje, jak 
mi Nagual ekl, aby t áry na mojí podlaze chytily do pasti a 
tys byl bezmocný. Ale ty jsi mou podlahu ošálil, protože se ti 
líbila a protože jsi zám rn  sledoval její áry. Jakmile jsi m l
o i na t ch árách, nem la žádnou sílu. Tvoje t lo v d lo, co 
má d lat. Také jsi mou podlahu vyd sil tím, že jsi val tak, jak 
jsi val. Takovéhle náhlé zvuky zabíjejí, zejména je-li to hlas 
arod je. Síla mojí podlahy zhasla jako sví ka. Já jsem to 

v d la, ale ty ne. 
Tehdy jsi cht l odjet, a tak jsem t  musela n jak zastavit. 

Nagual mi ukázal, jak mám používat ruku k tomu, abych t
chytila. Pokusila jsem se o to, ale nem la jsem dost síly. Moje 
podlaha byla vyd šena. Tvoje o i uml ely její áry. Nikdo 
jiný na nich o ima nespo inul. A tak se mi pokus chytit t  za 
krk nepoda il. Vyprostil ses z mého sev ení, že jsem t  ani 
nesta ila zmá knout. Tehdy jsem v d la, že unikáš, a tak jsem 
zkusila ješt  jeden, poslední útok. Použila jsem klí , který na 
tebe m l podle Naguala zap sobit nejvíc, a to je d s. Vyd sila
jsem t  svými výk iky, a to mi dodalo dost síly, abych si t
pod ídila. Myslela jsem si, že už t  mám, ale ten m j hloupý 
pes se roz ilil. Je to hlupák. Shodil m  z tebe, když už jsem t
málem m la ve své moci. Ale jak to tak te  vidím, m j pes 
možná p ece jen zas tak hloupý není. Možná že si všiml tvého 
dvojníka a vyjel proti n mu, jenže p itom srazil m ." 

„Ale vždy  jste íkala, že ten pes není váš." 
„Lhala jsem. To byl m j trumf. Nagual mé u il, že mám 

po ád mít n jaký trumf v záloze, n jaký ne ekaný trik. Tušila 
jsem, že možná budu svého psa pot ebovat. Když jsem t
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vedla ukázat ti svého p ítele, byl to ve skute nosti on, zatímco 
kojot je p ítelem d v at. Cht la jsem, aby t  ten pes cítil. 
Když jsi zab hl do domu, musela jsem na n j být tvrdá. 
Str ila jsem ti ho do auta a p inutila jsem ho, aby k u el 
bolestí. Je p íliš veliký a sotva se vešel na sedadlo. A pak 
jsem mu hned ekla, aby t  roztrhal na kousky. V d la jsem, 
že kdyby t  m j pes oškliv  pokousal, byl bys bezmocný a já 
bych t  pak snadno dorazila. Ale tys znovu unikl, jenomže 
te  jsi nemohl z domu odejet. Tak jsem pochopila, že musím 
mít trp livost a po kat do tmy. Potom vítr zm nil sm r a já 
jsem si byla jista svým úsp chem. 

Nagual mi íkal, že v bec nepochybuje, že se ti budu líbit 
jako žena. Šlo jen o to, po kat na správný okamžik. Nagual 
ekl, že se sám zabiješ, jakmile si uv domíš, že jsem ti vzala 

sílu. Ale pokud prý se mi nepoda í ti ji ukrást nebo pokud se 
sám nezabiješ nebo t  snad nebudu chtít držet naživu jako 
svého zajatce, mám pak použít sv j pásek do vlas  a uškrtit 
t . Dokonce mi ukázal, kam mám hodit tvou mrtvolu. Do 
bezedné jámy, do propasti v horách, která není p íliš daleko 
odtud a kde se vždycky ztrácejí kozy. Ale Nagual se nikdy 
nezmínil o tom, že i ty máš stránky, z nichž jde strach. íkala
jsem ti, že jeden z nás m l dnes v noci zem ít, ale netušila 
jsem, že to mám být já. Nagual ve mn  vzbudil pocit, že 
vyhraju já. Bylo od n j velmi kruté, že mi o tob  ne ekl
všechno."

„Pomyslete taky na m , do o Soledad. Vždy  já jsem 
v d l dokonce mén  než vy!" 

„Ale to není totéž. Nagual m  na tohle p ipravoval 
n kolik let. Znala jsem každou mali kost. M la jsem t  v 
hrsti. Nagual mi ukázal i lístky, které mám mít vždycky 
erstvé po ruce, aby t  ochromily. Dala jsem ti je do škopku 

jako vonnou p ísadu. Ani sis nevšiml, že jsem si sama do 
škopku dala jiný druh list . Nalítl jsi na všechno, co jsem si 
na tebe nachystala. A p esto ta tvoje d sivá strana nakonec 
zvít zila."
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„A co myslíte tím d sivá strana?" 
„No ta, co m  ude ila, ta, která m  dnes v noci cht la

zabít. Tv j strašlivý dvojník, který dnes vystoupil, aby to se 
mnou skoncoval, Nikdy na to nezapomenu a budu-li žít, o 
emž dost pochybuji, už nikdy nebudu stejná."  

„Vypadal jako já?" 
„Samoz ejm , že jsi to byl ty, ale ne tak, jak vypadáš te .

Vlastn  ani nem žu íct, jak to vypadalo. Když o tom chci 
p emýšlet, za ne se mi to it hlava." 

Vypráv l jsem jí, že jsem letmo zahlédl, jak pod náporem 
mé rány opustila t lo. Cht l jsem ji svým vylí ením
pobídnout. M l jsem za to, že se to všechno odehrálo jen z 
toho d vodu, abychom byli p inuceni erpat ze zdroj , které 
jsou nám b žn  uzav eny. Zcela nepochybn  jsem jí ušt d il
strašlivou ránu. Zp sobil jsem jí vážnou t lesnou újmu, ale 
p esto jsem já sám nic takového ud lat nemohl. M l jsem sice 
pocit, že jsem ji uhodil levou p stí a sv d ila o tom i obrovská 
rudá boule, kterou m la na ele, ale já jsem nem l klouby na 
prstech ani trochu oteklé a nepoci oval jsem v nich žádnou 
bolest nebo n jaké potíže. A p itom by mi takhle silná rána 
mohla ruku i zlomit. 

Když vyslechla moje lí ení, jak jsem ji vid l schoulenou 
u zdi, úpln  propadla zoufalství. Ptal jsem se jí, jestli má 
pon tí, co jsem to vlastn  vid l, jestli také m la pocit, že 
opustila své t lo nebo letmo zahlédla ten pokoj. 

„Te  vím, že je se mnou konec," zoufala si. „Jen 
málokdo p ežije dotek dvojníka. Jestli už moje duše odešla, 
pak nep ežiju. Budu po ád slabší a slabší, až um u."

O i se jí divoce leskly. Zvedla se, jako by m  cht la
uhodit, ale hned zase žuchla zpátky. 

„Tys mi vzal duši. Ted ji ur it  máš ve svém vá ku. Ale 
pro  jsi mi to musel íkat?"

Zap ísahal jsem se, že jsem v bec nem l v úmyslu jí 
n jak ublížit, že jsem jednal, a  už v jakékoli podob , pouze v 
sebeobran , a proto že v i ní nechovám v bec žádnou záš .
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„Jestli nemáš mou duši ve vá ku, pak je to ješt  horší," 
usoudila. „Takže se tu bezcíln  potuluje kolem. Pak už ji 
nikdy nedostanu zpátky." 

Byla jako zbavená energie. Hlas jí slábl. Cht l jsem, aby 
si šla lehnout, ale odmítla odejít od stolu. 

„Nagual íkal, že kdybych snad absolutn  selhala, mám ti 
p edat jedno poselství. Cht l, abych ti vy ídila, že už ti dávno 
vym nil t lo. Že te  ty jsi on." 

„A co tím cht l íct?"
„Je to arod j. Vstoupil do tvého starého t la a vym nil 

jeho sv telnost. Ted jako Nagual zá íš ty. Už nejsi synem 
svého otce. Te  jsi Nagual." 

Do a Soledad vstala. Potácela se. Z ejm  cht la ješt
n co íci, ale m la potíže s mluvením. Odešla do svého 
pokoje. Pomohl jsem jí až ke dve ím, ale necht la, abych 
vstoupil dovnit . Spustila deku, kterou se zakrývala, a položila 
se na postel. Velice potichu m  požádala, abych došel na 
nedaleký kopec a odtamtud sledoval, jestli se blíží vítr. A jen 
tak jakoby mimochodem dodala, abych si vzal s sebou jejího 
psa. Z neznámého d vodu se mi ta její prosba nezdála. Nabídl 
jsem jí, že vylezu na st echu a budu se dívat odtamtud. 
Oto ila se však ke mn  zády a odsekla, že zavést psa na 
kopec, aby p ilákal vítr, je prý to nejmenší, co bych pro ni 
mohl ud lat. Velmi m  tím pobou ila. Její pokoj ve tm  budil 
pocit d su. Zašel jsem si tedy do kuchyn  pro dv  lampy a 
p inesl je do pokoje. Jakmile to sv tlo zahlédla, hystericky 
vyk ikla. I já jsem zaje el, ale úpln  z jiného d vodu. Sotva 
totiž sv tlo proniklo do pokoje, zahlédl jsem její podlahu, 
omotanou kolem postele jako kokon. Byl to tak prchavý 
zákmit, že bych byl v p íštím okamžiku mohl p ísahat, že 
tenhle p íšerný výjev vyvolal stín drát ného krytu svítilny. 
Tohle stínové vnímání m  rozzu ilo. Chytil jsem ji za ramena 
a zat ásl s ní. Rozplakala se jako dít  a slíbila, že už nebude 
zkoušet žádné další triky, Postavil jsem lampy na komody a 
Do a Soledad okamžit  usnula.
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Druhého dne dopoledne se zm nil vítr. Cítil jsem, jak 
severním oknem mocn  fouká dovnit . Kolem poledního do a
Soledad op t vyšla. Zdálo se, že se ješt  trochu potácí. O i už 
nem la ervené i otok na ele se zmenšil. Boule už byla sotva 
viditelná. M l jsem dojem, že je na ase, abych odjel. ekl 
jsem jí, že jsem si sice zapsal don Juanovo poselství, které mi 
p edala, ale že mi to nic ne íká.

„Už nejsi synem svého otce. Te  jsi sám Nagual," 
opakovala.

Poci oval jsem na sob  jakousi skute nou nesrovnalost. 
Ješt  p ed pár hodinami jsem byl bezmocný a do a Soledad se 
m  opravdu pokoušela zabít, ale te  tu se mnou rozmlouvá a 
já jsem na celou tu hr znou událost zapomn l. Po ád jsem 
však m l v sob  ješt  jednu ást, která um la celé dny 
p emílat bezvýznamné konfrontace s lid-mi, které se n jak 
týkaly mé osoby nebo práce. Zdálo se, že tahle moje ást jsem 
skute n  já, tedy to moje já, které znám celý život. Ale já, 
které oné noci vybojovalo kole ko zápasu se smrtí a potom na 
n j zapomn lo, bylo neskute né. Byl jsem to já, a p ece nebyl. 
Ve sv tle t chto nesrovnalostí už sice tvrzení dona Juana 
nebyla tolik p itažená za vlasy, nicmén  po ád z stávala 
nep ijatelná. Do a Soledad byla jako duchem nep ítomná a 
mírumilovn  se usmívala. 

„A, už jsou tady!" zvolala najednou. „To mám ale št stí.
Moje d v ata už jsou tady. Te  se o m  postarají."  

Zdálo se, že to nejhorší už má za sebou. Na pohled byla 
silná jako 
vždycky, jenom její jednání bylo roztržit jší. Moje obavy 
vzr staly. Nev d l jsem, jestli ji mám nechat tam nebo ji 
odvézt do m sta do nemocnice, vzdálené n kolik set 
kilometr .

Najednou vysko ila jako hol i ka a vyb hla p edními 
dve mi. Utíkala po p íjezdové cest  k hlavní silnici. Její pes 
b žel za ní. Sp šn  jsem nasedl do auta, abych ji dohonil. 
Musel jsem po p íjezdové p šin  vycouvat, protože tam 
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nebylo dost místa na oto ení. Když jsem se blížil k silnici, 
uvid l jsem v zadním okn , že do u Soledad obklopily ty i
mladé ženy. 
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SEST I KY

Do u Soledad obklopily ty i ženy. Z ejm  jim n co
vysv tlovala, Dramaticky gestikulovala, mávala pažemi a 
chytala se za hlavu, Bylo jasné, že jim vykládá o mn . Dojel 
jsem po p íjezdové p šin  až na místo, kde jsem d íve
parkoval. Cht l jsem tam na n  po kat, Uvažoval jsem, jestli 
mám z stat sed t v aut  nebo se radši jen tak nenucen
posadit na levý blatník. Nakonec jsem se rozhodl, že budu 
postávat u dve í, p ipraven nasko it a odjet, kdyby se m lo
opakovat n co podobného událostem p edešlé noci. 

Byl jsem velice unavený. Více než ty iadvacet hodin 
jsem ani oko nezamhou il. Hodlal jsem t m mladým ženám 
sd lit co možná nejvíce o incidentu, který jsem m l s do ou 
Soledad, aby mohly u init pot ebná opat ení a pomohly jí. 
Potom jsem cht l odjet. Jejich p ítomností se zcela 
nepochybn  všechno zm nilo. Najednou mi vše p ipadalo
nabité novou energií a vitalitou. Tuhle zm nu jsem pocítil, 
když jsem uvid l, jak obklopily do u Soledad.  

Její sd lení, že jsou u ednicemi dona Juana, ve mn
probudilo tak neodolatelnou zv davost, že jsem se ani nemohl 
do kat, až se s nimi seznámím. Uvažoval jsem, zdali jsou 
stejné jako ona. Ale vždy  mi p ece íkala, že jsou jako já, že 
jdou stejným sm rem, a to se dalo snadno  vyložit v dobrém 
smyslu. Tomu jsem cht l v it ze všeho nejvíce. 

Don Juan jim íkával „las hermanitas", sest i ky. To 
jméno velice sed lo p inejmenším t m dv ma, s nimiž jsem se 
setkal, Lidii a Rose, drobným, šibalským a okouzlujícím 
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mladým ženám. Hádal jsem , že když jsem se s nimi setkal 
poprvé, bylo jim n co p es dvacet. Pablito s Nestorem však 
vždycky odmítali hovo it o tom, kolik let jim je. Druhé dv
sest i ky, Josefina a Elena, mi byly úplnou záhadou. as od 
asu jsem zaslechl jejich jméno a pokaždé v n jaké nep íznivé 

spojitosti. Z letmých poznámek dona Juana jsem si vyvodil, 
že nejsou tak docela normální: jedna prý je bláznivá a druhá 
obézní, a proto prý jsou drženy v izolaci. Když jsme jednou s 
donem Juanem vcházeli dovnit , natrefili jsme na Josefinu. 
Don Juan m  p edstavil, ale ani jsem ji nesta il pozdravit. 
Hned si zakryla tvá  rukama a utekla. Jindy jsem zastihl 
Elenu, jak pere prádlo. Byla to obryn . O ividn  trp la
n jakou hormonální poruchou. Pozdravil jsem ji. Ani se 
neoto ila. Její tvá  jsem nikdy nespat il.

Když si daly dohromady, co jim do a Soledad sd lila,
pocítil jsem nutkání popovídat si s t mito záhadnými 
„hermanitas", ale sou asn  jsem se jich tak ka bál. 

Letmo jsem mrkl na p íjezdovou cestu a sbíral odvahu se 
setkat se všemi najednou. Cesta však byla náhle prázdná. 
Nikdo po ní nep icházel, a p itom sotva p ed minutou tam 
ješt  byly, ani ne t icet metr  od domu. Vylezl jsem na 
st echu auta, abych se rozhlédl. Nikde nikdo, dokonce ani ten 
pes. Propadl jsem panice. Sklouzl jsem dol  a už jsem 
naskakoval do auta, že odjedu pry , když jsem uslyšel, že na 
m  n kdo volá: „A jéje, kdopak to tady je." 

Rychle jsem se oto il. Stál jsem tvá í v tvá  dv ma 
dívkám, které práv  vyšly z domu. Usoudil jsem, že asi 
všechny b žely nap ed a vešly dovnit  zadním vchodem. 
Oddechl jsem si. 

Ob  mladé dívky p išly ke mn . Musel jsem uznat, že 
jsem si jich ješt  nikdy po ádn  nevšiml. Byly krásné, sn dé a 
nesmírn  štíhlé, ale nikoliv hubené. Jejich dlouhé erné vlasy 
byly spletené do cop . Na sob  m ly jednoduché sukn ,
modré denimové kabátky a hn dé boty na nízkém podpatku s 
m kkou podrážkou. Byly naboso. Nohy m ly krásn
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tvarované a svalnaté. ekl bych, že na výšku m ily n co
mezi sto šedesáti a sto sedmdesáti centimetry. Fyzicky byly 
z ejm  velmi zdatné. Pohybovaly se s velikou obratností. 
Jedna z nich byla Lidia a druhá Rosa. 

Pozdravil jsem je. Ob  najednou mi podaly ruku. Každá 
si stoupla z jedné strany. Vypadaly zdrav , plné života. 
Požádal jsem je, aby mi pomohly vyndat z auta balí ky. Když 
jsme je odnášeli dovnit , uslyšel jsem hluboké zavr ení. Bylo 
tak hluboké a tak blízko, že mi spíš p ipomínalo lva. 

„Co to bylo?" zeptal jsem se Lidie. 
„Copak ty to nevíš?" opá ila ned v iv .
„To je ur it  ten pes," ekla Rosa. Rozeb hly se dovnit  a 

m  v podstat  táhly s sebou. 
Položili jsme balí ky na st l a sedli si na dv  lavice. Ob

dívky se posadily proti mn . Oznámil jsem jim, že do a
Soledad je velmi nemocná a že jsem se zrovna chystal ji 
odvézt do m sta do nemocnice, protože jsem nev d l, jak 
jinak bych jí mohl pomoci. 

Když jsem jim to sd loval, uv domil jsem si, že šlapu po 
tenkém led . Nikterak jsem nedokázal odhadnout, co všechno 
jim mám prozradit o skute né povaze svého souboje s do ou 
Soledad. Za al jsem tedy hledat op rné body. íkal jsem si, 
že budu-li dávat bedlivý pozor, jejich hlas nebo výraz jejich 
tvá e mi odhalí, kolik v dí. Ale ml ely a nechaly mluvit 
jenom m . Za al jsem pochybovat o tom, jestli jim mám 
v bec n co íkat. Samou snahou p ijít na to, co mám d lat a 
jak se do toho nezamotat, jsem za al vykládat nesmysly. Lidia 
m  p erušila. Suše m  upozornila, abych se nestaral o zdraví 
do i Soledad, protože už jí za aly pomáhat samy. Její slova 
mi nahrála k tomu, abych se jí zeptal, jestli v dí, jaké má do a
Soledad potíže. 

„Vzal jsi jí duši," obvinila m .
Mou první reakcí byla obrana. Za al jsem horliv  mluvit, 

ale dopadlo to tak, že jsem proti e il sám sob . Up en  na m
zíraly. To, co jsem íkal, v bec nedávalo smysl. Pokusil jsem 
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se to všechno vysv tlit jinak. Byl jsem však už tak nesmírn
unavený, že jsem byl sotva schopen dát si myšlenky 
dohromady. Nakonec jsem to vzdal. 

„Kde je Pablito s Nestorem?" zeptal jsem se po dlouhé 
odmlce. „Brzy sem dorazí," ekla stru n  Lidia. 
„Byly jste s nimi?" 
„Ne!" vyk ikla a up en  se na m  zadívala. 
„Nikdy nechodíme spolu," vysv tlila Rosa, „ti lajda í

jsou jiní než my." 
Lidia jí nohou kategoricky nazna ila, že má být zticha. 

Z ejm  tady velela ona. Post ehl jsem ten pohyb její nohy a 
p itom jsem si vzpomn l na zvláštní moment svého vztahu s 
donem Juanem. Za t ch nespo etných spole ných toulek se 
mu poda ilo nau it m  systému skrytého dorozumívání 
pomocí ur itých pohybových kód  nohou, aniž by se na to 
n kdy zvláš  zam il. Sledoval jsem, jak Lidia dává Rose 
znamení, které upozor uje na nebezpe í. Toto znamení 
signalizuje, že se d je n co, co je z hlediska toho, kdo 
znamení dává, nep íjemné nebo nebezpe né. V tomto p ípad
jsem to byl já. Zasmál jsem se. Vzpomn l jsem si, že don 
Juan mi dal toto znamení, když jsem se poprvé setkal s donem 
Genarem. 

P edstíral jsem, že v bec neruším, co se mezi nimi 
odehrává. Cht l jsem zjistit, zda budu um t p e íst všechny 
jejich signály. 
Rosa dala znamení, že mi chce šlápnout na krk, ale Lidia jí 
odpov d la kategorickým ne. 

Podle dona Juana je Lidia velice talentovaná. Pokud prý 
m že soudit, je Lidia mnohem citliv jší a bd lejší než Pablito, 
Nestor nebo já. Nikdy jsem se s ní nedokázal sp átelit. Byla 
nade vše povznesená a sarkasticky jedovatá. M la obrovské, 
erné o i, ale stále uhýbala pohledem. Nikdy se na nikoho 

nepodívala zp íma. Její ost e tvarovaný nos byl u ko ene 
pon kud plochý a široký. Vzpomínám si, že mívala zarudlá, 
bolavá ví ka a že si ji kv li tomu všichni dobírali. Ví ka už 
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sice zarudlá nemá, ale po ád si asto mne o i a hodn  mrká. 
B hem let, kdy jsem byl ve spojení s donem Juanem a donem 
Genarem, jsem vid l Lidii ze všech nej ast ji, ale p esto jsme 
spolu sotva kdy prohodili více než tucet slov. Pablito ji 
považoval za velmi nebezpe nou bytost. Já jsem m l vždycky 
za to, že je jen nesmírn  plachá. 

Rosa byla naopak divoká a vesele nespoutaná. Domníval 
jsem se, že je nejmladší. M la up ímné a zá ivé o i. Nikdy 
neuhýbala pohledem, ale zato byla velmi náladová. S Rosou 
jsem si povídal víc než s ostatními. Byla p átelská, velice 
odvážná a byla s ní ohromná legrace. 

„A kde jsou ostatní?" zeptal jsem se Rosy. „Copak se 
neobjeví?" „Za chvilku se ukážou," odpov d la Lidia. 
Z jejich výrazu jsem poznal, že p átelství není zrovna to, 

o  jim jde, a z toho, co si sd lovaly pomocí nohou, jsem 
usoudil, že jsou stejn  nebezpe né jako do a Soledad. A 
p esto, jak jsem tam tak sed l a díval se na n , uv domoval 
jsem si, že jsou úžasn  krásné. Choval jsem k nim ty 
nejv elejší city. Ba co víc, cítil jsem to tím intenzivn ji, ím
více mi up en  hled ly od o í. Na okamžik jsem k nim p ímo 
zaho el vášní. Byly tak sv dné, že bych tam byl s to sed t celé 
hodiny a jen tak se na n  dívat, ale moje st ízlivá mysl m
p inutila vstát. Nehodlal jsem opakovat svoje b ídilství z 
p edešlé noci. Usoudil jsem, že nejlepší obranou bude vyložit 
karty na st l. Pevným hlasem jsem jim sd lil, že don Juan pro 
m  p ipravil jakousi zkoušku, p i níž použil do u Soledad, a 
také naopak, že i já jsem zas posloužil don  Soledad, aby si na 
mn  n co vyzkoušela. A že je tu vysoká pravd podobnost, že 
zapojil stejným zp sobem také je, a že tedy budeme postaveni 
proti sob  v n jakém st etu, který m že dopadnout tak, že 
n kdo z nás bude zran n. Apeloval jsem na jejich smysl 
bojovník . ekl jsem jim, že jsou-li pravými d di kami dona 
Juana, musí se ke mn  chovat bezchybn , to znamená odhalit 
mi svoje plány a nechovat se jako oby ejní a la ní lidští 
tvorové.

69



Obrátil jsem se k Rose a zeptal se jí, z jakého d vodu mi 
chce šlápnout na krk. Na moment ji to zasko ilo, ale potom se 
rozzlobila. V o ích jí vzplanul hn v a malá ústa se našpulila. 

Lidia m  velmi rozumn  ujiš ovala, že se jich nemusím 
obávat, Rosa se prý na m  rozzlobila, protože jsem ublížil 
don  Soledad, a její výbuch je reakce ist  osobní.

ekl jsem, že už je na ase, abych odjel, a zvedl jsem se. 
Lidia m  pohybem ruky zadržela. Zdálo se, že je vyd šena 
nebo n ím hluboce zneklidn na. Za ala protestovat, když tu 
se za dve mi ozval hluk, který upoutal mou pozornost. Ob
dívky ke mn  p isko ily. O dve e se opíralo cosi t žkého a 
strkalo do nich. Teprve te  jsem si všiml, že je dívky zajistily 
t žkou železnou ty í. Zaplavil m  pocit znechucení. Celá ta 
záležitost se tedy bude zase opakovat. Už jsem toho všeho 
m l až po krk a byl jsem unavený.  

Dívky na sebe mrkly, pak se podívaly na m  a zase na 
sebe.

Zvenku bylo slyšet k u ení a t žké oddychování velikého 
zví ete. Nejspíš to byl zase ten pes. Najednou jsem byl úpln
zaslepen vy erpáním. Rozeb hl jsem se ke dve ím, sundal 
železnou ty  a za al jsem je otevírat. Lidia se ke mn  vrhla a 
dve e op t zav ela.

 „Nagual m l pravdu," hlesla, sotva popadajíc dech. „Ty 
po ád jenom p emýšlíš a p emýšlíš. Jsi v tší trouba, než jsem 
p edpokládala." 

Odtáhla m  zpátky ke stolu. V duchu jsem si p ehrával, 
jak nejlépe jim eknu jednou provždy, že toho už mám dost. 
Rosa si sedla vedle m  tak blízko, že se m  dotýkala. Cítil 
jsem, jak se její noha nervózn  t e o mou. Lidia stála naproti a 
up en  se na m  dívala, P ipadalo mi, že se mi snaží n co íci
svýma ernýma, planoucíma o ima, ale nerozum l jsem jí. 

Za al jsem mluvit, ale nedo ekl jsem to. Zni ehonic jsem 
si n kde velice hluboko cosi uv domil. Moje t lo si 
uv domovalo zelenavé sv tlo, jakousi fluorescenci kolem 
domu. Nic jsem nevid l ani nesly-šel, jen jsem si jednoduše to 
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sv tlo uv domoval, jako kdybych náhle usínal a myšlenky se 
mi m nily v obrazy, které p ekrývají sv t každodenního 
života. To sv tlo se pohybovalo velikou rychlostí. Cítil jsem 
je v b iše. Sledoval jsem je nebo spíše jsem na n  na chvilku 
zam il pozornost, když poletovalo kolem. Z pozornosti 
zaost ené na to sv tlo vycházela veliká jasnost. Tehdy jsem 
pochopil, že v tomto dom  a v p ítomnosti t chto lidí je 
chybné i nebezpe né jednat jako nevinný, nezú astn ný
divák.

„Copak ty se nebojíš?" ukázala Rosa na dve e.
Její hlas m  vyrušil v soust ed ní.
P ipustil jsem, že to, co tam je, a  je to cokoliv, m  d sí,

v rovin  tak hluboké, že bych z toho mohl mít i smrt. Cht l
jsem ješt  n co íci, ale najednou se m  zmocnil hn v. 
Okamžit  jsem si cht l promluvit s do ou Soledad. Nev il 
jsem jí. Šel jsem rovnou do jejího pokoje, ale nebyla tam. 
Za al jsem ji volat. K i el jsem z plných plic, volal jsem ji 
jménem. V dom  byl ješt  jeden pokoj. Rozrazil jsem dve e a 
vtrhl dovnit . Nikdo tam nebyl. Hn v se ve mn  stup oval 
stejnou m rou, jakou rostl i m j strach. 

Vyšel jsem zadním vchodem a obešel d m dop edu.
Nikde nebylo nikoho vid t, dokonce ani psa. Zu iv  jsem 
zabušil na p ední dve e. Otev ela mi Lidia. Vešel jsem dovnit
a je el na ni, aby mi ekla, kam všichni odešli. Sklopila o i a 
neodpov d la. Cht la zav ít dve e, ale já jsem ji nenechal. 
Rychle zašla do vedlejšího pokoje. 

Znovu jsem se posadil ke stolu. Rosa se ani nepohnula. 
Byla jako zkamen lá.

„Ty a já jsme jedno," ekla najednou. „Nagual nám to 
ekl."

„Tak mi tedy ekni, co se to tady plíží kolem domu." 
„Spojenec." 
„A kde je te ?"
„Po ád je tady. Neodejde. Budeš-li slabý, okamžit  t

rozdrtí. Ale my nejsme ten, kdo by ti mohl n co íkat."
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„A kdo to teda je? Kdo mi n co ekne?" 
„La Gorda!" vyk ikla Rosa a otev ela o i tak široko, jak 

to v bec šlo. „Jedin  ona. Ví všechno." 
Zeptala se, jestli smí pro jistotu zav ít dve e, ale ani 

nepo kala na odpov , hned se p isunula ke dve ím a 
zabouchla je. 

„Nem žeme d lat nic jiného, než po kat, až tady budou 
všichni," prohlásila. 

Lidia se vrátila do místnosti s balí kem. V kusu 
tmavožluté látky byl zabalen jakýsi p edm t. Lidia vypadala 
velice uvoln n . Všiml jsem si, že je v ní n co velitelského i 
ovládajícího. Svoje rozpoložení n jak p enesla na Rosu i na 
m .

„Víš, co tady mám?" obrátila se na m .
Nem l jsem nejmenší potuchy. Velmi pe liv  a uvážliv

za ala balí ek rozbalovat. Dávala si p itom dosti na as.
Potom se zarazila a podívala na m . Z ejm  váhala. Zazubila 
se, jako kdyby se styd la ukázat, co v rane ku je.

„Tenhle balí ek tu Nagual nechal pro tebe," zamumlala, 
„ale myslím, že bude lepší po kat s tím na la Gordu."  

Naléhal jsem, aby ho rozbalila. Divoce se na m  podívala 
a bez dalšího slova odnesla balí ek z místnosti.  

Tahle Lidiina hra se mi líbila. To, co provád la, bylo 
zcela v duchu don Juanova u ení. Názorn  mi te  ukázala, 
jak je co nejlépe využívat v oby ejných situacích. P inesla mi 
balí ek a p edstírala, že ho chce otev ít. Když mi prozradila, 
že ho tam pro m  zanechal don Juan, opravdu vytvo ila tak ka
nesnesitelné tajemství. V d la, že budu-li chtít zjistit, co 
balí ek obsahuje, budu tam muset z stat. Dokázal jsem si 
p edstavit adu v cí, které by v tom rane ku mohly T ebas
don Juanova dýmka, kterou užíval na psychotropní houby. 
Kdysi mi dal na srozum nou, že mi ji jednou p edá k 
opatrování. Taky tam mohl být jeho n ž nebo kožený vá ek 
nebo t eba jeho arod jské p edm ty síly. A docela klidn  to 
také mohla být jen bouda, kterou na m  Lidia ušila. 
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Koneckonc  don Juan byl p ece jen p íliš výjime ný a p íliš 
vzdálený tomuto sv tu, aby mi zanechával n jaké d dictví.

ekl jsem Rose, že sotva stojím na nohou a padám hlady. 
P edstavoval jsem si, že odjedu do m sta, tam si pár dní 
odpo inu a potom zase p ijedu sem za Pablitem a Nestorem. 
Pak se možná setkám i s druhými dv ma dívkami. 

Vtom se vrátila Lidia. Rosa jí ekla, že mám v úmyslu 
odjet.

„Nagual nám p ikázal, abychom se o tebe staraly, jako 
bys ty byl on sám," oznámila mi Lidia. „My všichni jsme te
Nagualem, ale ty jsi víc, i když nikdo z nás nechápe, pro ."
  Ob  na m  mluvily sou asn  a všemožn  se dušovaly, že 
se nikdo nechystá zkoušet na m  n co takového jako do a
Soledad. Ob  m ly v o ích tak absolutní výraz poctivosti, že 
jím p esv d ily i moje t lo.
Uv il jsem jim. 

„Musíš po kat, až se vrátí la Gorda," ekla Lidia.
„Nagual íkal, že máš spát v jeho posteli," dodala Rosa.  
Za al jsem p echázet sem a tam, sužován podivným 

dilematem, Na jedné stran  jsem cht l z stat tady a 
odpo inout si. V jejich p ítomnosti jsem se te  cítil fyzicky 
uvoln ný a š astný. Nic takového jsem v era s do ou Soledad 
nepoci oval. Ale na druhé stran  moje rozumová stránka se 
v bec neuvolnila. V rozumové rovin  jsem se bál stejn , jako 
jsem se bál po celou tu dobu. Chvíle, kdy jsem propadal 
zoufalé beznad ji, se st ídaly s okamžiky, kdy jsem jednal s 
odvahou. Sotva však tyto okamžiky odezn ly, op t jsem se 
cítil stejn  zranitelný jako vždycky. 

Pochodoval jsem po pokoji tak ka jako šílenec, pono en
do jakési dušezpytné sebeanalýzy. Ob  dívky z stávaly
potichu a s úzkostnou zv davostí m  sledovaly. A pak jsem 
najednou celou tu hádanku rozlouskl: poznal jsem, že je ve 
mn  cosi, co strach jenom p edstírá. Reagovat tímto 
zp sobem jsem si totiž zvykl v p ítomnosti dona Juana. Celá 
ta léta, kdy jsem s ním byl ve spojení, jsem se spoléhal na to, 

73



že mi vždycky poskytne vhodnou náplast na m j strach. Ze 
své závislosti na n m jsem erpal út chu i pocit bezpe í. Ale 
to je nyní neudržitelné. Don Juan už je pry . Jeho u edníci
nemají jeho trp livost, moudrost a vynalézavost, ani jeho 
zdatnost. Hledat út chu u nich by byla vyložená hloupost. 

Dívky m  zavedly do druhého pokoje. Okno vedlo na 
jihovýchod a stejným sm rem byla postavena i postel - tlustá 
rohož místo matrace. Asi šedesát centimetr  dlouhý kmen 
maguey byl opracován tak, že jeho porézní tká  sloužila jako 
podhlavník i opera pro krk. Tento podhlavník m l velmi 
hladký povrch. Z ejm  byl ru n  hlazený. Zkusil jsem si 
lehnout a položit si na n j hlavu. Bylo mi neoby ejn
pohodln  a celé t lo se mi uvolnilo. Ležel jsem v don Juanov
posteli a cítil bezpe í i napln ní. Zaplavila m  vlna 
nevýslovného míru a klidu. Již jednou jsem zažil n co
podobného, když mi jednou don Juan p ipravil v poušti na 
severu Mexika l žko na vrcholku hory. Usnul jsem. 

Probudil jsem se až k ve eru. Lidia s Rosou ležely tak ka
na mn  a tvrd  spaly. Ani jsem se nepohnul, ale p esto se za 
chvilku ob  naráz probudily. 

Lidia zívla a prohlásila, že musely spát vedle m  a chránit 
m , abych si mohl odpo inout. Byl už jsem notn  vyhládlý. 
Lidia poslala Rosu do kuchyn , aby nám p ichystala n co k 
jídlu. Sama zatím rozsvítila všechny svítilny v dom . Když 
bylo jídlo hotovo, posadili jsme se ke stolu. M l jsem pocit, 
jako bych je znal celý život, jako bych byl odjakživa s nimi. 
Jedli jsme ml ky. 

Když Rosa sklízela ze stolu, zeptal jsem se Lidie, jestli tu 
snad všichni spí v Nagualov  posteli. Vedle postele doni 
Soledad to totiž byla jediná postel v dom . Lidia mi v cn
oznámila, že se odtud už dávno musely odst hovat do 
vlastního domu, který je tady nedaleko, a že když se 
odst hovaly ony, odst hoval se i Pablito a te  bydlí s 
Nestorem a Benignem.  
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„Lidi, co se to s vámi stalo? Já jsem si myslel, že jste 
všichni spolu!" 

„Ne, te  už ne," odpov d la Lidia. „Od té doby, co 
Nagual odešel, má každý jiný úkol. Nagual nás spojil a 
Nagual nás zase rozd lil."

„A kde je Nagual te ?" zeptal jsem se tím 
nejlhostejn jším tónem, jaký jsem svedl. 

Ob  se na m  zadívaly a pak na sebe mrkly.  
„No, to nevíme," ekla Lidia. „Odešel s Genarem."  
Z ejm  mluvila pravdu, ale p esto jsem se domáhal, aby 

mi ješt
jednou ekly všechno, co v dí.

„My vlastn  nevíme nic," vyjela Lidia, kterou moje 
otázky o ividn  vyvád ly z míry. „P esunuli se jinam. Na 
tohle se musíš zeptat la Gordy. Má n co, co ti musí íct. To 
ona v era poznala, že jsi p ijel, a tak jsme se celou noc hnaly, 
abychom sem dorazily. Bály jsme se, že už budeš mrtvý. 
Nagual nám íkal, že ty jsi ten jediný, komu musíme pomáhat 
a d v ovat. íkal, že ty jsi on sám." 

Zakryla si tvá  a zasmála se. A pak dodala, jako by ji to 
práv  napadlo: „Ale tomu se dá t žko v it."

Problém je v tom, že t  neznáme," ekla Rosa. „My ty i
cítíme stejným zp sobem. Bály jsme se, že budeš mrtvý. Ale 
když jsme t  uvid ly, tak jsme se zas roz ilily, že nejsi. 
Soledad je jako naše máma, a možná víc než máma." 

Spiklenecky se na sebe podívaly. Okamžit  jsem si to 
vyložil jako znamení, že budou potíže. Že to nev stí nic 
dobrého. Lidia si všimla mé náhlé ned v ry, která se mi 
nejspíš zra ila ve tvá i, a ihned m  zahrnula adou ujišt ní, že 
mi skute n  cht jí pomáhat. Opravdu jsem nem l d vod 
pochybovat o jejich up ímnosti. Kdyby mi cht ly ublížit, 
mohly to ud lat, když jsem spal. To, co íkala, zn lo tak 
up ímn , že jsem si p ipadal jako malicherný. Rozhodl jsem 
se, že jim te  p edám dárky, které jsem p ivezl. ekl jsem 
jim, že v t ch balí cích jsou všelijaké mali kosti, aby si 
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vybraly, co se jim líbí. Lidia prohlásila, že by byla radši, 
kdybych jim je rozdal sám. A velmi zdvo ile dodala, že by mi 
byly velice vd né, kdybych taky vylé il do u Soledad. 

„A co mám podle tebe ud lat, abych ji vylé il?" zeptal 
jsem se jí po dlouhém ml ení.

„Použij svého dvojníka," ekla v cn .
Opatrn  jsem nazna il, že do a Soledad m  málem 

úkladn  zavraždila a že jsem p ežil jedin  milostí ehosi, co je 
ve mn , ale co nejsou ani moje dovednosti ani moje znalosti. 
Že pokud mne se tý e, je tohle nedefinovatelné cosi, které jí 
z ejm  ušt d ilo ránu, zcela skute né, ale že don  Soledad 
dokážu pomoci zhruba stejn  tolik, jako chodit po m síci.

Pozorn  m  poslouchaly a ml ely. Byly však rozrušené. 
„Kde je te  do a Soledad?" zeptal jsem se Lidie. 
„Je s la Gordou," ekla sklí en . „La Gorda ji odvedla a 

pokouší se ji uzdravit, ale kde jsou p esn , to nevíme. A to je 
pravda."

„A kde je Josefina?" 
„Šla pro Sv dka. On jediný by mohl do u Soledad 

uzdravit. Rosa si myslí, že ty umíš víc než Sv dek, ale protože 
se na Soledad zlobíš, chceš, aby um ela. Ale my t  za to 
neobvi ujeme."

Ujiš oval jsem je, že se na ni v bec nezlobím, natožpak 
abych cht l její smrt. 

„No, tak ji tedy uzdrav!" zapišt la Rosa rozhn van .
„Sv dek nám íkal, že vždycky víš, co máš d lat, a Sv dek se 
nem že mýlit." 

„A kdo to k ertu je, ten váš Sv dek?"
„Nestor je Sv dek," ekla Lidia, jako by váhala, zda má 

vyslovit jeho jméno. „Ale ty to víš. Musíš to v d t."
Vzpomn l jsem si, že p i našem posledním setkání nazval 

don Genaro Nestora Sv dkem. Tehdy jsem to považoval za 
vtip nebo snad trik, kterým don Genaro uvol oval úzkostné 
nap tí našich posledních spole ných okamžik .
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„To nebylo žertování," ekla Lidia pevn . „Genaro s 
Nagualem vedli Sv dka po jiné stezce. Brali ho s sebou 
všude, kam šli. Když íkám všude, tak myslím všude! Sv dek
byl sv dkem všeho, o em je t eba sv d it."

Bylo z ejmé, že mezi námi vládne obrovské 
nedorozum ní. D lal jsem, co jsem mohl, abych jim vysv tlil, 
že m  vlastn  v bec neznají. Don Juan m  držel stranou všech 
ostatních, v etn  Pablita a Nestora. Krom  obvyklých 
pozdrav , které jsem s nimi všemi za ta léta sem tam 
prohodil, jsme spolu nikdy doopravdy nemluvili. Znal jsem je 
všechny hlavn  jenom z toho, co mi o nich ekl don Juan. I 
když jsem se jednou setkal s Josefinou, nedovedl jsem si 
v bec vybavit, jak vypadá. Z la Gordy jsem kdysi zahlédl jen 
její obrovské pozadí. To je všechno. P ipomn l jsem jim, že 
jsem do v erejška v bec netušil, že ony ty i jsou u ednicemi 
dona Juana ani že k této skupin  pat í také Benigno. 

Upejpav  se na sebe podívaly. Rosa cht la n co íci, ale 
Lidia ji nohou zarazila. M l jsem pocit, že už by si nem ly po 
takovém dlouhém a procít ném výkladu dál tajn  p edávat
vzkazy. M l jsem nervy tak napjaté, že úpln  posta il ten 
skrytý pohyb nohy a já jsem vzteky vylet l. val jsem na n  z 
plných plic a pravou p stí bušil do stolu. Rosa se neuv iteln
rychle vymrštila. Také moje t lo - z ejm  v reakci na její 
rychlý pohyb - samo od sebe usko ilo o krok zpátky, aniž by 
ho k tomu rozum vyzval. Usko ilo p esn  v as, aby o vlásek 
uniklo rán  t žkým klackem nebo p edm tem, který Rosa 
t ímala v ruce a který vzáp tí s rachotem dopadl na st l.

Op t jsem uslyšel onen velice zvláštní a tajuplný zvuk, 
který jsem slyšel p edešlé noci, když m  do a Soledad dusila. 
Byl suchý a p ipomínal prasknutí, jako by mi cosi puklo v 
základn  krku, p ímo u pr dušnice. V uších mi zapraskalo. 
Moje leva ka dopadla rychlostí blesku na Rosin klacek a 
rozdrtila ho. Po celou dobu tohoto výjevu jsem vid l sám 
sebe, jako bych se pozoroval ve filmu. 
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Rosa vyk ikla. Teprve te  jsem si uv domil, že jsem se 
naklonil celou vahou dop edu a že jsem ji levou p stí ude il
do h betu ruky. Byl jsem zd šený. A  už se d lo se mnou 
cokoliv, bylo to neskute né, byla to no ní m ra. Rosa stále 
k i ela. Lidia ji odvedla do don Juanova pokoje. Slyšel jsem, 
jak ješt  chvíli ve bolestí, a potom vše utichlo. Posadil jsem 
se ke stolu. M l jsem myšlenky rozt íšt né a nesouvislé. 

Velmi ost e jsem si uv domoval p edevším onen zvláštní 
zvuk dole v krku. Don Juan mi jej popisoval jako zvuk, který 
lov k vydává ve chvíli, kdy m ní rychlost. Mlhavé jsem si 

vzpomínal, že už jsem ho jednou zažil v jeho p ítomnosti. 
T ebaže jsem si ho uv domil p edešlé noci, dokud se neudala 
tahle nehoda s Rosou, nedocenil jsem jeho plný význam. 
Všiml jsem si také, že ten zvuk vyvolává zvláštní pocit horka 
na pat e v ústech a v uších. Jeho síla a suchost mi p ipomínala 
dun ní velikého, prasklého zvonu.  

Po chvíli se Lidia vrátila. Zdálo se, že je klidn jší a 
usebran jší. Dokonce se usmála. Požádal jsem ji, aby mi 
laskav  pomohla rozmotat tuhle hádanku a vysv tlila mi, co 
se vlastn  stalo. Dlouho váhala a potom ekla, že když jsem 
za val a ude il do stolu, Rosa se roz ilila a znervózn la. A 
protože se prý domnívala, že jim chci ublížit, pokusila se m
ude it svou „snovou rukou". Ale já jsem usko il její rán  a 
uhodil ji na h bet ruky stejným zp sobem, jak jsem ude il
do u Soledad. Lidia soudila, že Rosa tu ruku nebude moci 
v bec používat, ledaže bych p išel na to, jak jí pomoci. 

Potom vešla do pokoje Rosa. Paži m la ovázanou kusem 
látky. Podívala se na m  úpln  d tskýma o ima. M j zmatek 
dosahoval vrcholu. Jednou ástí jsem se cítil vinen a p ipadal
si jako mizera. Ale jiná moje ást z stávala nevzrušená. 
Kdybych byl v sob  tuhle ást nem l, byl bych nep ežil ani 
útok doni Soledad, ani Rosinu ni ivou ránu. 

Po dlouhém ml ení jsem p ipustil, že ode mne bylo dosti 
malicherné tolik se rozzlobit jen proto, že si dávají nohama 
znamení, ale že m j ev a bušení do stolu se p esto nedá 
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srovnávat s tím, co ud lala Rosa. Když vezmeme v úvahu 
fakt, že nejsem obeznámen s jejich praktikami, mohla mi tou 
ránou snadno urvat ruku. 

Velmi d razn  jsem ji požádal, aby mi svou ruku 
ukázala. Váhav  si ji rozbalila. Ruka byla rudá a oteklá. V 
duchu jsem ani trochu nepochyboval, že tito lidé m
podrobují ur ité zkoušce, což jim uložil don Juan. P i
konfrontaci s nimi jsem byl vždy odmršt n do íše, kam 
nebylo možné se dostat racionáln  a kterou ani nešlo uznat 
rozumem. Don Juan mi stále znovu a znovu íkával, že moje 
racionalita zahrnuje pouze velmi malou ást toho, co nazývá 
celistvostí lov ka. Pod náporem neznámého, a p itom zcela 
skute ného nebezpe í, že budu fyzicky zlikvidován, si muselo 
moje t lo vybrat: bu  využije své skryté zdroje, nebo um e. 
Celý trik spo íval v tom, že musím opravdu p ijmout 
možnost, že takové zdroje existují a jsou dosažitelné. Léta 
výcviku byla vlastn  jenom jednotlivými kroky, jak dosp t k 
tomuto p ijetí. V ren své zásad , že nelze p ipustit
kompromisy, don Juan u m  mí il k absolutnímu vít zství
nebo absolutní porážce. Kdyby m  byl výcvik nespojil se 
skrytými zdroji, p i této zkoušce by se to jasn  prokázalo a v 
takovém p ípad  by mi zbývalo jen velmi málo, co bych mohl 
d lat. Don Juan ekl don  Soledad, že bych se zabil. A 
protože znal lidskou povahu dob e, m l nejspíš pravdu. 

Bylo tedy na ase osvojit si nový zp sob jednání. Lidia 
íkala, že m žu pomoci Rose a don  Soledad toutéž silou, 

která jim zp sobila zran ní. Celá v c tedy záležela jen na tom, 
abych se dostal do správné ady pocit  nebo snad myšlenek i
co vlastn  bylo to, co p im lo
moje t lo tuto sílu uvolnit. Vzal jsem Rosu za ruku a pohladil 
ji. P ál jsem si, aby se uzdravila. P ál jsem jí jen to nejlepší. 
Dlouho jsem jí hladil ruku a konejšil ji. Hladil jsem ji po 
hlav , až mi usnula na rameni, ale otok ani rudá barva zran ní
se nezm nily. 
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Lidia m  pozorovala a ne ekla ani slovo. Usmívala se na 
m . Cht l jsem jí íci, že jako lé itel jsem u in ná katastrofa. 
Její o i jako by zachytily moji náladu a držely ji, až úpln
ztuhla.

Rosa cht la spát. Bu  byla strašliv  unavená nebo 
nemocná. Ani jsem nem l chu  zjiš ovat, jestli je to tak nebo 
onak. Zvedl jsem ji v náru í. Byla lehou ká jako pírko. 
Odnesl jsem ji do postele dona Juana a jemn  ji do ní položil. 
Lidia ji p ikryla. V pokoji byla veliká tma. Podíval jsem se z 
okna. Vid l jsem jasnou oblohu, posetou hv zdami. Až do 
této chvíle jsem úpln  zapomn l, že jsme ve velké nadmo ské 
výšce.

Když jsem se díval na nebe, cítil jsem, že m  zaplavuje 
vlna optimismu. Hv zdy mi p ipadaly sváte ní. Být tvá í k 
jihovýchodu je opravdu krásné. 

Znenadání m  n co za alo popohán t a já m l pocit, že 
musím poslechnout. Cht l jsem se jít podívat, jestli pohled na 
oblohu bude jiný z okna doni Soledad, které vedlo na sever. 
Vzal jsem Lidii za ruku, že ji tam odvedu, ale zastavil m
sv divý pocit na temeni hlavy, který jakoby postupoval ve 
vlnách dol  po zádech až k pasu a odtamtud k žaludku. Sedl 
jsem si na rohož. Pokusil jsem se p emýšlet o svých pocitech. 
Zdálo se mi, že p esn  v okamžiku, kdy jsem pocítil sv d ni
na hlav , ztratily moje myšlenky na síle i po tu, Pokoušel 
jsem se dostat do normálního duševního procesu, kterému 
íkám p emýšlení, ale nedokázal jsem to. 

P i mentálním uvažování jsem úpln  zapomn l na Lidii. 
Kle ela p ede mnou na podlaze, tvá í ke mn . Uv domoval 
jsem si, že m  její obrovské o i bedliv  zkoumají ze 
vzdálenosti n kolika centimetr . Automaticky jsem ji op t
vzal za ruku a šel k pokoji doni Soledad. Když jsme p išli ke 
dve ím, ucítil jsem, jak jí celé t lo ztuhlo. Musel jsem ji 
doslova táhnout. Zrovna když jsem se chystal p ekro it práh, 
zahlédl jsem objemnou, temnou hmotu lidského t la,
schoulenou u zdi proti dve ím. Obrátil jsem se k Lidii. Stáhla 
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se o n kolik krok  zpátky. Cht l jsem zašeptat, že se vrátila 
do a Soledad, ale moje slova postrádala zvuk, i když jsem je 
ur it  vyslovil. Byl bych se asi znovu pokusil promluvit, 
kdybych najednou nem l nutkání jednat. Jako by slova trvala 
p íliš dlouho a mn  zbývalo p íliš málo asu. Vešel jsem do 
místnosti a p istoupil k don  Soledad. Zdálo se, že má veliké 
bolesti. D epl jsem si vedle ní a aniž bych se jí na n co ptal, 
zvedl jsem její hlavu, abych se jí podíval do obli eje. Vid l
jsem, že má n co na ele. Vypadalo to jako ná inek z listí, 
který si ud lala. Byl tmavý a na dotek mazlavý. Pocítil jsem 
naléhavé nutkání sloupnout jí ho z ela. Velmi odvážn  jsem 
ji chytil za hlavu, zvrátil jsem ji dozadu a tu náplast odškubl. 
Bylo to, jako kdybych odlupoval gumu. Do a Soledad se ani 
nepohnula, ani si nest žovala na bolest. Pod náplastí m la
žlutav  zelenou skvrnu, která se pohybovala, jako kdyby byla 
živá a nabitá energií. Chvíli jsem se na to díval a nebyl 
schopen v bec nic ud lat. Dloubl jsem do skvrny prstem a 
prst se mi k ní p ilepil jako lepidlem. Nezpanika il jsem, jak 
bych byl asi normáln  zazmatkoval, ale spíše se mi ta látka 
zamlouvala. Trochu jsem ji rozmíchal špi kami prst .
Najednou se celá odd lila od jejího ela. Zvedl jsem se. Ta 
lepkavá hmota byla teplá. Chvilku byla jako lepkavá pasta a 
potom mi vyschla mezi prsty a na dlani. Najednou mnou 
zacloumalo pochopení a já jsem se ihned rozeb hl do pokoje 
dona Juana. Chytil jsem Rosu za ruku a set el jsem z ní 
stejnou fosforeskující, žlutav  zelenou látku, jakou jsem set el
z ela doni Soledad. 

Srdce mi bilo tak prudce, že jsem sotva dokázal stát na 
nohou. Cht l jsem si lehnout, ale n co uvnit  m  postrkovalo 
k oknu a nutilo klusat na míst .

Nedokážu si vzpomenout, jak dlouho jsem tam 
poklusával. Najednou jsem pocítil, že mi n kdo utírá krk a 
ramena. Uv domil jsem si, že jsem tak ka nahý a mocn  se 
potím. Lidia mi dala kolem ramen kus látky a stírala mi z 
tvá í pot. Naráz se mi vrátilo moje normální myšlení. 
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Rozhlédl jsem se po pokoji. Rosa hluboce spala. B žel jsem 
do pokoje k don  Soledad. ekal jsem, že ji tam také najdu 
spát, ale nikdo tam nebyl. Lidia chodila všude za mnou. ekl
jsem jí, co se stalo. Utíkala k Rose a probudila ji. Já jsem se 
zatím oblékl. Rosa se necht la vzbudit. Lidia ji popadla za 
zran nou ruku a zmá kla ji. Rosa vysko ila jediným pohybem 
na nohy a byla zcela probuzena. 

Honem se ob  rozeb hly po dom  a zhášely svítilny. 
Vypadalo to, že se chystají utéci. Cht l jsem se jich zeptat, 
pro  tak moc sp chají, ale náhle jsem si uv domil, že i já sám 
jsem se velmi rychle oblékl. Všichni jsme sp chali. Ale nejen 
to. Zdálo se, že ode m  o ekávají p ímé pokyny. 

Vyb hli jsme z domu se všemi balí ky, které jsem 
p ivezl. Lidia mi poradila, abych tu žádné nenechával. Ješt
jsem je nerozdal, a tak pat ily mn . Hodil jsem je na zadní 
sedadlo, zatímco ob  dívky se nama kaly dop edu. 
Nastartoval jsem. Pomalu jsem couval a ve tm  hledal cestu. 

Jakmile jsme se dostali na silnici, dolehl na m  velice 
tíživý problém. Ob  totiž jednohlasn  prohlásily, že jsem 
v dce a jejich iny závisí na mých rozhodnutích. Jsem prý 
Nagual. Nem žeme p ece jen tak utíkat a jezdit bezcíln  sem 
a tam. Musím je vést. Ale pravda je taková, že jsem v bec
nem l pon tí, kam máme jet a co máme d lat. Mimovoln
jsem se obrátil, abych na n  vid l. V odlescích, které dovnit
vrhaly reflektory auta, jim o i zá ily jako zrcadla, od-rážející 
sv tlo. Vzpomn l jsem si, že podobn  zá ily o i i donu 
Juanovi, jako kdyby odrážely více sv tla než o i pr m rného
lov ka. V d l jsem, že si ob  d v ata dob e uv domují mou 

bezradnost, Místo abych se snažil žertováním zakrývat svou 
neschopnost, rovnou jsem jim složil odpov dnost za 
rozhodování do klína. Prohlásil jsem, že nemám praxi jako 
Nagual, a proto bych byl rád, kdyby mi daly n jaký návrh 
nebo náznak, kam máme jít. Zdálo se, že jsou ze m
znechucené. Mlaskaly jazykem a pot ásaly hlavou. V duchu 
jsem si probíral všechno možné, co by se dalo d lat, nap íklad 
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že je odvezu do m sta, nebo možná k Nestorovi, nebo t eba i 
do Mexico City, ale nic z toho mi nep ipadalo proveditelné. 

Zastavil jsem. Jeli jsme k m stu, a koliv bych dal celý 
sv t za to, abych si mohl s d v aty popovídat p kn  od srdce. 
Už jsem otevíral ústa, že za nu, ale ony se ode m  odvrátily. 
Byly tvá í proti sob  a objímaly se pažemi. P ipadalo mi, že 
mi tím nazna ují, že se uzav ely do sebe a neposlouchají m .

Pocítil jsem marnost a zoufalství. V tu chvíli jsem toužil 
jen a jen po to,, abych um l zvládat konkrétní situace stejn
mistrovsky jako don Juan. Toužil jsem po jeho spole nosti 
intelektuální, toužil jsem po jeho smyslu pro humor. Ale 
místo n j mi spole nost d laly jen dv  husy. 

V Lidiin  tvá i jsem zahlédl výraz sklí enosti, který 
zastavil mou lavinu sebelítosti. Poprvé jsem si jasn
uv domil, že naše vzájemné zklamání nemá konce. Z ejm  i 
ony byly zvyklé na don Juanovo mistrovství, i když jinak. I 
pro n  musel být tenhle posun od Naguala ke mn
katastrofou.

Dlouho jsme sed li a motor b žel naprázdno. Potom jsem 
úpln  najednou znovu pocítil to t lesné chv ní, které za ínalo 
na temeni hlavy jako sv divý pocit, a pochopil jsem, co se 
stalo, když jsem p ed chvílí vešel do pokoje k don  Soledad. 
Nevid l jsem ji v normálním slova smyslu. To, co jsem 
pokládal za do u Soledad choulící se u zdi, byla ve 
skute nosti pam , pam  toho, jak opustila svoje t lo vzáp tí 
po té, co jsem ji ude il. A pochopil jsem také, že jsem ji 
vylé il, když jsem se dotkl té lepkavé, fosforeskující látky, že 
to byla jakási energie, kterou jsem zanechal don  Soledad v 
hlav  a Rose v ruce, když jsem je uhodil. 

Myslí mi prob hl obraz jedné strže a já jsem si uv domil, 
že do a Soledad s la Gordou jsou te  práv  tam. Tohle 
p esv d ení nebyl jen jakýsi dohad, že by tam mohly být. 
Daleko spíš to byla pravda, jistota, která nepot ebovala
dalšího rozvád ní. La Gorda odvedla do u Soledad na dno 
této strže a p esn  v tuto chvíli se ji pokoušela vylé it. Cht l
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jsem jí íci, že není vhodné snažit se ošet it otok, který má 
do a Soledad na ele, a že ani není t eba, aby tam z stávaly
dál.

Popsal jsem dívkám svoje vid ní, ale ob  m
napomenuly, abych se neoddával své slabosti. Tohle mi 
íkával don Juan. Od n ho byla podobná odezva zcela na 

míst  a jeho kritika ani posm ch mi vlastn  nikdy nevadily. 
Ob  tyto dívky však pat ily do jiné kategorie, a tak se m  tím 
dotkly. 

„Odvezu vás dom ," ekl jsem. „Kde bydlíte?" 
Lidia se ke mn  obrátila a velice zu ivým tónem mi 

oznámila, že se o n  ob  musím postarat a dopravit je do 
bezpe í, protože se na žádost Naguala vzdaly své svobody 
jednání, aby mi mohly pomáhat. 

V tu chvíli m  p emohl nával hn vu. M l jsem chu  dát 
t m dv ma pár facek, ale pak jsem op t ucítil, jak mi t lem
znovu probíhá to podivné chv ní. Zase za alo jako sv d ni na 
temeni hlavy a klesalo po zádech až k pupe ní krajin  a já 
jsem naráz poznal, kde bydlí. To sv d ni bylo jako štít, jako 
jemná, teplá filmová vrstva. Cítil jsem je fyzicky, cítil jsem, 
jak pokrývá krajinu mezi stydkou kostí a okrajem hrudního 
koše. Hn v ze m  vyprchal a vyst ídala ho zvláštní st ízlivost.
Byla to jakási povznesenost a sou asn  touha se smát. Tehdy 
jsem poznal cosi transcendentálního. Pod náporem in  doni 
Soledad i sest i ek se moje t lo vzdalo soud  a - e eno slovy 
dona Juana - zastavilo sv t. Spojil jsem dva nesouvislé pocity: 
sv d ni na temeni hlavy a suché prasknutí v základn  krku, a 
mezi nimi ležely prost edky, které mi umožnily takto se 
zdržet soudu. 

Když jsem sed l v aut  s t mi dv ma dívkami na kraji 
opušt né horské silnice, poznal jsem najisto, že jsem si 
poprvé v život  pln  uv domil zastavení sv ta. Tímto pocitem 
se mi v duchu vybavila vzpomínka na jiné podobné prvotní 
t lesné v domí, které jsem po-znal p ed lety. Souviselo se 
sv divým pocitem na temeni. Don Juan íkal, že arod jové si 
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musí tento pocit p stovat. Velmi podrobn  mi jej popisoval. 
To sv d ni, ani p íjemné, ani bolestivé, se prý objevuje 
p ímo na temeni. Abych se nau il uv domovat si ten pocit i v 
rovin  intelektu, don Juan mi popsal a analyzoval jeho hlavní 
rysy a potom se m  pokusil vést tak, abych rozvíjel v 
praktické rovin  nezbytné t lesné v domí a pam . Nechával 
m  b hat pod v tvemi nebo skalami, které mi v horizontální 
rovin  dosahovaly sotva pár centimetr  nad hlavu. 

Celé roky jsem se snažil ídit tím, co mi don Juan 
ukazoval, ale jednak jsem nebyl schopen pochopit, co vlastn
chce svým popisem íci a jednak jsem neum l dát svému t lu
p im enou pam , i když jsem dodržoval jednotlivé 
pragmatické kroky. B hal jsem pod v tvemi nebo pod 
skalami, které mi pro názornost vybral, a nikdy jsem na 
temeni nic neucítil. Jednoho dne však moje t lo ten pocit 
poznalo samo od sebe, když jsem vjížd l s vysokým 
kamionem do t ípatrového parkovišt . Najel jsem do brány té 
budovy stejnou rychlostí, jakou obvykle vjíždím se svým 
malým dvousedadlovým sedanem, Dopadlo to tak, že jsem 
m l na vysokém sedadle kamionu pocit, že se mi traverza 
betonového p ekladu st echy ítí p ímo na hlavu, Kamion už 
jsem zastavit nemohl, a tak mi p ipadalo, že m  ten betonový 
p eklad bude skalpovat. Ješt  nikdy jsem p edtím nejel 
motorovým vozidlem vysokým jako ten kamion, a proto jsem 
ne-um l p im en  p izp sobovat svoje smyslové vnímání. 
Zdálo se mi, že mezi st echou kamionu a st echou parkovišt
už nezbývá žádný prostor, a cítil jsem ten trám ve vlasech. 
Tenkrát pak jsem jezdil po tom parkovišti n kolik hodin, 
abych dal svému t lu p íležitost uchovat si onen sv divý vjem 
v pam ti.

Obrátil jsem se k ob ma dívkám. Cht l jsem jim pov d t, 
že jsem práv  p išel na to, kde bydlí, ale upustil jsem od toho. 
Nijak jim totiž nešlo popsat, že mi ten sv divý pocit 
p ipomn l poznámku, kterou jednou don Juan utrousil jakoby 
mimochodem, když jsme cestou k Pablitovi procházeli kolem 

85



jakéhosi domu. Ukázal na neobvyklý výrazný bod v okolí a 
ekl, že ten d m je sice ideáln  klidné místo, ale nikoliv k 

odpo inku. A tam jsem je te  zavezl.  
M ly dost veliký d m. Podobn  jako d m doni Soledad 

byl postavený z vep ovic s taškovou st echou. Vp edu byla 
jedna dlouhá místnost a vzadu venku zast ešená kuchy ,
vedle ní obrovské patio a za ním výb h pro slepice. 
Nejd ležit jší ástí jejich domu však byla uzav ená místnost, 
do níž vedly dvoje dve e, z nichž se jedn mi vcházelo do 
p ední místnosti a druhými dozadu. Lidia ekla, že si ten d m
postavily samy. Cht l jsem si ho prohlédnout, ale ob
usoudily, že te  k tomu není vhodná doba, protože tu není 
Josefina s la Gordou, aby m  zavedly i do t ch kout , které 
pat í jim. 

V rohu p edního pokoje bylo vestav no dosti veliké 
cihlové pódium, vysoké asi 45 centimetr . Bylo celé 
postaveno jako postel, jednou stranou u zdi. Lidia položila na 
jeho plochý povrch n kolik tlustých slam ných rohoží a 
vybídla m , abych si lehl a vyspal se, že m  budou zatím 
hlídat.

Rosa rozžehla svítilnu a pov sila ji na h ebík nad postelí. 
Svítilna vydávala dost sv tla i na psaní. Vysv tlil jsem jim, že 
se psaním uvolním, a zeptal se, jestli je to neobt žuje. 

„A pro  se v bec ptáš?" opá ila Lidia. „Prost  si piš!" 
Mechanicky jsem jim vysv tloval, že jsem vždycky d lal 

n co, co p ipadalo zvláštní dokonce i donu Juanovi a donu 
Genarovi, nap íklad jsem si v n  zapisoval poznámky, a že 
to tedy jist  bude p ipadat divné i jim. 

„Každý d lá n co divného," ekla Lidia suše. 
Sedl jsem si na postel pod svítilnu a zády se op el o ze .

Lehly si vedle m , každá z jedné strany. Rosa se p ikryla 
dekou a usnula, jako když ji do vody hodí. Lidia potom ekla,
že te  nastal vhodný as, abychom si promluvili, že jsme i na 
vhodném míst , i když ona by byla radši, kdybych na to zhasl, 
protože to sv tlo ji uspává. 
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Rozmlouvali jsem ve tm . e  se to ila kolem toho, kde 
asi budou druhé dv  dívky. Lidia íkala, že nemá ani potuchy, 
kde je la Gorda, ale že Josefina je nepochybn  v horách a 
po ád ješt  hledá Nestora, p estože už je tma. Vysv tlovala
mi, že p ijde-li na to postarat se o sebe na opušt ném míst  ve 
tm  a v podobných situacích, je z nich Josefina nejschopn jší.
Proto prý ji také la Gorda k tomuto úkolu vybrala. 

Poznamenal jsem, že jak je tak poslouchám, co íkají o la 
Gord , p ipadá mi, jako by je vedla. Lidia odpov d la/že la 
Gorda je má opravdu na starosti a že ji vedením pov il sám 
Nagual. A dodala, že i kdyby to byl Nagual neu inil, stejn  by 
to tak d íve nebo pozd ji dopadlo, protože la Gorda je 
nejlepší, Musel jsem si te  rozsvítit, abych mohl psát. Lidia si 
st žovala, že p i sv tle nedokáže z stat vzh ru, ale p esv d il 
jsem ji. 

„A v em je la Gorda nejlepší?" vyzvídal jsem. 
„Má víc osobní síly. Všechno ví. A krom  toho ji Nagual 

nau il, jak má vést lidi." 
„A závidíš la Gord , že je nejlepší."  
„D ív jsem jí to závid la, ale te  už ne." 
„A pro  ses zm nila?"
„Nakonec jsem p ijala sv j osud, jak mi íkal Nagual."
„A co je tv j osud?" 
„M j osud... m j osud je být vánkem. Snít. M j osud je 

být bojovnicí. 
„A závidí Rosa nebo Josefina la Gord ?"
„Ne. Všechny jsme p ijaly sv j osud. Nagual íkal, že síla 

p ichází jen tehdy, jestliže bez výhrad p ijmeme sv j osud. 
Kdysi jsem si hodn  st žovala. Bylo mi strašn , protože jsem 
m la Naguala ráda. Myslela jsem si, že jsem žena. Ale on mi 
ukázal, že nejsem. Ukázal mi, že jsem bojovnice. M j život 
skon il d íve, než jsem se s ním setkala. Tohle t lo, které tady 
vidíš, je nové. Totéž se stalo nám všem. Tys možná nebyl 
jako my, ale pro nás Nagual znamenal nový život.  
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Když nám oznámil, že odejde, protože musí d lat ješt
jiné v ci, Mysleli jsme si, že z toho um eme. Ale podívej se 
te  na nás. Žijeme, A víš pro ? Protože Nagual nám ukázal, 
že my jsme on. Je tady s námi. Po ád bude tady. My jsme jeho 
t lo a jeho duch."  

„A cítíte to všechny ty i stejn ?"
„Nejsme ty i. Jsme jedno. To je náš osud. Musíme se 

nést navzájem. I ty jsi stejný. Všichni jsme stejní. Dokonce i 
do a Soledad je stejná, i když jde jiným sm rem."  

„A Pablito, Nestor a Benigno? Kam pat í oni?"  
„Nevíme. Nemáme je rády. Zejména Pablita. Je to 

zbab lec. Nep i-jal sv j osud a chce se z toho vyvlíknout. 
Dokonce chce zahodit svou šanci stát se arod jem. Chce žít 
jako oby ejný lov k. To by bylo skv lé pro do u Soledad. 
Ale Nagual nám p ikázal, abychom mu pomáhali. Jenomže 
nás už to pomáhání dost unavuje. La Gorda ho možná už brzy 
jednou provždy odstr í, aby nep ekážel."

„M že to ud lat?"
„Že se ptáš! Samoz ejm . Má v sob  víc Nagualu než my 

všichni ostatní. A dokonce možná víc než ty." 
„A pro  myslíš, že mi Nagual nikdy ne ekl, že jste jeho 

u edníky?" 
„Protože jsi prázdný." 
„To íkal on, že jsem prázdný?" 
„To p ece ví každý, že jsi prázdný. Máš to napsáno na 

t le."
„Ale jak to m žeš poznat?" 
„Máš uprost ed díru." 
„Uprost ed t la? Kde?" 
Lidia se velmi jemn  dotkla místa na pravé stran  b išní

krajiny. Prstem kreslila kroužek, jako kdyby objížd la po 
okraji neviditelné díry, asi dvanáct až patnáct centimetr  v 
pr m ru.

„A ty sama jsi prázdná, Lidie?" 
„Ty si snad d láš legraci. Copak to nevidíš?"
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Její odpov di na moje otázky nabíraly sm r, který jsem 
neo ekával. Necht l jsem si ji proti sob  popudit svou 
nev domostí, a tak jsem p ikývl na souhlas. 

Uvažoval jsem, jaká otázka asi bude co nejnevinn jší:
„Pro  myslíš, že tady mám tu díru, kv li níž jsem prázdný?" 

Lidia neodpov d la. Obrátila se ke mn  zády a 
post žovala si, že ji bolí o i ze sv tla svítilny. Domáhal jsem 
se odpov di. Podívala se na m  vzdorovit .

„Už si s tebou nechci dál povídat. Jsi hlupák. Dokonce 
ani Pablito není tak hloupý, a p itom je ze všech nejhorší." 

Necht l jsem skon it v další slepé uli ce jen proto, že 
budu p edstírat, že vím, o em to mluví, a tak jsem se jí znovu 
zeptal, co je p í inou mé prázdnoty. Pobízel jsem ji, aby 
mluvila, a všemožn  jsem ji ujiš oval, že don Juan mi tohle 
téma nikdy nevysv tloval. Stále znovu mi íkal, že jsem 
prázdný, a já jsem to chápal tak, jak by tomu rozum l každý 
lov k západní tradice. Domníval jsem se, že tím chce íci, že 

mi jaksi chybí odhodlání, v le, cíl nebo snad inteligence. Ale 
nikdy se mnou nemluvil o tom, že bych m l v t le díru. 

„Tady napravo máš díru," ekla v cn .
„Tu díru ti ud lala n jaká žena, když t  vyprázdnila." 
„A ty bys poznala, kdo je ta žena?" 
„To m žeš íct jenom ty. Nagual íkal, že muži v tšinou

nev dí, kdo je vyprázdnil. Ženy mají v tší št stí, v dí najisto, 
kdo to byl." 

„A jsou tvoje sestry taky prázdné jako já?" 
„Nebu  hlupák. Jak by mohly být prázdné?"  
„Do a Soledad íkala, že je prázdná. Copak vypadá jako 

já?"
„Ne. Díra, kterou m la v b iše, byla obrovská. Byla na 

obou stranách, to znamená, že ji vyprázdnil muž i žena."  
„A co d lala do a Soledad s tím mužem a ženou?"  
„Dala jim svou úplnost." 
Chvíli jsem rozmýšlel, než jsem se znovu zeptal. Cht l

jsem uvážit, co všechno její slova znamenají. 
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„La Gorda na tom byla ješt  h  než do a Soledad," 
pokra ovala Lidia. „Vyprázdnily ji dv  ženy. Díra, kterou 
m la v b iše, byla jako propast. Ale už si ji uzav ela a je zase 
úplná."

„ ekni mi n co o t ch dvou ženách."
„Ale já ti o nich nem žu íct nic víc," prohlásila 

rozhodn . „O tom s tebou m že mluvit pouze la Gorda. 
Po kej, až p ijde."

„A pro  jenom la Gorda?"  
„Protože ví všechno." 
„A to je jenom ona jediná, kdo všechno ví?" 
„Sv dek toho ví také tolik, možná ješt  víc, ale Sv dek je 

sám Genaro, a proto je s ním velmi t žké n co d lat. Nemáme 
ho rádi."

„A pro  ho nemáte rádi?" 
„Ti t i jsou strašní blázni. Jsou stejn  potrhlí jako Genaro. 

No, prost  jsou sám Genaro. Po ád proti nám bojují, protože 
se báli Naguala a te  se nám za to mstí. Tak to aspo íká la 
Gorda."

„A co k tomu la Gordu vede? Pro  to íká?"
„Nagual jí ekl, co nám ostatním ne ekl. Ona vidí. Nagual 

íkal, že ty také vidíš. Josefina, Rosa ani já nevidíme, ale 
p esto nás všech p t je 
jedno a totéž. Jsme stejní."  

Výraz „jsme jedno a totéž", který do a Soledad použila 
p edešlé noci, ve mn  strhl celou lavinu myšlenek a obav. 
Odložil jsem psací blok. Rozhlížel jsem se kolem. Byl jsem v 
divném sv t , ležel jsem na podivné posteli mezi dv ma 
mladými ženami, které jsem neznal, A p esto jsem se tu cítil 
uvoln n . Moje t lo prožívalo odpoutání a lhostejnost. V il
jsem jim."  

„Budeš tady spát?" zeptal jsem se.  
„A kde jinde?" 
 „Co takhle ve svém pokoji?" 
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„Nem žeme t  nechat o samot . Cítíme totéž, co ty. Jsi 
pro nás cizí, až na to, že ti musíme pomáhat. La Gorda íkala, 
že se o tebe musíme starat bez ohledu na to, jak jsi hloupý. 

íkala, že s tebou musíme spát v jedné posteli, jako kdybys 
byl sám Nagual." 

Lidia zhasla svítilnu. Z stal jsem sed t, zády op ený o 
ze . Zav el jsem o i, že budu p emýšlet, ale okamžit  jsem 
usnul.

Od osmi ráno jsme s Lidií a Rosou tak ka dv  hodiny 
sed li na plácku p ímo p ede dve mi domu. Snažil jsem se je 
dostrkat k rozhovoru, ale odmítly mluvit. Vypadaly velice 
uvoln n , skoro jako kdyby spaly. Nicmén  jejich 
odevzdanost nebyla ni ím nakažlivá. Sezení v tom 
vynuceném tichu ve mn  vyvolalo vlastní rozpoložení. Jejich 
d m byl umíst n na vrcholku malého kopce a p ední dve e
sm ovaly na východ. Z místa, kde jsem sed l, jsem obhlédl 
tak ka celé úzké údolí, které se táhlo z východu na západ. 
M sto jsem nevid l, ale zato jsem vid l zelená obd lávaná
pole dole v údolí. Naproti i po obou stranách se všemi sm ry
zvedaly obrovské, asem zv tralé, oblé kopce. V blízkosti 
údolí nebyly žádné vysoké hory, jenom ty ohromné, ošlehané, 
kulaté kopce. P i pohledu ve mn  probouzely nesmírn
tísnivý pocit. M l jsem dojem, že se m  chystají p enést
n kam do jiného asu.

Najednou na m  Lidia promluvila a svým hlasem m
vytrhla z p emítání. 

„P ichází Josefina," zatahala m  za rukáv. 
Zadíval jsem se na p šinku, která se vinula z údolí až k 

domu. V dálce asi padesáti metr  jsem uvid l ženu. Stoupala 
pomalu po p šin . Okamžit  jsem si všiml, jak nápadn  se 
p icházející žena v kem liší od Lidie a Rosy. Znovu jsem se 
na ni zadíval. Nikdy by m  nenapadlo, že Josefina je tak stará. 
Podle pomalé ch ze a držení t la to vypadalo, že jí bude p es
padesát. Byla hubená, na sob  m la dlouhou, tmavou sukni. 
Na zádech nesla otep d íví na topení. U pasu m la uvázaný 
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ranec, jako by jí na levém boku sed lo dít , které p i ch zi
kojila. Zdálo se, že padá slabostí, že jen st ží zdolá poslední 
strmý svah p ed domem. Když kone n  stanula naho e pár 
metr  od nás, byla tak zadýchaná, až jsem projevil snahu, že jí 
pom žu si sednout. Gestem mi nazna ila n co v tom smyslu, 
že je v po ádku.

Slyšel jsem, jak se Lidia s Rosou chichotají. Ani jsem se 
na n  nepodíval, protože byl in n násilný útok na celou mou 
pozornost. Žena, která p ede mnou stála, byla to nejodporn jší 
ne isté stvo ení, jaké jsem kdy vid l. Rozvázala ranec d íví a 
s hlasitým rachotem ho pustila na zem. Mimod k jsem 
povysko il, áste n  z toho hlasitého 
rámusu a jednak proto, že mi málem spadla na klín, z ejm
pod
váhou toho d eva.

Chvilinku se na m  dívala a pak sklopila o i, patrn  v 
rozpacích nad svou nešikovností. Narovnala si záda a s 
o ividnou úlevou si oddechla. Bylo jasné, že pro její staré t lo 
byl ten náklad až p íliš t žký.

Protahovala si paže a p itom se jí svezlo do ela trochu 
vlas , které, p idržovala špinavá elenka. Byly dlouhé a 
prošediv lé, vypadaly špinav  a zcuchan . Proti tmavohn dé
elence jsem ty bílé vlasy dob e vid l. Usmála se na m  a 

jakoby p ikývla. Zdálo se, že nemá zuby. V ústech jí zela 
erná díra. Zakryla si obli ej rukou a smála se. Pak si zula 

sandály a zašla dovnit , aniž by mi dop ála asu n co íci.
Rosa šla za ní. 

Úpln  jsem on m l. Z toho, co íkala do a Soledad, jsem 
m l pocit, že Josefina je stejn  stará jako Lidia s Rosou. 
Obrátil jsem se k Lidii. Up en  na m  zírala.

„V bec jsem netušil, že je tak stará," ekl jsem jí.  
„No jo, je dost stará," ekla v cn .
„Má dít ?"
„Ano, a všude ho bere s sebou. Nikdy ho s námi nenechá. 

Bojí se, že jí ho sníme."  
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„Je to kluk?"  
„Kluk."
 „Jak je starý?" 
„No, n jakou dobu už ho má, ale kolik mu je, nevím. 
Myslely jsme, že ve svém v ku by už nem la mít dít , ale 
neposlechla nás." „A. í je to dít ?"  
„No Josefiny, samoz ejm ."  
„Myslím, kdo je jeho otec?"  
„Nagual, kdo jiný?" 
Uv domil jsem si, že v ci nabírají dost výst ední a velice 

znepokojivý sm r.
„V Nagualov  sv t  je asi možné úpln  všechno," usoudil 

jsem, ale spíše jsem si to pomyslel jen pro sebe.  
„To si piš," zasmála se. 
Stís ující pocit z t ch zv tralých kopc  za ínal být 

nesnesitelný. V té krajin  bylo opravdu cosi d siv
odpudivého a Josefina tomu zasadila poslední ránu. Nejenže 
m la ošklivé, staré a smradlavé t lo a žádné zuby, ale ke 
všemu se ješt  zdálo, že je n jak ochrnutá v obli eji. Svaly na 
levé tvá i byly z ejm  zran ny a tím vzniklo nesmírn
nep íjemné znetvo ení levého oka a levé strany úst. Moje 
stísn ná nálada prudce p erostla v irou úzkost. Chvíli jsem si 
pohrával s p edstavou, v té chvíli už d v rn  známou, že 
ute u do auta a odjedu pry .

Post žoval jsem si Lidii, že se necítím dob e. Zasmála se 
a prohlásila, že m  nepochybn  Josefina vyd sila.

„Takhle p sobí na lidi. Nikdo ji nesnáší. Je šeredn jší než 
švábi."

„Ale já si vzpomínám, že jsem ji jednou vid l," ekl jsem, 
„jenže to byla ješt  mladá." 

„V ci se m ní," prohlásila Lidia filosoficky, „tak nebo 
tak. Podívej se na Soledad. To je zm na, co? A ty sám ses 
taky zm nil. Jsi siln jší, než si t  pamatuji. Stále víc vypadáš 
jako Nagual." 
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Cht l jsem íci, že zm na s Josefinou je odpudivá, ale bál 
jsem se, že by nás Josefina mohla poslouchat. 

Podíval jsem se na zv tralé kopce p es údolí. M l jsem 
chu  odtamtud uprchnout. 

„Tenhle d m nám dal Nagual," ekla Lidia, „ale 
odpo inout si tu nelze. D ív jsme m ly jiný, a ten byl opravdu 
krásný. Na tomhle míst  by však lov k vylet l z k že. Ty 
hory t  dohán jí k šílenství." 

Odvaha, s jakou etla moje pocity, mi trochu ulevila. 
Nev d l jsem, co mám íci. 

„Všichni jsme od p írody líní," pokra ovala Lidia. 
„Neradi se namáháme. Nagual to v d l, a tak si asi 
p edstavoval, že nás tohle místo bude honit, až polezeme po 
zdi."

Prudce se zvedla a prohlásila, že chce n co jíst. Odešla do 
kuchyn , do prostoru vymezeného pouze dv ma zdmi. Na 
otev eném konci vpravo ode dve í stála hlin ná kamínka, na 
opa ném konci, kde se setkávaly ob  zdi, byl jídelní kout s 
dlouhým stolem a t emi lavicemi. Podlaha byla vydlážd ná
hladkými oblázky z eky. Plochou st echu podpíraly ve výšce 
asi t i metry ob  zdi a na otev ených stranách tlusté podp rné 
trámy. 

Lidia mi nandala z hrnce do misky fazole s masem, které 
se va ily na velmi mírném ohni. Oh ála pár kuku i ných 
placek. Rosa vešla dovnit , sedla si vedle m  a požádala Lidii, 
aby jí dala jídlo. 

Zcela zaujat  jsem Lidii pozoroval, jak vyklápí 
nab ra kou fazole s masem. Zdálo se, že má dobré oko, jak 
nabrat p esn  stejné množství. Nepochybn  si uv domovala, 
že obdivuji její dovednost. Ubrala z Rosiny misky pár fazolí a 
vrátila je zpátky do hrnce. 

Koutkem oka jsem zahlédl, že do kuchyn  p išla Josefina, 
ale nepodíval jsem se na ni. Sedla si naproti mn  na druhou 
stranu stolu. Cítil jsem, jak se mi zvedá žaludek. M l jsem 
pocit, že nebudu moci jíst, bude-li se na m  ta žena dívat. 
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Abych ulevil svému nap tí, zažertoval jsem, že Rosa má na 
misce ješt  dv  fazolky navíc, které Lidia p ehlédla, a Lidia 
ubrala dv  fazolky nab ra kou tak zru n  a p esn , až jsem 
zalapal po dechu. Nervózn  jsem se zasmál. V d l jsem, že 
jakmile se Lidia posadí, budu se muset p estat dívat na 
kamna, a tak budu muset p iznat, že je tu p ítomna Josefina.  

Nakonec nebylo zbytí a já jsem se váhav  podíval p es 
st l na Josefinu. Bylo naprosté ticho. Nev ícn  jsem na ni 
zíral s ústy doko án. Slyšel jsem, jak se Lidia s Rosou hlasit
sm jí. Trvalo mi nekone n  dlouho, než jsem si zase dal 
myšlenky a pocity jakžtakž dohromady. Osoba, která sed la
naproti, a  už to byl kdokoliv, nebyla Josefina, již jsem vid l
p ed chvilkou, ale velmi hezká dívka. Nem la indiánské rysy 
jako Lidia a Rosa. Spíše vypadala jako ímanka než 
Indiánka. M la sn dou ple , velice malá ústa, ost e ezaný, 
ale jemný nos, malé bílé zuby a krátké, erné, kudrnaté vlasy. 
Dolí ek na levé tvá i dodával jejímu úsm vu nádech 
bojovnosti. 

Byla to ta dívka, kterou jsem potkal p ed lety. Neuhnula 
mému zkoumavému pohledu. M la p átelské o i. Postupn  se 
m  za ala zmoc ovat nezvladatelná nervozita. Nakonec jsem 
si ze samého zoufalství d lal šašky z toho, jak nefalšovan
jsem zmatený, Smály se jako d ti. Když jejich smích utichl, 
cht l jsem v d t, jaký smysl m la ta ukázka Josefininých 
hereckých dovedností.  

„Cvi í se ve stopa ském um ní," vysv tlovala mi Lidia. 
„Nagual nás u il mást lidi tak, aby si nás nevšímali. Josefina 
je moc hezká, a když chodí v noci sama, nebude ji nikdo 
obt žovat, bude-li ošklivá a smradlavá. Ale kdyby chodila 
tak, jaká opravdu je, no, vždy  ty sám bys mohl íct, co by se 
asi stalo." 

Josefina souhlasn  p ikývla a potom zk ivila obli ej do 
nejoškliv jší možné grimasy. 

„Umí se takhle šklebit celý den," ekla Lidia.
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Namítl jsem, že kdybych bydlel n kde v okolí, zcela jist
bych si Josefiny povšiml spíše v jejím p evleku, než kdyby ho 
nem la.

„Tohle p evle ení bylo ur eno jen pro tebe," ekla Lidia a 
všechny t i se rozesmály. „Jen se podívej, jak t  zmátlo. Sám 
sis všiml jejího dít te ješt  d íve než jí." 

Lidia odešla do pokoje a p inesla uzlík hadr , které 
vypadaly jako dít  v loktuši, a hodila ho p ede m  na st l.
Rozesmál jsem se hlasit  s nimi. 

„A to máte všechny n jaké konkrétní p evleky?" zeptal 
jsem se. 

„Ne. Jenom Josefina. Nikdo ji tady nezná takovou, jaká 
opravdu je," odpov d la Lidia. 

Josefina p ikývla a usmála se, ale ml ela dál. Nesmírn
se mi líbila. Bylo na ní cosi velice nevinného a milého. 

„ ekni n co, Josefino," vyzval jsem ji a uchopil ji za 
p edloktí.

Podívala se na m  zmaten  a stáhla se. Pomyslel jsem si, 
že jsem se asi nechal unést svou bujarostí a t eba jsem ji stiskl 
p esp íliš. Pustil jsem ji. Posadila se zp íma. Zkroutila svá 
malá ústa a tenké rty a vydala ze sebe pitvorn  absurdní sérii 
zavr ení a sk ek .

Celá tvá  se jí najednou zm nila. Uvoln ný, klidný výraz, 
který m la ješt  p ed chvilinkou, rozbrázdila ada ošklivých, 
samovolných k e í.

Díval jsem se na ni zd šen . Lidia m  zatahala za rukáv. 
„Pro  ji musíš tak d sit, ty hlupáku," zašeptala. „Copak 

nevíš, že on m la a že v bec nem že mluvit?" 
Josefina jí patrn  rozum la a z ejm  cht la protestovat. 

Nap áhla proti Lidii p st a vydala další salvu nesmírn
hlasitých a d sivých sk ek . Potom se za ala dusit a kuckat. 
Rosa ji t ela na zádech. Lidia se pokusila o totéž, ale Josefina 
ji málem uhodila do tvá e.

Lidia se posadila vedle m . Bezmocn  rozhodila rukama 
a pokr ila rameny. 
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„Ona už je taková," zašeptala mi. 
Josefina se k ní obrátila. Tvá  jí zk ivila velmi ošklivá 

hn vivá grimasa. Otev ela ústa a z plných plic zahalekala pár 
d sivých hrdelních zvuk .

Lidia sklouzla z lavice a velice nenápadn  odešla z 
prostoru kuchyn .

Rosa držela Josefinu za paži. Josefina byla jako 
zt lesn ní zb silosti. Pohybovala ústy a k ivila obli ej. Ve 
vte in  ztratila všechnu svou krásu a nevinnost, kterou m  tak 
okouzlila. Nev d l jsem, co mám d lat. Pokusil jsem se o 
omluvu, ale moje slova zanikla v jejích nelidských sk ecích.
Rosa ji nakonec odvedla dovnit .

Lidia se vrátila a sedla si ke stolu naproti mn .
„N co se jí tady porouchalo," za ukala si na hlavu. 
„A kdy se to stalo?" zeptal jsem se. 
„Už dávno. Nagual jí musel n co ud lat, protože 

zni ehonic úpln  ztratila e ."
Zdálo se, že Lidia je smutná. M l jsem dojem, že se ten 

její smutek projevil proti její v li. Málem jsem podlehl 
pokušení íci jí, že se nemusí tolik snažit zakrývat své city. 

„A jak Josefina komunikuje s lidmi?" zeptal jsem se. „To 
píše?"  

„Ale, neblbni. Ona nepíše. P ece není jako ty. Má ruce a 
nohy, aby nám ekla, co chce." 

Josefina s Rosou se vrátily do kuchyn . Postavily se 
vedle m . A op t se mi zdálo, že Josefina je obrázek 
nevinnosti a up ímnosti. Její blažený výraz ani v nejmenším 
nenazna oval fakt, že umí tak rychle zoškliv t. Když jsem se 
tak na ni díval, najednou jsem si uv domil, že ta neuv itelná
gestikula ní dovednost je nepochybn  úzce spojena s její 
neschopností mluvit. Uvažoval jsem o tom, že jenom ten, kdo 
ztratil schopnost p evád t v ci do slov, m že být tak zdatný v 
napodobování. 

Rosa mi oznámila, že se jí Josefina d v rn  sv ila, že si 
p eje um t mluvit, protože se jí moc líbím.  
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„Než jsi p išel, byla spokojená s tím, co je," ekla Lidia 
drsn .

Josefina souhlasn  pot ásala hlavou, že je pravda, co íká 
Lidia, a vydávala mírné zvuky. 

„Kéž by tady byla la Gorda," povzdechla si Rosa. „Lidia 
vždycky Josefinu rozzlobí."  

„Ale já to tak p ece nemyslela!" protestovala Lidia. 
Josefina se na ni usmála. Natáhla k ní ruku a dotkla se jí. 

Vypadalo to jako pokus o omluvu. Lidia jí ruku odstr ila.
„Jdi ty, ty nem j debile," zamumlala. 
Josefina se nerozzlobila. Odvrátila pohled a m la v o ích

tolik smutku, že jsem se na ni necht l ani podívat. Cítil jsem, 
že mou povinností je zasáhnout.  

„Ona si myslí, že je jediná ženská na sv t , která má 
problémy," vyšt kla na m  Lidia. „Nagual nám íkal, 
abychom ji hnaly tvrd  a bez milosti, dokud nep estane sama 
sebe litovat."

Rosa se na m  podívala a potom p ikývla, že je pravda, 
co Lidia tvrdí. 

Lidia se obrátila k Rose a p ikázala jí, aby odešla od 
Josefiny. Rosa poslechla, odtáhla se a sedla si vedle m  na 
lavici.

„Nagual ekl, že te  n kdy zase za ne mluvit," sd lila mi 
Lidia.

„Hele!" zatahala m  Rosa za rukáv. „Možná, že ji nau íš
mluvit zrovna ty." 

„Ano!" vyk ikla Lidia, jako kdyby ji napadla stejná 
myšlenka. 

„Možná, že práv  proto jsme na tebe musely po kat." 
„To je úpln  jasné," dodala Rosa s výrazem, že se jí práv

odhalilo zjevení. 
Ob  vysko ily a objímaly Josefinu. 
„Zase budeš mluvit!" k i ela Rosa a t ásla Josefinou za 

ramena. 
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Josefina koulela otev enýma o ima. Za ala vydávat 
slabounké, tlumené zvuky, jako by vzlykala, a skon ila tím, 
že b hala sem a tam a plakala jako zví átko. Byla tak 
rozrušená, že se zdálo, že ani nem že zav ít ústa. Málem jsem 
se doopravdy domníval, že je na pokraji nervového zhroucení. 
Lidia s Rosou se k ní rozeb hly a pomohly jí ústa zav ít, ale 
nesnažily se ji uklid ovat.

„Zase budeš mluvit! Zase budeš mluvit!" volaly. 
Josefina vzlykala a kvílela takovým zp sobem, až mi 

b hal mráz po zádech. 
Byl jsem absolutn  ohromen. Cht l jsem, aby se 

uklidnily. Apeloval jsem na jejich rozum, ale pak jsem si 
uv domil, že ho moc nemají, alespo  podle mých m ítek. 
P echázel jsem p ed nimi sem a tam a snažil se p ijít na to, co 
mám d lat. 

„Ty jí pom žeš, vi ?" domáhala se Lidia. 
„Prosím vás, pane, moc vás prosím," žadonila Rosa. 

ekl jsem jim, že se zbláznily, že já p ece nem žu v d t,
co mám d lat. A p esto, když jsem mluvil, všiml jsem si, že 
mám n kde v zadním koutku mysli zvláštní pocit optimismu a 
jistoty. Nejd ív jsem se ho snažil odvrhnout, ale ten pocit se 
m  držel. Už jednou jsem pocítil n co podobného v 
souvislosti se svou velmi blízkou p ítelkyní, která byla 
smrteln  nemocná. Myslel jsem si, že ji m žu uzdravit, že 
odejde z nemocnice, kde umírá. Dokonce jsem se o tom radil 
s donem Juanem. 

„Jist , m žeš ji vylé it a p im t, aby vyvázla z pasti 
smrti," p isv d il.

„A jak?" ptal jsem se ho. 
„To je úpln  jednoduché," ekl mi tenkrát. „Musíš jí 

p ipomenout, že je nevylé iteln  nemocná, a to je všechno. 
Protože je beznad jný p ípad, má sílu. Nemá už co ztratit. 
Všechno už totiž ztratila. Když lov k nemá co ztratit, 
dostává odvahu. Bázliví jsme jenom tehdy, když máme n co,
na em lpíme." 
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„Ale copak sta í, když jí to p ipomenu a nic víc?"  
„Ne, to jí dá jen podn t, který pot ebuje. Potom musí 

nemoc odstr it levou rukou. Musí p ed sebe natáhnout levou 
paži a p itom mít ruku za atou v p st, jako kdyby držela 
hlavi ku hole. Musí stále tla it a p itom íkat ven, ven, ven. 

ekni jí to, a protože nemá nic jiného na práci, musí zasv tit
každou zbývající vte inu svého života 
tomuto pohybu. Ujiš uji t , že bude moci vstát a odejít, bude-
li chtít." 

„Zní to tak jednoduše," ekl jsem.  
Don Juan se tlumen  zasmál.  
„Vypadá to snadn , ale snadné to není. Aby to tvoje 

p ítelkyn  dokázala, musí být bezchybného ducha."  
Dlouho se na mé pak díval. Zdálo se, že zvažuje, do jaké 

míry mi na ní záleží a jak je mi z toho smutno. 
„Samoz ejm ," dodal, „že kdyby tvoje p ítelkyn  m la

bezchybného ducha, tak by tam p edevším v bec nebyla." 
ekl jsem p ítelkyni o tom, co íkal don Juan. Ale byla už 

tak slabá, že se nemohla ani pokusit hýbat paží. 
U Josefiny však moje tajná d v ra vycházela ze 

skute nosti, že je bojovnicí bezchybného ducha. Nešlo by 
t eba, ptal jsem se tiše sám sebe, uplatnit stejný pohyb paže? 

ekl jsem Josefin , že její neschopnost mluvit je 
zp sobena n jakou blokádou.  

„Ano, ano, je to blokáda," p izvukovaly Lidia s Rosou. 
Vysv tlil jsem Josefin , jak má hýbat paží, a ekl jí, že 

musí tu blokádu pohybem paže odstr it.
Josefina se dívala up en . Vypadala jako v transu. 

Pohybovala ústy, vydávajíc sotva slyšitelné zvuky. Pokoušela 
se pohnout paží, ale byla tak siln  rozrušena, že máchla paží 
zcela nekoordinovan , Pokusil jsem se její pohyby 
usm r ovat, ale zdálo se, že je tak omámená, že ani neslyší, 
co jí íkám. O i m la rozost ené a já jsem pochopil, že omdlí. 
Rosa si patrn  uv domila, co se d je. Usko ila, popadla hrnek 
s vodou a vychrstla ji Josefin  do tvá e. Josefininy o i se 
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obrátily v sloup, až se ukázalo b lmo. N kolikrát po sob
zamrkala, než se jí poda ilo pohled op t zaost it. Pohybovala 
ústy, ale nevydala ani hlásku.  

„Dotkni se jí na krku!" za vala na m  Rosa.  
„Ne! Ne!" k i ela Lidia. „Sáhni jí na hlavu. Ty hloupá, 

vždy  to má v hlav ."
Chytila m  za ruku a já jsem si ji váhav  nechal položit 

na Josefininu hlavu. 
Josefina se t ásla. Pomalounku za ala vydávat adu

slabých zvuk . P ipadaly mi pon kud melodi t jší než ty 
nelidské sk eky, které se ozývaly d íve.

Rosa si ur it  také povšimla toho rozdílu. 
„Slyšel jsi to? Slyšel jsi to?" ptala se m  šeptem. 
Ale a  už nám ten rozdíl p ipadal jakýkoliv, Josefina 

vyloudila ješt  další sérii zvuk  a daleko groteskn jších. Když 
utichla, chvíli vzlykala a potom ji p epadl další záchvat 
euforie. Nakonec ji Lidia s Rosou uklidnily. Natáhla se na 
lavici. Z ejm  byla vy erpaná. Sotva dokázala zvednout 
ví ka, aby se na m  podívala. Krotce se usmívala. 

„Moc m  to mrzí, moc," íkal jsem jí a držel ji za ruku. 
Celé t lo se jí chv lo. Sklonila hlavu a op t za ala plakat. 

Zaplavila m  vlna nekone ného soucitu. V tu chvíli bych snad 
dal i život, jen abych jí pomohl. 

Snažila se mi n co íci, a celá se p itom rozvzlykala. Její 
drama z ejm  Rosu s Lidií tak uchvátilo, že ústy 
napodobovaly stejné pohyby. 

„Proboha živýho, d lej n co!" vyk ikla Rosa prosebn .
Pocítil jsem nesnesitelnou úzkost. Josefina se zvedla a 

objala m , i spíše se ke mn  p imkla jako šílená a odstr ila
m  od stolu. V tom moment  m  Lidia s Rosou s ohromující 
ilostí, rychlostí a p esností chytily za ramena a sou asn  mi 

zahákly paty svýma nohama. Pod váhou Josefinina t la a v 
jejím objetí, posíleném manévry Lidie a Rosy, jsem byl úpln
bezmocný. Vysko ily všechny sou asn , a než jsem si sta il 
uv domit, co se d je, strhly m  na zem a Josefina ležela na 
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mn . Cítil jsem, jak jí buší srdce. Držela se m  velkou silou. 
Tep jejího srdce mi dun l v uších. Cítil jsem ho, jako by 
tlouklo v mých prsou. Pokusil jsem se ji odstr it, ale držela se 
pevn . Rosa s Lidií m  p ibily k zemi vahou svých paží a 
nohou. Rosa kdákala jako blázen a za ala m  štípat na boku. 
Malé ostré zoubky jí drkotaly, jak v nervových k e ích
cvakala elistmi. 

Najednou m  p epadla strašlivá bolest, fyzická nevolnost 
a hr za. Ztratil jsem dech. O i jsem nedokázal zaost it. Poznal 
jsem, že nastal m j konec. Uslyšel jsem suché prasknutí 
trubice dole v krku a pocítil jsem sv d ni na temeni hlavy, 
které mi probíhalo v záchv vech celým t lem. Dál už vím jen 
to, že jsem se na n  vzáp tí díval z druhé strany kuchyn .
Všechny t i dívky na mé zíraly a p itom ležely na zemi. 

Najednou jsem uslyšel, jak n kdo íká hlasitým, drsným a 
velitelským hlasem: „Co to tady vyvádíte?" 

Potom jsem pocítil n co nep edstavitelného. Josefina m
pustila a vstala. Ležel jsem na zemi, a p ece jsem také stál 
trochu opodál a díval se na ženu, kterou jsem ješt  nikdy 
nevid l. Byla u dve í, Postoupila ke mn  a zastavila se ve 
vzdálenosti asi dvou metr , Chvíli na m  zírala. Okamžité 
jsem pochopil, že je to la Gorda. Cht la v d t, co se d je.

Josefina si odkašlala a ekla: „Ale, jen jsme si z n j
trošku d laly legraci. P edstírala jsem, že jsem n má."

Všechny t i se schoulily k sob  a za aly se smát. La 
Gorda z stala lhostejná a dívala se na m .

Takže m  jen napálily! Moje hloupost a d v ivá naivita 
mi p ipadaly tak absurdní a neslýchané, že jsem propadl 
návalu hysterické-ho smíchu, který jsem tak ka nebyl s to 
zvládnout. Celé t lo se mi t áslo.

Poznal jsem, že to nebyl jenom žert, jak tvrdila Josefina. 
Že ty t i tím n co sledovaly. Já jsem skute n  cítil její t lo
jako sílu, která fakticky pronikala do mého t la. Rosa m
dloubala do boku, což z ejm  byla pouze lest, která m la
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rozptýlit mou pozornost. P esn  se totiž asov  shodovala s 
pocitem, že Josefinino srdce buší v mých prsou. 

Slyšel jsem, jak m  la Gorda vybízí, abych se uklidnil.  
Cítil jsem nervové chv ní v pase a potom m  zaplavil 

tichý, chladný hn v. Proklínal jsem je. M l jsem jich už po 
krk. Byl bych si hned vzal sako a blok a odešel pry , ale ješt
jsem nebyl tak docela sám sebou. Trochu se mi motala hlava a 
smysly jsem m l zcela ur it  mimo. M l jsem tak trochu 
pocit, že když jsem se poprvé podíval na dívky z druhého 
konce kuchyn , vid l jsem je vlastn  z místa nad úrovní svých 
o í. Jako bych se na n  díval odn kud ze stropu. Ale ješt  víc 
m  znepokojoval fakt, který jsem opravdu vnímal, že totiž to, 
co m  vytáhlo z Josefinina sev ení, byl práv  onen sv divý 
pocit na temeni. Ale nebyl to jen pocit, jakoby mi z temene 
hlavy n co vyšlo, nýbrž že mi z temene cosi vyšlo doopravdy.  

P ed lety si don Juan a don Genaro pohrávali s mým 
vnímáním a já jsem tehdy m l dvojité pocity, které jsou 
nemožné. Cítil jsem, že don Juan na m  spadl a p ibil m
t lem k zemi, a p itom jsem sou asn  cítil, že po ád stojím. 
Byl jsem tehdy opravdu na obou místech sou asn . V 
pojmech arod j  bych mohl íci, že moje t lo nasbíralo 
pam  tohoto dvojího vnímání a patrn  ji opakovalo. 
Nicmén  tentokrát se k pam ti mého t la p idaly dv  nové 
v ci. A sice, za prvé, že ten sv divý pocit, který jsem si 
uv domil b hem konfrontace s t mito ženami, je 
prost edkem, jenž mi pomáhá dosp t k tomuto dvojitému 
vnímání, a za druhé, že ten zvuk dole v krku ve mn  uvol uje 
cosi, co dokáže vystupovat temenem hlavy. 

Po chvíli jsem s ur itostí cítil, že sestupuji z místa u 
stropu a že už stojím na zemi. Ješt  chvíli mi trvalo, než jsem 
uzp sobil o i do své normální úrovn .

Když jsem se díval na ty ty i ženy, p ipadal jsem si jako 
nahý a zranitelný. Potom se mi na vte inu všechno rozpadlo 
nebo jsem snad ztratil kontinuitu vnímání. Bylo to, jako 
kdybych zav el o i. N jaká síla mnou najednou n kolikrát 
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zato ila. Když jsem o i zas otev el, dívky na m  zíraly s 
otev enými ústy. Ale n jak jsem byl zase sám sebou. 
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LA GORDA 

První, eho jsem si na la Gord  všiml, byly o i - velmi 
tmavé a klidné. Zdálo se, že si m  zpytav  prohlíží od hlavy 
až k pat . P ejížd la mi o ima po t le p esn  tak, jak to 
d lával don Juan. M la v nich opravdu tentýž klid a sílu. 
Pochopil jsem, pro  je nejlepší. Napadlo m , že don Juan 
svoje o i nepochybn  odkázal práv  jí.

Byla trošku vyšší než ostatní dívky. M la hubené, tmavé 
t lo a nádherná záda. Když se pooto ila tvá í k dívkám, všiml 
jsem si p vabné k ivky jejích širokých ramen. 

Dala jim jakýsi nesrozumitelný p íkaz a všechny t i se 
posadily na lavici, rovnou za ni. Doslova je p ede mnou kryla 
svým t lem.  

Op t se obrátila tvá í ke mn . Vypadala velice vážn , ale 
v jejím výrazu nebyla ani stopa po rozmrzelosti nebo tíživé 
stísn nosti. Neusmívala se, a p esto p sobila p átelsky. M la
velice p íjemné rysy: hezky tvarovanou tvá , ani kulatou, ani 
hranatou, malá ústa s úzkými rty, široký nos, vysedlé lícní 
kosti a dlouhé vlasy, erné jako uhel. 

Nemohl jsem si nevšimnout jejích krásných svalnatých 
rukou, které držela sepnuté nad pupkem p ed sebou, h bety 
obrácenými ke mn . Vid l jsem, jak se jí svaly rytmicky 
napínají, když svírala dlan . Na sob  m la dlouhé, vybledlé 
bavln né šaty s dlouhými rukávy a hn dý šál. Bylo na ní cosi 
nesmírné uklid ujícího a definitivního, jako bych cítil 
p ítomnost dona Juana. Moje t lo se uvolnilo. 

„Posa  se, posa  se," vybízela m .

105



P ešel jsem zpátky ke stolu. La Gorda mi ukázala, kam si 
mám sednout. Ale z stal jsem stát.  

Poprvé se usmála a o i m la stále mírn jší a zá iv jší.
Nebyla tak 
hezká jako Josefina, a p ece z nich všech byla nejkrásn jší.

Chvíli jsme ml eli. Za ala mi vysv tlovat, že se za ta 
léta, co Nagual odešel, snažily ze všech sil, a protože jsou prý 
zcela oddány této v ci, zvykly si i na úkol, který jim Nagual 
uložil vykonat. 

Tak docela jsem nechápal, o em to mluví, ale když 
mluvila, cítil jsem víc než jindy p ítomnost dona Juana. 
Nebylo to však proto, že by napodobovala jeho zp soby nebo 
modulaci jeho hlasu. M la v sob  jakési vnit ní sebeovládání, 
které ji vedlo k tomu, že jednala jako don Juan. Jejich 
podobnost vycházela zevnit  ven. 

ekl jsem jí, že jsem p ijel, protože pot ebuji pomoc od 
Pablita a Nestora. Že jsem sice pon kud pomalý, ne-li p ímo 
hloupý, pokud jde o to rozum t zp sob m arod j , nicmén
že jsem up ímný, a p esto se ke mn  všechny chovaly 
nep átelsky a záludn .

La Gorda se za ala omlouvat, ale nenechal jsem ji 
domluvit. Sebral jsem si svoje v ci a vyšel p edními dve mi. 
Rozb hla se za mnou. Nebránila mi v odjezdu. Spíše jen 
velmi rychle mluvila, jako kdyby musela stihnout íci mi 
všechno, ješt  než odjedu. 

íkala, že ji musím vyslechnout, že je ochotna se mnou 
jet, dokud mi nevy ídí všechno, co mi po ní Nagual vzkazuje. 

„Ale já jedu do Mexico City." 
„Pojedu s tebou t eba do Los Angeles, bude-li to nutné," 

ekla a já jsem pochopil, že to myslí vážn .
„Dobrá," ekl jsem, abych si ji vyzkoušel. „Tak si 

nasedni."
Chvíli váhala. Potom se tiše postavila tvá í k domu a 

položila si sepjaté ruce t sn  pod pupek. Pak se obrátila tvá í
k údolí a rukama u inila stejný pohyb. 
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V d l jsem, co to d lá. To se lou ila se svým domovem a 
s t mi d sivými kulatými kopci, které jej obklopovaly. 

Tohle gesto rozlou ení m  don Juan nau il už p ed lety. 
Zd raznil tenkrát, že je nesmírn  mocné a že bojovník je smí 
používat jen velmi z ídka. Já sám jsem m l jen velmi málo 
p íležitostí je vykonat. 

Pohyb rozlou ení, jak jej provád la la Gorda, byl do jisté 
míry variantou pohybu, jemuž m  nau il don Juan. Mn
tenkrát ukazoval, že je nutno sepnout ruce jako k modlitb , a 
to bud jemn  nebo zas tak rychle, aby se ozvalo tlesknutí. P i
obou provedeních mají sepjaté ruce zachytit pocit, který 
bojovník nechce opustit. Jakmile se ruce sepjaly a uchopily 
ten pocit, je t eba je velkou silou p enést doprost ed hrudníku, 
do úrovn  srdce, kde se onen pocit stane dýkou, jíž bojovník 
probodne sám sebe, jako kdyby ji držel ob ma rukama. Don 
Juan mi ekl, že tímto zp sobem se bojovník lou í jedin
tehdy, když má d vod cítit, že už se nejspíš nevrátí. 

La Gordino lou ení m  fascinovalo.
„Ty se lou íš?" zeptal jsem se zv dav .
„Ano," odpov d la suše.
„Copak pak ty si nedáváš ruce na hrudník?"  
„To d lají muži. Ženy mají l no a pocity si ukládají do 

n j."
„Ale takhle se p ece lov k lou í jen tehdy, když už se 

nikdy nebude vracet." 
„Je dost možné, že se už nevrátím," odpov d la. „Jedu s 

tebou."
Najednou m  zaplavil bezd vodný smutek. Bezd vodný, 

protože jsem tu ženu v bec neznal a m l jsem v i ní pouze 
pochybnosti a podez ívání. Ale když jsem se jí podíval do 
jasných o í, pocítil jsem , že jsme spolu sp ízn ni na nejvyšší 
možnou míru, a roztál jsem. Hn v ze m  vyprchal a uvolnil 
místo tomuto divnému smutku. Rozhlížel jsem se a pochopil 
jsem, že m  ty tajemné, obrovské a oblé kopce rvou ve dví.  

„Ty kopce tam jsou živé," etla nahlas moje myšlenky.  
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Obrátil jsem se k ní a ekl jí, že m  ty kopce i ty ženy 
zasáhly n kde velmi hluboko. Tak hluboko, že si tu rovinu 
b žn  ani neumím p edstavit. Nevím, co bylo ni iv jší, jestli 
místo samo nebo ty ženy. Jejich výpady byly p ímé a d sivé,
ale tyhle kopce bez ustání vyvolávaly sžíravou, úzkostnou 
p edtuchu. Touhu od nich utéci. Když jsem to pov d l la 
Gord , p itakala, že cítím opravdu správn  vliv tohoto místa. 
Nagual je tam prý nechal práv  proto, že takto p sobí. Prý 
bych tedy nem l nikoho obvi ovat za to, co se stalo, protože 
Nagual sám dal t mto ženám p íkazy, aby se m  pokusily 
odrovnat. 

„A dal podobné p íkazy také tob ?"
„Ne, mn  ne. Já jsem jiná než ony. Ony jsou sestry, jsou 

stejné, navlas stejné. Tak jako Pablito, Nestor a Benigno. Ti 
jsou taky stejní. Já m žu být jenom jako ty. Ty a já. Ale te
nejsme jedno a totéž, protože ty jsi po ád neúplný. Ale jednou 
stejní budeme, úpln  stejní." 

„ íkali mi, že jedin  ty víš, kde je te  Nagual s 
Genarem."  

Chvíli se na m  up en  dívala a potom p ikývla.
„Ano," ekla. „Vím, kde jsou. Nagual mi íkal, abych t

tam do-vedla, jestli to dokážu." 
Požádal jsem ji, aby p estala mlátit prázdnou slámu a 

okamžit  mi prozradila, kde jsou. M j požadavek ji z ejm
zmátl. Omlouvala se a ujiš ovala m , že mi všechno ekne
pozd ji, až budeme na cest . Snažn  m  prosila, abych se jí na 
n  už nikdy neptal, protože má p ísné p íkazy, aby se o ni em 
nezmi ovala, dokud nenastane pravý okamžik. 

Lidia s Josefinou p išly ke dve ím a dívaly se na m .
Sp šn  jsem nasedl do auta. La Gorda nasedla po mn . Když 
nastupovala, nemohl jsem se ubránit dojmu, že leze do auta 
jako do tunelu, trochu jako by se plazila. Don Juan to také tak 
d lával. Vid l jsem ho tak nastupovat mnohokrát a jednou 
jsem žertem poznamenal, že je daleko ú eln jší nasedat do 
auta tak, jak to d lám já. Domníval jsem se, že ten jeho 
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podivný zp sob nastupování je patrn  zavin n tím, že není tak 
dob e obeznámen s auty. Ale tenkrát mi vysv tlil, že auto je 
jeskyn  a pokud prý se chystáme jeskyni používat, musíme do 
ní vstoupit tímto zp sobem. Každá jeskyn , a  p írodní nebo 
um lá, má svého vlastního ducha, k n muž je nutno 
p istupovat s úctou. Jediný zp sob, jak mu takovou úctu 
prokázat, je p ibližovat se skr en  a pomalu. 

Uvažoval jsem, mám-li se la Gordy zeptat, jestli ji don 
Juan u il i tyto podrobnosti, ale za ala sama mluvit. ekla, že 
jí Nagual dal konkrétní pokyny, co má d lat, pokud p ežiju
útoky doni Soledad a t í dívek. A potom nadhodila, že ješt
než zamí íme do Mexico City, musíme nejd íve zajet na jisté 
místo v horách, kam jsme chodívali s donem Juanem, a tam 
že mi poskytne všechny informace, které mi Nagual nikdy 
nesd lil.

Chvíli jsem váhal, ale potom cosi ve mn , co však nebyl 
rozum, m  p im lo zamí it do hor. Pokoušel jsem se p i
nejr zn jších vhodných p íležitostech zap íst rozhovor, ale la 
Gorda m  pokaždé odbyla prudkým zavrt ním hlavy. Tohle 
mé usilování ji nakonec z ejm  unavilo, protože d razn
prohlásila, že to, co mi musí íci, vyžaduje místo síly, a dokud 
tam nedorazíme, musím se držet na uzd , abychom se 
nevy erpávali zbyte nými e mi. 

Po dlouhé jízd  a namáhavém pochodu jsme kone n
dorazili až na místo. Bylo už pozd  odpoledne. Stáli jsme v 
hlubokém ka onu. Na dn  už byla tma, ale naho e, na vrcholu 
hory nad ním, po ád ješt  svítilo slunce. Došli jsme až k malé 
jeskyni, položené ve výšce n kolika metr  severní st ny
ka onu, který se táhl z východu na západ. Kdysi jsem tu s 
donem Juanem trávíval hodn asu.

Než jsme vlezli do jeskyn , la Gorda pe liv  zametla 
v tví zem, jak to d lával don Juan. Odstranila z kamen
všechno smetí i hmyz. 
Potom z okolních ke  na ezala velikou hromadu v tvi ek s 
m kký-mi listy a prost ela je na skálu jako rohož. 
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Pokynula mi, abych vstoupil. Vždycky jsem nechával 
prvního vstupovat dona Juana na znamení úcty. Cht l jsem to 
tak ud lat i nyní, ale la Gorda odmítla. ekla, že Nagual jsem 
já. Vlezl jsem do jeskyn  stejným zp sobem, jakým la Gorda 
nasedala do auta. Za-smál jsem se své ned slednosti. Nikdy 
jsem nebyl schopen brát své auto jako jeskyni. 

La Gorda m  vybídla, abych se uvolnil a ud lal si 
pohodlí.  
„D vod, pro  ti Nagual nemohl všechno vyjevit, je v tom, 

že jsi  neúplný," ekla znenadání. „Po ád jsi neúplný, ale te
po t ch srážkách s do ou Soledad a sest i kami jsi siln jší,
než jsi býval." 
   „A co to znamená být neúplný? Všichni mi tvrdí, že mi to 
m žeš vysv tlit jedin  ty." 

„To je strašn  jednoduché," odpov d la. „Úplný je jenom 
ten, kdo nikdy nem l d ti." 

Odml ela se, jako kdyby mi cht la dop át dost asu,
abych si mohl zapsat, co íká. Vzhlédl jsem od svých 
poznámek. Up en  se na m  dívala a odhadovala ú inek
svých slov.

„Vím, že p esn  to, co jsem ti te ekla, ti íkal i Nagual," 
pokra ovala. „Ale tys mu nev noval pozornost a 
pravd podobn  jsi nev noval pozornost ani mn  te ." 

P e etl jsem nahlas svoje poznámky a opakoval jsem, co 
práv ekla. Zasmála se. 

„Nagual íkal, že ten, kdo má d ti, je neúplný," 
od íkávala, jako kdyby mi to diktovala. 

Zpytav  se na m  dívala a z ejm ekala na n jaký dotaz 
nebo komentá . Nic m  však nenapadalo. 

„Te  už jsem ti ekla všechno o tom, co je to být neúplný 
a úplný, celý.  

ekla jsem ti to p esn  tak, jak to Nagual íkal mn . Mn  to 
tehdy taky v bec nedávalo smysl a tak jako pro tebe to nic 
neznamenalo."  
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Musel jsem se zasmát, jak p esn  d lá všechno podle 
vzoru dona Juana. 

„Neúplný lov k má v b iše díru," pokra ovala. „ arod j
ji vidí tak jasn , jako ty vidíš mou hlavu. Je-li ta díra nalevo, 
pak je dít , které ji vytvo ilo, stejného pohlaví. Jestliže je na 
pravé stran  b icha, pak je dít  opa ného pohlaví. Díra nalevo 
je erná, díra napravo je temn  hn dá."

„A to tu díru vidíš u každého, kdo má d ti?"
„Jist . Dá se vid t dv ma zp soby. arod j ji vidí p i

sn ní anebo když se na lov ka dívá p ímo. arod j, který 
vidí, si m že bez obtíží prohlížet sv telnou bytost a poznat, 
je-li ve sv telnosti t la díra nebo ne. Ale i když arod j neumí 
vid t, p esto se m že podívat a i p es šaty skute n  rozeznat 
ernou díru." 

Zarazila se. Pobízel jsem ji, aby pokra ovala.
„Nagual mi íkal, že si všechno píšeš, a potom si 

nepamatuješ, co sis napsal," ekla, jako kdyby m  obvi ovala.
Snažil jsem se obhájit, ale zamotal jsem se do slov. 

Nicmén  to, co ekla, byla pravda. Don Juanova slova na m
vždycky p sobila nadvakrát: poprvé, když jsem slyšel, co 
íká, podruhé, když jsem si potom doma pro ítal, co jsem si 

zapsal a co jsem zapomn l.
  Ale povídat si s la Gordou bylo n co podstatn  jiného. 
Don Juanovi u edníci m  rozhodn  tolik nepohlcovali jako 
on. To, co mi sd lovali, byly jen kousky chyb jící do 
skláda ky, i když mimo ádné. A tyto kousky byly zvláštní 
tím, že ne inily obraz jasn jší, nýbrž ješt  daleko složit jší.

„Tys m l vpravo na b iše hn dou díru," pokra ovala la 
Gorda. „To znamená, že t  vyprázdnila n jaká žena. Zplodil 
jsi hol i ku.

Nagual íkal, že já sama jsem m la obrovskou ernou 
díru, protože jsem ud lala dv  ženy. Nikdy jsem svou díru 
nevid la, ale vid la jsem druhé, kte í m li takovou díru, jako 
byla moje." 

„ ekla jsi, že jsem m l díru. Copak už ji nemám?" 
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„Ne, je vyspravená. Nagual ti ji pomohl vyplnit. Bez jeho 
pomoci bys byl prázdn jší, než jsi te ."

„A co to je ta výpl ?"
„Záplata ve sv telnosti. Jinak se to popsat nedá. Nagual 

íkal, že arod jové jako on m žou tyhle díry kdykoliv 
zaplnit. Ale jejich výpl  je pouze záplata, která nemá 
sv telnost. Každý, kdo vidí nebo provádí sn ní, ti m že íct, 
že vypadá jako olov ná skvrna ve žluté sv telnosti ostatního 
t la.

Nagual zalátal tebe, m  i do u Soledad. Ale nechal na 
nás, abychom si tam sami vrátili zá i, sv telnost."

„A jak nás zalátal?" 
„Je arod j, vložil mám n co do t la. Vym nil nás. Už 

nejsme to, co d ív. Tu záplatu tam dal sám." 
„Ale jak tam ty v ci dal a co to vlastn  je?" 
„Dal nám do t la svou vlastní sv telnost a ud lal to 

rukou. Prost
nám sáhl na t lo a nechal v n m svoje vlákna. Tohle ud lal
všem svým šesti d tem, všem stejn , a také Soledad. Všichni 
jsme stejní, až na Soledad, ta je n co jiného." 

Zdálo se, že la Gord  se nechce pokra ovat. Váhala a 
za ala má-lem zadrhávat.  

„A co je do a Soledad?" domáhal jsem se. 
„To se dá moc t žko íct," usoudila po dost dlouhém 

vybízení. „Je stejná jako ty a já, a p ece jiná. Má stejnou 
sv telnost, ale není 
s námi. Jde opa ným sm rem. A te  se víc podobá tob . Oba 
máte záplatu, která vypadá jako olovo. Já už ji nemám, já už 
jsem zase celé sv telné vají ko. Proto jsem ti íkala, že až 
jednou budeš zase celý, budeme oba úpln  stejní. To, ím
jsme tak ka stejní už te , je Nagualova sv telnost a fakt, že 
jdeme oba stejným sm rem a že jsme oba bývali prázdní." „A 
jak arod j vidí celého lov ka?"

„Jako sv telné vají ko z vláken. Všechna vlákna jsou 
celá a vypadají jako provázky, jako napjaté struny. Vypadá to, 
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jako by se ty struny napínaly podobn , jako se napíná buben. 
Ale vlákna prázdného lov ka jsou na okraji kolem díry 
poma kaná, a pokud m l hodn  d tí, pak už v bec nevypadají 
jako vlák-na. Takový lov k spíš p ipomíná dva sv telné
bloky, které odd luje ernota. Je to hrozný pohled. Jednou po 
mn  Nagual cht l, abych je vid la, když jsme byli ve m st  v 
parku."

„A pro  mi Nagual o tom všem nikdy nic ne ekl?"  
„ ekl ti všechno, ale tys mu nikdy správn  nerozum l. 

Jakmile poznal, že mu nerozumíš, musel zm nit téma. Tvoje 
prázdnota ti znemož ovala pochopit. Nagual íkal, že je zcela 
p irozené, že ne-chápeš. Jakmile se jednou lov k stane 
neúplným, je opravdu prázdný jako tykev, kterou vydlabali. 
V bec nezáleželo na tom, kolikrát ti ekl, že jsi prázdný, ani 
na tom, že ti to dokonce vysv tloval. Nikdy ti nedošlo, co má 
na mysli, nebo ješt  h , tys to ani necht l v d t."

La Gorda se pohybovala po tenkém led . Pokusil jsem se 
tomu zamezit další otázkou, ale odbyla m .

„Ty máš moc rád jednoho chlape ka a nechceš pochopit, 
co ti cht l Nagual sd lit," ekla vy ítav . „Nagual mi íkal, že 
máš dceru, kterou jsi nikdy nevid l, že ale miluješ toho 
chlapce. Ona ti vzala ost í, ale on t  zas srazil k zemi. A ty sis 
je spojil dohromady." 

P estal jsem psát. Vylezl jsem z jeskyn  a postavil se. 
Pustil jsem se po strmém svahu na dno rokle. La Gorda šla za 
mnou a ptala se m , jestli m  rozzlobila svou p ímo arostí.
Necht l jsem jí lhát. 

„No, a co si myslíš?" opá il jsem. 
„Že p ímo soptíš!" vyk ikla a zasmála se s takovou 

bezstarostností, jakou jsem zažil jen u dona Juana a dona 
Genara.

Zdálo se, že ztrácí rovnováhu. Chytila se m  za levou 
paži. Abych jí pomohl na dno rokle, zvedl jsem ji v pase. 
P ipadlo mi, že nem že vážit víc než p ta ty icet kilo. 
Našpulila ústa, jak to d lával don Genaro, a protestovala, že 
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váží padesát dva. Oba jsme se rozesmáli sou asn . V tom 
okamžiku jsme komunikovali p ímo a bezprost edn .

„Pro  t  vždycky tak rozruší, když se mluví o t ch 
v cech?" zeptala se. 

ekl jsem jí, že jsem m l kdysi chlape ka, kterého jsem 
nesmírn  miloval. Cítil jsem, že jí o n m musím pov d t.
Jakási výst ední pot eba, kterou jsem nechápal, m  nutila 
otev ít se této žen , která mi byla úpln  cizí. 

Za al jsem jí o tom chlapci vypráv t a zaplavila m
p itom vlna nostalgie. Možná na m  tak p sobilo to místo 
nebo situace nebo taky denní doba. Vzpomínka na chlapce mi 
n jak splynula se vzpomínkou na dona Juana a poprvé za 
celou tu dobu, co jsem ho nevid l, se mi po donu Juanovi 
velice stýskalo. Lidia íkala, že jim se po n m nikdy nestýská, 
protože je po ád s nimi, že je jejich t lem i duchem. Okamžit
jsem pochopil, co m la na mysli. Sám jsem to také tak cítil. 
Ale v té rokli m  p emohl jakýsi neznámý pocit. ekl jsem la 
Gord , že jsem nikdy tolik netoužil po donu Juanovi jako 
práv  v tuto chvíli. Neodpov d la a odvrátila pohled. 

Je docela možné, že moje touha po t chto dvou lidech 
souvisí se skute ností, že oba v mém život  vyvolali katarzi. 
A že jsou oba pry . Teprve te  jsem si uv domil, jak kone né
je toto rozlou ení. ekl jsem la Gord , že ten chlapec mi byl 
p edevším p ítelem a že ho jednoho dne odnesly síly, které 
jsem nemohl ovlivnit. Byla to asi nejv tší rána, jakou jsem v 
život  utržil. Tenkrát jsem dokonce šel za donem Juanem a 
žádal ho o pomoc. To bylo jedinkrát, kdy jsem ho o n co
takového prosil. Vyslechl mou prosbu a potom vybuchl 
smíchem. Ta reakce byla tak ne ekaná, že jsem se ani 
nedokázal rozzlobit. Zmohl jsem se jen na komentá , že to od 
n j pokládám za necitlivost. 

„A co chceš, abych d lal?" ptal se m .
ekl jsem mu, že je p ece arod j a že by mi snad mohl 

pomoci dostat mého malého p ítele zpátky pro mou út chu.

114



„Mýlíš se. Bojovník nevyhledává nic pro svou út chu," ekl
tónem, který nep ipoušt l vý itku.

Potom se pustil do mých argument  a rozmetal je na 
kusy. íkal, že bojovník rozhodn  nesmí nic ponechávat 
náhod , že bojovník opravdu m že silou svého uv domování 
a svým neochv jným zám rem ovliv ovat výsledky událostí. 
Kdybych prý m l takový neochv jný zám r udržet si to dít  a 
pomáhat mu, byl bych u inil opat ení, abych zajistil, že 
z stane u m . Ale je to prý tak, že moje láska jsou jenom 
slova, jen bezcenné výbuchy prázdného lov ka, Potom mi 
n co vykládal o prázdnot  a úplnosti, ale necht l jsem to 
poslouchat. Cítil jsem jen svou ztrátu, a tak když tenkrát 
mluvil o prázdnot , pro m  znamenala pouze to, že jsem 
ztratil n co nenahraditelného. 

„Miloval jsi ho, vážil sis jeho ducha, p ál jsi mu dobro, a 
te  na n j musíš zapomenout," ekl mi tenkrát. 

Ale práv  to jsem nebyl schopen dokázat. N co v mých 
citech bylo ješt  strašliv  živé, i když je as trochu otupil. V 
jednu dobu jsem si už myslel, že jsem zapomn l, ale potom se 
ve mn  zas jednou v noci probudilo nejhlubší citové pohnutí 
na základ  drobné p íhody. Když jsem šel do kancelá e,
p istoupila ke mn  mladá Mexi anka. Sed la na lavi ce a 
ekala na autobus. Cht la v d t, jestli ten autobus jede do 

d tské nemocnice, a vysv tlovala mi, že její chlape ek má už 
dlouho vysokou teplotu a že si d lá starosti, proto-že nemá 
peníze. P išel jsem k lavi ce a na sedadle jsem uvid l stát 
chlapce s hlavou op enou o op radlo lavi ky. M l na sob
sako, krátké kalhoty a epici. Ur it  mu nebylo více než dva 
roky. Když m  uvid l, p ešel k okraji lavi ky a hlavu si op el
o mou nohu.  

„Bolí m  hlavi ka," ekl mi špan lsky. 
M l tak slabounký hlásek a tak smutné o i, že se ve mn

vzedmu-la vlna nepotla itelné úzkosti. Zvedl jsem ho a 
odvezl ho i s matkou do nejbližší nemocnice. Nechal jsem je 
tam a dal jsem jeho matce dost pen z, aby mohla zaplatit 
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lé ení. Cht l jsem v it, že jsem mu pomohl a že jsem tím 
n co splatil duchu lov ka.  

Magický in „splatit n co duchu lov ka" jsem se nau il
od dona Juana. Jednou jsem si s ohromením uv domil, že mu 
nikdy nebudu moci oplatit všechno, co pro m  ud lal, a zeptal 
jsem se ho, jestli je v bec n co na sv t , ím bych mohl tento 
dluh alespo  snížit. Zrovna jsme tenkrát vycházeli z banky, 
kde jsem si vym nil mexické peníze. 

„Já nepot ebuji, abys mi n co splácel," ekl don Juan, 
„ale jestli p esto chceš n co splácet, skládej to na ú et ducha 
lov ka. Tam je po ád moc malá ástka, takže cokoliv tam 

kdo vloží, vždycky je to víc než dost." 
Tím, že jsem pomohl tomu nemocnému dít ti, jsem 

jenom trochu splatil duchu lov ka za pomoc, kterou možná 
na své cest  dostane od cizích lidí m j malý chlape ek. 

ekl jsem la Gord , že moje láska k n mu z stane stále 
živá, dokud budu žít, i když ho už nikdy neuvidím. Cht l jsem 
jí íci, že vzpomínka, kterou na n j mám, je poh bena tak 
hluboko, že se jí nic nem že dotknout, ale upustil jsem od 
toho. Cítil jsem, že by bylo nadbyte né o tom mluvit. A 
krom  toho už se stmívalo a já jsem cht l z rokle odejít. 

„M li bychom radši jít. Odvezu t  dom . Možná si o 
t chto v cech budeme moci popovídat jindy." 

Rozesmála se tak, jak se mi smával don Juan. Z ejm
jsem ekl n co nesmírn  sm šného.

„Pro  se sm ješ, la Gordo?" 
„Protože sám víš, že odtud nem žeme odejít jen tak. Máš 

tady sch zku se sílou. A já taky." 
Vrátila se k jeskyni a vlezla dovnit .
„Poj  sem dovnit ," zak i ela odtamtud na m .

„Nem žeme nijak odejít." 
Reagoval jsem zcela nepochopiteln . Zalezl jsem totiž 

dovnit  a sedl si op t vedle ní. Bylo nabíledni, že i ona na m
ušila boudu. Ale p ece jsem na tohle místo nep išel proto, 
abych tu elil n jakým st et m. M l bych zu it, ale místo toho 
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jsem byl zcela lhostejný. Nemohl jsem si nalhávat, že jsem se 
tu cestou do Mexico City zastavil jen tak. Jsem tady, protože 
m  sem p ivedlo n co, co p esahuje moje chápání. 

La Gorda mi podala poznámkový blok a nazna ila, že 
mám psát. íkala, že když budu psát, uvolním se nejen já, ale 
také ona. 

„A co je sch zka se sílou?" 
„Nagual mi íkal, že my dva máme sch zku s n ím, co 

je tam venku. Nejd íve jsi m l sch zku se Soledad, potom se 
sest i kami. M ly t  zni it. Nagual íkal, že pokud p ežiješ
jejich útoky, musím t  p ivést sem, abychom se spolu 
ú astnili t etí sch zky." 

„A jaká sch zka to je?" 
„Já opravdu nevím. Tak jako všechno, i tohle závisí na 

nás. Zrovna te  jsou tam venku v ci, které na tebe ekají.
íkám, že ekají na tebe, protože já sama sem chodím po ád a 

nikdy se nic ned je. Ale dneska ve er je to jiné. Ty jsi tady, a 
tak ty v ci p ijdou."  

„Ale pro  se mé Nagual snaží zni it?" ptal jsem se.  
„On se nikoho nesnaží zni it!" výk ikem protestovala la 

Gorda. „Ty jsi jeho dít  a on te  chce, aby ses stal jím. Abys 
jím byl více, než kdokoliv z nás. Ale aby ses opravdu stal 
Nagualem, musíš osv d it svou sílu. Jinak by nebyl s takovou 
pe livostí p ipravoval Soledad a sest i ky, aby se ti postavily. 
Nau il Soledad, jak zm nit postavu a jak se omladit. P im l ji, 
aby položila tu ábelskou podlahu, kterou má v pokoji. Té 
podlaze nedokáže nikdo vzdorovat. Víš, Soledad je prázdná, a 
proto ji Nagual vedl k tomu, aby ud lala n co obrovského. 
Dal jí úkol, nesmírn  obtížný a nebezpe ný, ale jediný, který 
se pro ni hodil, a sice úkol vy ídit t . ekl jí, že pro arod je
není nic t žšího, než zabít jiného arod je. Oby ejný lov k
zabije arod je mnohem snadn ji, nebo zas arod j velmi 
snadno zabije oby ejného lov ka, ale dva arod jové, to 
v bec nejde dohromady. Nagual jí ekl, že nejvíc vyt ží z 
toho, když t  p ekvapí a vyd sí. A p esn  to ud lala. Nagual ji 
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vedl tak, aby se stala žádoucí a mohla t  snadno nalákat k 
sob  do pokoje. Tam t  m la o arovat její podlaha, protože, 
jak už jsem ekla, té podlaze nikdo, opravdu nikdo nem že 
odolat. Ta podlaha je Nagualovo mistrovské dílo pro Soledad. 
Ale ty jsi té její podlaze n co provedl, a tak musela zm nit
taktiku podle Nagualových pokyn . ekl jí, že kdyby selhala 
podlaha a ona sama t  nedokázala ani vyd sit, ani p ekvapit, 
pak si s tebou musí povídat a íci ti všechno, co budeš chtít 
v d t. Nagual ji nau il velmi dob e mluvit a to m la být její 
poslední zbra . Ale ani tou t  nedokázala p emoci."  

„A pro  je tak d ležité, aby m  p emohla?"
La Gorda se odml ela a zadívala se na m . Odkašlala si a 

posadila se zp íma. Podívala se na nízký strop jeskyn .
„Soledad je žena jako já," vydechla hlasit  nosem. 

„Povím ti n co o svém život  a možná, že pak budeš více 
rozum t i jí. 

M la jsem kdysi muže. P ivedl m  do jiného stavu, když 
jsem byla ješt  velmi mladá. M la jsem s ním dv  dcery, 
jednu po druhé. M j život byl peklo. Ten lov k byl opilec a 
bil m  ve dne v noci. Nenávid la jsem ho a on zas nenávid l
m . A já jsem ztloustla jako prase. Jednou se objevil jiný muž 
a ekl, že se mu líbím. Cht l, abych s ním šla pracovat do 
m sta jako služka za mzdu. V d l, že umím vzít za práci, a 
cht l m  jenom vysávat. Žila jsem v takové mizérii, že jsem 
se nadchla a šla jsem s ním. Byl ješt  horší než ten první muž, 
byl zlý a šel z n j strach. Už za týden, nebo tak n jak, m
nemohl ani vystát. Mlátil m  tak strašn , že si nic horšího 
neumíš ani p edstavit. Myslela jsem, že m  snad zabije, a to 
ani nebyl opilý, jen proto, že jsem si nenašla práci. Potom m
poslal žebrat na ulici a dal mi nemocné dít . Platil jeho matce 
trochou z pen z, které jsem vy-žebrala. A potom m  bil, že 
jsem nesehnala víc. To dít  bylo ím dál nemocn jší a já jsem 
v d la, že jestli mi um e p i žebrot , tak m  ten chlap zabije. 
A tak když jsem jednou v d la, že není nablízku, šla jsem k 
matce toho dít te, dít  jí vrátila a dala jí n co z pen z, které 
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jsem si ten den vyd lala. M la jsem zrovna št stí, jedna hodná 
cizinka mi dala padesát pesos, abych mohla d cku koupit 
léky.

Byla jsem s tím p íšerným chlapem t i m síce, ale 
p ipadalo mi to jako dvacet let. Za ty peníze jsem pak jela 
dom . Byla jsem zase t hotná, protože cht l, abych m la
svoje vlastní dít , aby za n j nemusel platit. Když jsem p ijela
dom , pokusila jsem se vrátit. Cht la jsem vid t svoje d ti,
ale rodina jejich otce je mezitím n kam odvezla. Celá rodina 
se sešla pod záminkou, že si se mnou cht jí popovídat, ale 
místo toho m  zavedli na opušt né místo a tam m  zbili 
klacky a kameny a nechali m  tam um ít." 

La Gorda mi ukázala spousty jizev, které m la ve 
vlasech.

„Dodneška nevím, jak jsem se dokázala vrátit do m sta. 
Dít , které jsem nosila pod srdcem, jsem potratila. Šla jsem k 
tet , která mi ješt  zbyla. Moji rodi e už byli mrtví. Teta m
nechala odpo ívat a starala se o m . Dva m síce m  krmila, ta 
uboža ka, než jsem byla schopna zase vstát. 

Jednoho dne mi ekla, že m  po m st  hledá zas ten 
chlap. Prý byl na policii a tvrdil, že mi dal p edem peníze za 
práci a že jsem utekla, peníze mu ukradla a ješt  n jaké žen
zabila dít . Pochopila jsem, že nastal m j konec. Ale op t se 
na m  usmálo št stí. Svezl m  jeden Ameri an, který jel tudy 
s kamionem. Vid la jsem ten kamion p ijížd t po silnici a ze 
samého zoufalství jsem zvedla ruku, ten muž zastavil a nechal 
m  nasednout. Odvezl m  až do téhle ásti Mexika a vysadil 
m  ve m st . Neznala jsem tu ani živá ka. N kolik dní jsem 
chodila po m st  jako toulavý pes a jedla odpadky na ulicích. 
A tehdy se na m  naposledy usmálo št stí.

Potkala jsem Pablita, kterému dlužím tolik, že to ani 
splatit nejde, Pablito m  vzal do své truhlá ské dílny a nechal 
m  tam v kout  p espávat. Ud lal to, protože mu m  bylo líto. 
Natrefil na m  na trhu. Sed la jsem tam a žebrala a jemu 
zrovna v tu chvíli vlet la do oka moucha nebo v ela, prost
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n co. Oto il se na podpatku, zakopl o m  a spadl rovnou na 
m . Myslela jsem, že bude zu it a že m  uhodí, ale on mi 
místo toho dal peníze. Zeptala jsem se, jestli by mi mohl dát 
taky práci. A tak m  tenkrát vzal k sob  do dílny a opat il mi 
žehli ku s žehlícím prknem, abych mohla obstarávat prádlo.  

Vedlo se mi dob e, až na to, že jsem z toho zase jenom 
tloustla, protože v tšina t ch, pro n ž jsem prala, mi dávala 
sníst, co jim zbylo. N kdy jsem jedla i šestnáctkrát za den. 
Nic jiného jsem ned lala, jenom jedla. D ti z ulice se mi 
posmívaly. Plížily se za mnou, šlapaly mi na paty a pak mi 
t eba n kdo podrazil nohu a str il do m , až jsem upadla. 
Kolikrát m  jejich kruté žerty rozplakaly, zejména když mi 
schváln  ušpinily vyprané prádlo.  

Jednoho dne pozd  odpoledne p išel za Pablitem podivný 
starý muž. Nikdy jsem ho p edtím nevid la. Netušila jsem, že 
Pablito má spolky s tak d sivým a hr zu nahán jícím 
lov kem. Obrátila jsem se k n mu zády a žehlila jsem dál. 

Byla jsem tam zrovna sama. Najednou jsem na krku ucítila 
ruce toho muže. Srdce se mi zastavilo. Nemohla jsem ani 
k i et. Ani dýchat jsem nemohla. Upadla jsem a ten strašný 
lov k m  držel za hlavu možná p es hodinu a potom odešel. 

Byla jsem tak vyd šená, že jsem z stala ležet tam, kde jsem 
upadla, až do rána. Tam m  našel Pablito. Zasmál se a ekl, že 
bych m la být velmi hrdá a š astná, protože ten sta ec prý je 
mocný arod j a jeden z jeho u itel . Ohromilo m  to. 
Nemohla jsem uv it, že Pablito je arod j. ekl mi, že jeho 
u itel vid l poletovat m ry v dokonalém kruhu kolem mojí 
hlavy. A také prý vid l, jak kolem obchází moje smrt. Proto 
jednal jako blesk a zm nil sm r mých o í. Pablito íkal, že na 
m  Nagual vložil svoje ruce a že mi sáhl do t la, takže se brzy 
zm ním. Nem la jsem ani pon tí, o em to mluví. Netušila 
jsem, co mi to ten bláznivý d dek vlastn  ud lal. Ale bylo mi 
to jedno. Byla jsem jako pes, kterého každý nakopne. Pablito 
byl jediný, kdo ke mn  byl hodný. Zpo átku jsem si myslela, 
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že m  chce jako ženu, ale byla jsem p íliš ošklivá a strašn
tlustá a smradlavá. On zatím jenom cht l být ke mn  hodný. 

Jednou v noci se zas vrátil ten bláznivý sta ec a znovu m
zezadu chytil za krk. Strašn  m  to bolelo. Plakala jsem a 
k i ela. Nev d la jsem, co to d lá. Nikdy mi ne ekl ani slovo. 
Bála jsem se ho až k smrti. Teprve pozd ji si se mnou za al 
povídat. Radil mi, co si mám po ít se životem. Líbilo se mi, 
co íkal. Bral m  všude s sebou. Ale moje prázdnota byla 
mým nejv tším nep ítelem. Nedokázala jsem p ijmout jeho 
zp soby, a tak se jednou naštval, když už ho to unavilo, a 
poslal na m  vítr. Byla jsem zrovna vzadu sama, za domem u 
Soledad. Najednou jsem cítila, že vítr velice sílí. Profukoval 
plotem a dostal se mi do o í. Cht la jsem jít dovnit , ale moje 
t lo bylo tak vyd šené, že místo aby vešlo dve mi do domu, 
prošlo brankou v plot  ven. Vítr m  postrkoval a otá el mnou. 
Cht la jsem se vrátit dovnit , ale bylo to marné. Nedokázala 
jsem prolomit nápor v tru. Postrkoval m  p es kopce a po ád 
dál od silnice, až jsem skon ila v hluboké jám , která byla 
jako hrobka. Tam m  pak držel n kolik dn , tak dlouho, 
dokud jsem se neodhodlala zm nit a bezpodmíne n  p ijmout 
sv j osud. Potom ten vítr utichl a Nagual m  našel a odvedl 
zpátky dom . ekl mi, že mým úkolem te  bude dávat to, co 
nemám, a sice lásku a cit. Proto prý se musím starat o 
sest i ky, o Lidii a Josefinu, lépe než o sebe. Teprve tehdy 
jsem pochopila, co mi Nagual už dlouho íkal. M j život 
dávno skon il a Nagual mi nabídl nový, avšak tento nový 
život musí být opravdu nový. Nový život nelze vést postaru a 
špatn . Když m  tenkrát poprvé v noci našel, ukázaly mu na 
m  m ry. Prý se nemám v bec snažit vzdorovat svému osudu. 

Pe ovala jsem pak o Lidii a Josefinu lépe, než jsem se 
starala o sebe, a tím jsem se za ala m nit. D lala jsem 
všechno, co mi Nagual íkal, a jednou v noci jsem práv  tady, 
v téhle rokli, našla svou úplnost. Usnula jsem p esn  tady, kde 
jsem te , a pak m  probudil hluk. Podívala jsem se nahoru a 
uvid la samu sebe takovou, jaká jsem kdysi bývala, hubenou, 

121



mladou a sv ží. To byl m j duch, který se ke mn  vracel. 
Zpo átku se ke mn  necht l ani p iblížit, protože jsem po ád 
vypadala dost p íšern . Ale potom neodolal a p istoupil ke 
mn . Práv  tehdy jsem pochopila, úpln  najednou, co se mi 
Nagual tak dlouho a tak usilovn  snažil sd lit. íkal mi, že 
jakmile má lov k dít , to dít  si bere ost í jeho ducha. Mít 
hol i ku pro ženu znamená konec tohoto ost í. Já jsem m la
dv , a to znamenalo m j konec. To nejlepší z mé síly a mých 
sn  p ešlo na n . Ukradly mi elán, jak se doslova vyjád il 
Nagual, stejn  tak, jako jsem ho kdysi já ukradla svým 
rodi m. Takový je náš osud. Chlapec ukradne nejv tší ást 
svého elánu otci a d v e matce. Nagual íkal, že ti, kdo mají 
d ti, by ti mohli íct, že jim n co chybí, pokud ovšem nejsou 
tak tvrdohlaví jako ty. Možná je to jen tak, že je pry  ur ité
bláznovství nebo snad nervozita i jakási síla, kterou d íve 
m li. Mívali ji, a kde je te ? Nagual íkal, že je to práv  v 
tom malém dít ti, které b há po dom , nabité energií a plné 
iluzí. Jinými slovy, úplné a celé. Kdybychom prý pozorovali 
d ti, poznali bychom, že jsou odvážné a pohybují se ve 
skocích. Pozorujeme-li jejich rodi e, vidíme, že jsou opatrní a 
bázliví. Už neská ou. Nagual íkal, že podle našeho 
vysv tlení jsou rodi e dosp lí a mají odpov dnost. Ale to není 
pravda. Pravda je, že ztratili elán." 

Zeptal jsem se la Gordy, co by asi Nagual ekl, kdybych 
mu namítl, že znám rodi e, kte í mají mnohem více ducha a 
elánu než jejich d ti.

Zasmála se, p ikrývajíc si tvá  v p edstíraných rozpacích.
„M žeš se zeptat mn ," smála se. „Chceš slyšet, co si 
myslím já?" „Samoz ejm , že to chci slyšet." 
„Ti lidé nemají ducha. To jenom do po átku m li hodn

životní síly. Svoje d ti nau ili být poslušné a bázlivé. Celý 
život své d ti jenom straší, a to je všechno." 

Popsal jsem jí p ípad otce ty  d tí, kterého jsem znal. 
Když mu bylo t iapadesát, úpln  zm nil život. Opustil svou 
ženu, rodinu i místo vedoucího ve velkém podniku, kde si víc 
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než p tadvacet let budoval svoje postavení. S velikou 
odvahou to všechno rozmetal na kusy a odešel žít na ostrov v 
Tichém oceánu, 

„Chceš snad íct, že tam šel úpln  sám?" zeptala se m  la 
Gorda p ekvapen .

Tím mi úpln  vyrazila trumfy z ruky. Musel jsem totiž 
p ipustit, že tam odjel se svou t iadvacetiletou nev stou.

„Která je nepochybn  úplná," dodala la Gorda.  
Op t jsem s ní musel souhlasit.  
„Prázdný muž po ád využívá celistvost ženy," 

pokra ovala. „Úplná žena je svou celistvostí nebezpe ná,
daleko více než muž. Je nespolehlivá, náladová, nervózní, ale 
také je schopna velikých zm n. Takové ženy se dokážou 
zvednout a odejít kamkoliv. Ale nebudou tam d lat nic, to 
proto, že nemají nic, s ím by za aly. Naproti tomu prázdní 
lidé už takhle skákat nem žou, ale zato jsou spolehliv jší.
Nagual íkal, že prázdní lidé jsou jako ervi, kte í se také 
rozhlížejí, než o kousek popolezou, hned couvnou zpátky a 
pak se zas hnou o kousek dop edu. Celí lidé vždycky ská ou,
d lají kotrmelce a tak ka vždycky dopadnou na hlavu, ale 
nevadí jim to. 

Nagual íkal, že lov k musí být celý, aby mohl vstoupit 
do druhého sv ta. Aby se mohl stát arod jem, jeho sv telnost 
musí být úplná. Žádné díry, žádné záplaty. A musí mít 
všechno ost í svého ducha, celý jeho elán. Takže arod j,
který je prázdný, musí znovu nabýt celistvosti. A  muž nebo 
žena, musí být úplný, aby mohl vstoupit tam do toho sv ta, do 
té v nosti, kde na nás te eká Nagual s Genarem." 

P estala mluvit a dlouho, up en  se na m  zadívala. Na 
psaní už tak ka nezbývalo sv tlo.

„A jak jsi znovu získala svou úplnost?" zeptal jsem se jí. 
P i zvuku mého hlasu vysko ila. Opakoval jsem svou 

otázku. Než odpov d la, pohlédla na strop jeskyn .
„Musela jsem se z íci t ch dvou d v at. Nagual ti jednou 

íkal, jak to máš ud lat, ale tys to necht l slyšet. Cht l ti 
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jenom íct, že lov k si musí svoje ost í ukrást zase zpátky. 
T žko jsme ho nabývali, když jsme si ho kradli poprvé, a te
ho budeme stejn  t žko získávat zpátky. 

Vedl m  tak, abych to dokázala. Nejd ív m  p im l,
abych odmítla svou lásku k t m dv ma d tem. Musela jsem to 
ud lat ve sn ní. Pomalounku jsem se nau ila nemít je ráda, 
ale Nagual mi vysv tlil, že tohle není k ni emu, že v bec
nejde o to nemít je rád, nýbrž o to nelp t na nich. Jakmile pro 
m  moje hol i ky p estaly n co znamenat, musela jsem na n
vložit ruce i o i. Musela jsem je jemn  pohladit po hlav  a 
nechat svou levou stranu, aby jim štípla moje ost í."

„A co se jim stalo?" 
„Nic. Nikdy v bec nic ani nepocítily. Šly dom  a jsou 

te  jako dv  dosp lé osoby. Prázdné jako v tšina lidí okolo. 
Nemají rády d tskou spole nost, protože pro n  nemá smysl. 

ekla bych, že jsou na tom lépe. Vzala jsem jim zt ešt nost.
Ony ji nepot ebují, ale já ano. Ani jsem nev d la, co d lám, 
když jsem jim ji dala. A krom  toho po ád ješt  mají ost í,
které ukradly svému otci. Nagual m l pravdu, nikdo si té 
ztráty ani nevšiml, ale já jsem poznala, co jsem získala. Když 
jsem se podívala z této jeskyn , vid la jsem všechny své sny, 
se azené do ady jako vojáky. Sv t byl jasný a nový. Tíha 
mého t la i mého ducha se zvedla a já jsem se opravdu stala 
novou bytostí." 

„A ty víš, jak jsi vzala svoje ost í svým d tem?" 
„To nejsou moje d ti! Nikdy jsem žádné nem la. Jen se 

na m  podívej." 
Vylezla z jeskyn , zvedla sukni a ukázala mi své nahé 

t lo. Okamžit  jsem si všiml, jak je štíhlá a svalnatá. 
Vybídla m , abych p išel blíž a podrobné si ji prohlédl. 

M la tak hubené a pevné t lo, že jsem musel uznat, že 
opravdu nemohla mít d ti. Zvedla nohu na vysokou skálu a 
ukazovala mi svou vagínu, Její odhodlání dokázat mi, jak se 
zm nila, bylo tak intenzivní, že jsem se musel smát, abych 
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p eklenul svou nervozitu. ekl jsem jí, že nejsem léka , a tak 
to nepoznám, ale že jsem si jist, že má ur it  pravdu." 

„Samoz ejm , že mám pravdu," p ikývla a zalezla zpátky 
do jeskyn . „Z tohohle l na nikdy nic nevyšlo." 

Po chvíli ml ení mi odpov d la na otázku, na niž jsem 
úpln  zapomn l, zcela ohromen jejím p edvád ním. 

„Moje levá strana si vzala zpátky moje ost í. Sta ilo jen 
dívky navštívit. Byla jsem tam zhruba ty ikrát, p tkrát,
abych jim poskytla as se cítit se mnou uvoln n . Už byly 
velké a chodily do školy. Myslela jsem si, že budu muset 
svést velký boj, abych je p estala mít ráda, ale Nagual ekl, že 
je m žu milovat, jestli chci. A tak je po ád miluju. Ale stejn
tak bych um la mít ráda i cizího. Moje mysl je odhodlaná a 
m j zám r neuhýbá. Chci vstoupit do druhého sv ta, dokud 
ješt  žiju, jak mi íkal Nagual. Abych to dokázala, pot ebuji 
veškeré ost í svého ducha. Pot ebuji svou úplnost. Nic m  od 
toho sv ta neodvrátí! Nic!" 

Zadívala se na m  vzdorovit : „Musíš je oba odmítnout, 
tu ženu, která t  vyprázdnila, i toho chlapce, který má tvou 
lásku. Tu ženu odmítneš snadno, ale s chlape kem to bude 
horší. Myslíš si snad, že ten zbyte ný cit, který k tomu dít ti 
chováš, ti opravdu stojí za to, abys ho vym nil za vstup do 
oné íše?" 

Nem l jsem co odpov d t. Ne proto, že bych si to cht l
rozmyslet, ale spíš proto, že jsem byl na nejvyšší míru 
zmaten. 

„Jestli chce Soledad vstoupit do nagualu, musí vzít svoje 
ost í Pablitovi," pokra ovala la Gorda. „A jak to má hergot 
ud lat? Pablito, i když je sebeslabší, je po ád arod j. A tak 
Nagual ukázal Soledad jedine nou p íležitost. ekl jí, že její 
chvíle nastane v okamžiku, kdy p ekro íš práh jejího domu. 
Museli jsme se kv li tomu p est hovat jinam. Nagual po nás 
také cht l, abychom rozší ili p íjezdovou cestu až k jejímu 
domu, abys mohl p ijet rovnou ke dve ím. 
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íkal jí, že t  dostane, bude-li žít bezchybn , že ti vysaje 
sv telnost, a tím i všechnu sílu, kterou zanechal v tvém t le. 
Prý to pro ni nebude t žké. Protože jde opa ným sm rem, 
m že t  vyždímat až do poslední kapky. Jejím velikým 
úkolem je dostat t  do situace, kdy budeš bezmocný. 

Jakmile t  zabije, tvoje sv telnost znásobí její sílu a ona 
se potom pustí za námi. Tohle jsem však v d la jedin  já. 
Lidia, Josefina i Rosa ji milují, ale já ne. Já vím, jaké m la
plány. Brala by si nás pak jednoho po druhém ve svém 
vlastním tempu, protože nemá co ztratit, ale získat m že
všechno. Nagual mi ekl, že pro ni není jiná možnost. Sv il 
mi d v ata a dal mi pokyny, co mám d lat, kdyby t  Soledad 
zabila a vyjela i po naší sv telnosti. Domyslela jsem si, že já 
mám šanci se zachránit a snad ješt  zachránit jednu z t ch t í.
Víš, Soledad v bec není zlá a špatná, d lá prost  to, co d lá
bezchybný bojovník. Sest i ky ji milují víc, než kdy 
kterákoliv z nich milovala svou vlastní matku. A ona je jim 
opravdu mámou. To je, jak ekl Nagual, jedna z jejích výhod. 
Dosud jsem od ní sest i ky nedokázala odtáhnout, a  d lám,
co d lám. Takže kdyby t  byla zabila, dostala by 
p inejmenším dv  z t ch d v ivých duší. A navíc, pokud 
nejsi na scén  ty, je Pablito úplná nula. Soledad by ho 
rozmá kla jako švába a potom by se svou úplností a sílou 
vstoupila tam do toho sv ta. Kdybych já byla na jejím míst ,
pokusila bych se d lat totéž, co ud lala ona. 

Vidíš tedy, že jí šlo o všechno. Když jsi p ijel, byli 
všichni pry . Zdálo se, že nastává tv j konec, a nejen pro 
tebe, ale i pro n koho z nás. Ale pak z toho nebylo nic a 
sest i ky dostaly svou p íležitost. Jakmile jsem poznala, že se 
ti to povedlo, ekla jsem t m t em dívkám, že je ada na nich. 
Nagual jim p ikázal, aby vy kaly do rána a zastihly t
nep ipraveného. íkal, že dopoledne pro tebe není dobrá 
doba. Mn  p ikázal z stat mimo a nezasahovat do toho, co 
d lají sestry. Zakro it jsem sm la jedin  tehdy, kdyby ses 
pokusil poranit jejich sv telnost.
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„A to m  taky m ly zabít?" 
„No, ano. Ty jsi mužská stránka jejich sv telnosti. Jejich 

úplnost je jim ob as nevýhodou. Nagual je ovládal železnou 
rukou a vyvažoval je, ale když je te  pry , nem žou nijak 
najít vyrovnanost. A práv  tvoje sv telnost by jim v tom 
mohla pomoct." 

„A co ty, Gordo? Taky m  máš odrovnat?" 
„Už jsem ti p ece íkala, že já jsem jiná. Já jsem 

vyvážená. Moje prázdnota, která kdysi byla mou nevýhodou, 
se te  prom nila v p ednost. Jakmile jednou arod j znovu 
získá svou úplnost, je vyrovnaný a vyvážený, zatímco 
arod j, který byl po ád celý, je trošku blázen. Tak jako 

Genaro byl vždycky trochu cvok. Nagual byl vyvážený, 
protože býval neúplný, tak jako ty nebo já, a ješt  víc než my 
dva. M l p ece t i syny a jednu dceru. 

Sest i ky jsou jako Genaro, trošku potrhlé. A v tšinou
berou všechno tak vážn , že neznají míru." 

„A co já, Gordo? Musím zas já jít po nich?" 
„Ne. Jenom ony by mohly mít prosp ch z tvé sv telnosti, 

kdyby ti ji vysály. Ale tob  nem že prosp t žádná smrt. 
Nagual ti odkázal zvláštní sílu, zvláštní druh rovnováhy, 
kterou nemá nikdo z nás."  

„A copak se nem žou nau it taky mít tu rovnováhu?"  
„Samoz ejm  m žou. Ale ta nesouvisí s tím, co m ly 

vykonat. M ly za úkol ti ukrást sílu. Proto se musely spojit 
tak, aby se staly jednou jedinou bytostí. U ily se vyzunknout 
t  jako sklenici sodovky. Nagual je nau il klamat na nejvyšší 
úrovni. Zejména Josefina to umí dokonale. To, co p edvedla,
nem lo chybu. Ve srovnání s jejich um ním byl Soledadin 
pokus jen d tskou hrou. Soledad je dost hrubého zrna, ale 
sest i ky jsou pravé arod jky. Dv  z nich si získaly tvou 
d v ru a ta t etí t  tak šokovala, že jsi byl úpln  bezmocný. 
Rozdaly karty a zahrály to dokonale. Všechno jsi jim spolkl a 
málem jsi jim podlehl. Jedinou chybou bylo, že jsi tu 
p edešlou noc Rose poranil sv telnost. I když jsi ji potom zase 
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vylé il, byla celá nesvá. Kdyby nebyla tak nervózní a 
neštípala t  tolik do boku, je dost pravd podobné, že bys už 
tady te  nebyl. Všechno jsem to vid la ze dve í. Vešla jsem 
p esn  v okamžiku, kdy se t  chystaly sprovodit ze sv ta."

„Ale co jsem mohl d lat, abych sprovodil já je?"  
„Jak to mám v d t? Já p ece nejsem ty."  
„Chci íct, cos vid la, že d lám?"  
„Vid la jsem, jak z tebe vystupuje tv j dvojník."  
„A jak vypadal?" 
„Jako ty, jak jinak? Ale byl velikánský a šel z n j strach. 

Tv j dvojník by je zabil. Proto jsem zasáhla a zabránila mu v 
tom. Musela jsem vynaložit nejv tší úsilí, abych ho uklidnila. 
Sestry mi v tom nepomohly. Byly ztracené. A tys p ímo 
b snil. Dvakrát jsi zm nil barvu, rovnou p ed námi. Jedna z 
tvých barev byla tak zu iv  divoká, že jsem se bála, že m
zabiješ taky." 

„A jaká to byla barva, Gordo?" 
„Bílá, jaká jiná? Dvojník je bílý, žlutav  bílý jako 

slunce."
Zíral jsem na ni. Tohle p irovnání pro m  byla úplná 

novinka. 
„Ano," pokra ovala, „jsme kusem slunce. Proto jsme také 

sv telné bytosti. Ale tvoje o i tu sv telnou zá i nevidí, 
protože je velice slabou ká. Jedin  o i arod je ji dokážou 
vid t, a to teprve po boji, který trvá celý život." 

Její slova pro m  byla p ímo zjevením. Snažil jsem se dát 
si dohromady myšlenky, abych se co nejšikovn ji zeptal. 

„ íkal ti n kdy Nagual n co o slunci?" 
„Všichni jsme jako slunce, jenomže slabé, velice 

slabou ké. Naše sv tlo je p íliš slabounké, nicmén  je to 
po ád sv tlo."

„Ale ekl t eba, že slunce je Nagual?" naléhal jsem na ni 
zoufale.

La Gorda neodpov d la. Ze rt  jí vyšla ada bezd ných
zvuk . Z ejm  p emýšlela, jak odpov d t na moje dotazy. 
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ekal jsem, p ipraven si všechno zapisovat. Po dlouhém 
ml ení vylezla z jeskyn .

„Ukážu ti svoje slabounké sv tlo," oznámila mi v cn .
Slezla doprost ed úzké rokle p ed jeskyní a tam si d epla.

Z místa, kde jsem byl, jsem nevid l, co d lá. Musel jsem tedy 
sám vylézt z jeskyn . Byl jsem od ní asi t i až ty i metry. 
D ep la s rukama pod sukní. Najednou vstala. Ruce m la
voln  sev ené v p st. Zvedla je nad hlavu a s lusknutím 
roztáhla prsty. Uslyšel jsem rychlý, praskavý zvuk a vid l
jsem, jak jí z prst  vyletují jiskry. Znovu sev ela dlan , op t s 
lusknutím roztáhla prsty a vylet la další palba mnohem 
v tších jisker. Ješt  jednou si d epla a sáhla pod sukni. 
Vypadalo to, že n co vytahuje ze stydké kosti. Vyhodila ruce 
nad hlavu a znovu opakovala to luskání prsty. Uvid l jsem 
spršku dlouhých, sv telných vláken, která jí odletují z prst .
Musel jsem trochu zvednout hlavu, abych je vid l proti 
obloze, která už potemn la. Vypadalo to jako dlouhá a jemná 
vlákna na ervenalého sv tla. Po chvíli vybledla a zmizela. 

Znovu si d epla a když rozev ela prsty, vylétl úžasný roj 
sv tla. Oblohu hust  zaplnily sv telné paprsky. Ten výjev bral 
dech. Byl jsem zcela uchvácen. Upíral jsem na ta sv tla o i, a 
la Gordy jsem si nevšímal. Najednou jsem uslyšel výk ik, 
kterým na sebe upoutala mou pozornost zrovna ve chvíli, kdy 
se chytila jedné z ar, které vytvá ela, a zaví ila po ní až na 
vrchol úzké rokle. Chvíli se tam vznášela jako temný, 
obrovský stín proti obloze a potom sestoupila na dno malými 
prudkými poskoky, jako kdyby po schodech sestupovala po 
b iše.

Najednou jsem vid l, jak stojí nade mnou. Ani jsem si 
neuv domil, že jsem upadl na zadek. Zvedl jsem se. La Gorda 
byla promá ená potem, sotva popadala dech. Dlouho nemohla 
ani promluvit. Za ala poklusávat na míst . Neodvážil jsem se 
jí ani dotknout. Kone n  se zdálo, že se dost uklidnila a m že
zalézt zpátky do jeskyn . N kolik minut pak odpo ívala.
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Všechno to prob hlo tak rychle, že jsem v bec nem l as 
domyslet, co se vlastn  d je. Ve chvíli, kdy ten sv j kousek 
provád la, jsem poci oval tak ka nesnesitelnou lechtivou 
bolest v krajin  t sn  pod pupkem. A koliv sám jsem se 
fyzicky v bec nenamáhal, p esto jsem také lapal po dechu. 

„Myslím, že nadešel as naší sch zky," usoudila, celá 
udýchaná.

„Moje létání nás oba otev elo. Ty jsi cítil v b iše, jak létám, to 
znamená, že jsi otev ený a p ipravený na setkání se ty mi 
silami." 

„O jakých silách to mluvíš?" 
„O spojencích Naguala a Genara. Už ses s nimi setkal. 

Jde z nich hr za. Ted jsou na svobod , pušt ni z Nagualovy a 
Genarovy tykve. Jednoho z nich jsi v noci slyšel chodit kolem 
Soledadina domu. ekají na nás. Jakmile nastane tma dne, 
nebudou k zvládnutí. Jeden z nich šel za tebou i za denního 
sv tla až k Soledad. Tihle spojenci te  pat í nám dv ma. 
Každý si vezmeme dva. Nevím, kdo které. A nevím ani, jak. 
Nagual mi ekl jen to, že my dva je budeme muset zvládnout 
sami." 

„Po kej! Po kej!" zak i el jsem. 
Ale la Gorda m  nenechala domluvit. Jemn  mi položila 

ruku na ústa. B išní dutinou mi projel d s. Už v minulosti 
jsem byl konfrontován s jistými nevysv tlitelnými jevy, které 
don Juan a don Genaro nazývali svými spojenci. Byli ty i.
Tyto bytosti byly stejn  skute né jako všechno ostatní na 
sv t . Jejich p ítomnost však byla tak neslýchaná, že pokaždé, 
když jsem je vnímal, m  uvedla do stavu nep ekonatelného 
d su. První spojenec, s nímž jsem se setkal, pat il donu 
Juanovi. Byla to temná, hranatá masa, vysoká n co p ed dva a 
p l metru a široká skoro metr a p l, která p i pohybu svou 
vahou vše drtila jako obrovský balvan a dýchala tak t žce, že 
mi ten zvuk p ipomínal m chy. Vždycky jsem se s ním setkal 
v noci a ve tm . P edstavoval jsem si ho jako dve e, které se 
p i pohybu st ídav  naklán jí a otá ejí v rozích. 
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Druhý spojenec, na n jž jsem natrefil, byl Genar v. Byl 
to neoby ejn  vysoký, planoucí muž s dlouhou tvá í a 
plešatou hlavou. M l tlusté rty a obrovské, zapadlé o i.
Vždycky m l na sob  kalhoty, které byly p íliš krátké pro 
jeho dlouhatánské, hubené nohy. 
  Tyhle dva spojence jsem vid l mnohokrát, vždycky v 
p ítomnosti dona Juana a dona Genara. Pohled na n  ve mn
pokaždé vyvolával nenapravitelné odtržení rozumu od 
vnímání. Na jedné stran  jsem nem l jediný racionální d vod 
v it, že to, co se tu odehrává, se opravdu d je, a na druhé 
stran  jsem nem l žádnou možnost zbavit se pravdivosti 
svého vnímání. 

Protože spojenci se vždycky objevovali, když byl 
nablízku don Juan a don Genaro, za adil jsem si je jako 
výsledek mocného vlivu, kterým ti dva muži p sobí na mou 
sugestibilní osobnost. Vysv tloval jsem si to tedy tak, že bu
podléhám jejich vlivu, nebo don Juan s donem Genarem 
ovládají jisté síly, kterým íkají spojenci, a tyto síly se mi 
manifestují jako tyto strašlivé bytosti. 

Pro všechny spojence bylo charakteristické, že mi nikdy 
nedovolili, abych si je d kladn  prohlédl. P i nejr zn jších
p íležitostech jsem se na n  pokoušel soust edit pozornost, ale 
pokaždé se mi za ala to it hlava a vnímal jsem nesouvisle. 

Druzí dva spojenci mi unikali ješt  více. Vid l jsem je 
pouze jednou: Obrovského erného jaguára, se žlutýma 
planoucíma o ima, a vyhladov lého velikánského kojota. Ob
zví ata byla nesmírn  agresivní a silná. Jaguár pat il donu 
Genarovi a kojot donu Juanovi. 

La Gorda vylezla z jeskyn  a já za ní. Šla jako první. 
Vyšli jsme z rokle a došli na dlouhou, skalnatou planinu. Tam 
se la Gorda zastavila a nechala m  p edejít dop edu. ekl
jsem jí, že nechá-li vedení na mn , budu se jist  snažit dostat 
se k autu. P ikývla na souhlas a p imkla se ke mn . Cítil jsem 
její zvlhlou k ži. Zdálo se, že je velice rozrušena. K místu, 
kde jsem nechal auto, asi jeden a p l kilometru daleko, bylo 
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nutno p ejít pustou skalnatou planinu. Don Juan mi tu kdysi 
mezi obrovskými balvany ukázal skrytou stezku, vinoucí se 
tak ka po úbo í hory, která uzavírala planinu z východní 
strany. Zamí il jsem na ni. Vedl m  jakýsi neznámý popud, 
protože jinak bych se byl pustil stejnou cestou, kterou jsme 
planinu p ešli sem a která vedla po rovin .

Zdálo se, že la Gorda tuší n co d sivého. Držela se m  a 
o i m la divoké. 

„Jdeme správn ?" zeptal jsem se jí. 
Neodpov d la. Stáhla si šál a ukroutila z n j dlouhé, 

tlusté lano. 
Ovázala mi ho kolem pasu, konce p ek ížila a zavázala je 
kolem sebe na uzel. Takto nás k sob  p ipoutala jako páskem, 
který p ipomínal osmi ku.

„K emu jsi tohle ud lala?" zeptal jsem se. 
Zat ásla hlavou. Zuby jí tak drkotaly, že ze sebe nemohla 

vypravit ani slovo. Zdálo se, že se nesmírn  bojí. Postrkovala 
m , abychom šli po ád dál. Až jsem se podivoval, že já sám 
nejsem také strachem bez sebe. 

Když jsme stoupali stezkou, za ínala m  zmáhat fyzická 
námaha. 
Jenom jsem sup l. Musel jsem dýchat ústy. Na balvanech 
jsem zahledl stín. M síc nesvítil, ale obloha byla tak jasná, že 
bylo dost sv tla, abych dokázal rozlišovat stíny. Slyšel jsem, 
že i la Gorda t žce oddychuje. 

Cht l jsem se zastavit a nabrat dech, ale la Gorda 
nesouhlasn  zavrt la hlavou a zlehka m  postr ila dál. Zrovna 
jsem se chystal zažertovat, abych uvolnil nap tí, když jsem 
zaslechl zvláštní dupot. Mimod k jsem uhnul doprava, abych 
mohl levým uchem pro esávat terén. P estal jsem na chvilku 
dýchat. Tu jsem jasn  slyšel, jak tu mimo m  a la Gordu ješt
n kdo oddechuje. Ješt  jednou jsem si to ov il a pak jsem jí 
to ekl. Nebylo pochyb, že n kde tady mezi balvany je ten 
obrovský útvar. Položil jsem la Gord  ruku na ústa. Šli jsme 
po ád bez zastavení. Dal jsem jí znamení, že má zadržet dech. 
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Tušil jsem, že ten obrovský útvar bude n kde velmi blízko. 
Zdálo se, že klouže co možná nejtišeji. Jenom tichounce 
sup l.

La Gorda se vyd sila. D epla si a za šál, který m la
uvázaný kolem pasu, m  stáhla s sebou. Na chvíli si schovala 
ruce pod sukní a potom vstala s rukama sepjatýma. Když je s 
lusknutím rozev ela, vylet l z nich proud jisker. 

„Na rej si na ruce," procedila šeptem p es za até zuby. 
„Cože?" nechápal jsem, co po mn  chce. 
Zašeptala ten p íkaz t ikrát nebo ty ikrát, se stále v tší

naléhavostí. Nejspíš si uv domila, že nechápu, co to vlastn
ode m  chce, protože si znovu d epla a ukázala mi, že si mo í
na ruce. Ohromen  jsem na ni zíral, protože její mo
vyletovala jako na ervenalé jiskry. 

Hlavu jsem m l úpln  prázdnou. Nev d l jsem, co m
upoutává víc, jestli pohled na la Gordiny kousky, které 
vytvá ela mo í, nebo ta supící a blížící se bytost. Nedokázal 
jsem se rozhodnout, na který z t chto dvou podn t  mám 
soust edit pozornost. Oba mé fascinovaly. 

„Rychle! D lej! Do rukou!" sk ípala la Gorda zuby. 
Slyšel jsem ji, ale moje pozornost byla n kde mimo. La 

Gorda úp nliv  dodala, že moje jiskry by tu blížící se bytost 
zahnaly na ústup, a  už je to cokoliv. Za ala sku et a já jsem 
propadal pocitu zoufalství. Pokusil jsem se namo it si do 
rukou, ale moje úsilí bylo marné. M l jsem p ílišné zábrany a 
byl jsem p íliš nervózní. Zmocnilo se m  la Gordino roz ilení.
Zoufale jsem se snažil mo it. Nakonec jsem to dokázal. 
T ikrát až ty ikrát jsem lusknul prsty, ale nevylet lo z nich 
nic.

„Musíš znova," pobízela m . „Chvíli to trvá, než se 
ud lají jiskry." 

ekl jsem jí, že jsem už vy erpal všechnu mo , kterou 
mám. V o ích se jí objevil výraz irého zoufalství. 
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V tu chvíli jsem uvid l, jak se na nás sune ten obrovský, 
obdélníkovitý útvar. Kupodivu mi zas tak hrozivý nep ipadal,
a koliv la Gorda byla na omdlení. 

Najednou rozvázala šál a vysko ila na malou skalku za 
mnou. Objala m  zezadu a bradu mi položila na hlavu. Skoro 
mi vylezla na ramena. Sotva jsme zaujali tuto pozici, onen 
útvar se p estal pohybovat. Stále sup l a sípal, asi tak šest 
metr  od nás. 

Pocítil jsem obrovský tlak, který se mi jakoby soust edil
do pasu. Za chvíli jsem poznal bez nejmenšího stínu 
pochybnosti, že pokud z staneme v této pozici, vy erpáme 
všechnu svou energii a padneme za ob  tomu, co tu na nás 
íhá.

Navrhl jsem, že bychom m li utéct. Nesouhlasn  pot ásla 
hlavou. Z ejm  znovu nabyla sílu a d v ru. ekla, že si 
musíme schovat hlavu pod paži a lehnout si se stehny 
p itisknutými k b ichu. Vzpomn l jsem si, že p ed léty m
jednou v noci don Juan p im l ud lat totéž, když m  na 
opušt ném poli v severním Mexiku lapilo cosi stejn
neznámého, a p ece pro smysly stejn  skute ného. Don Juan 
mi tehdy íkal, že utíkat je zbyte né, že jediné, co m žu 
ud lat, je setrvat na míst  v poloze, kterou mi práv  la Gorda 
popsala.

Už jsem si klekal, když jsem znenadání pocítil, že jsme 
ud lali strašlivou chybu, když jsme odešli z jeskyn . Musíme 
se tam vrátit za každou cenu. 

Kolem ramen a pod paží jsem si uvázal smy ku z la 
Gordina šálu. Požádal jsem ji, aby mi cípy držela nad hlavou, 
vylezla mi na ramena a tam se postavila. Aby silou vytáhla 
konce šálu a upevnila je jako chomout. P ed lety m  don Juan 
u il, že na zvláštní událost, jako je t eba ten obdélníkovitý 
útvar p ed námi, by m l lov k reagovat n ím ne ekaným. 
Sám prý kdysi natrefil na jelena, který na n j „mluvil", a tak 
se postavil na hlavu a stál na hlav  po celou dobu, co to 

134



setkání trvalo. Tímto prost edkem si prý zajistil p ežití a 
uvolnil nap tí z toho st etnutí.

P edstavoval jsem si, že ten obdélníkovitý tvar obejdeme 
a vrátíme se zpátky do jeskyn  a že mi cestou bude la Gorda 
stát na ramenou. 

Zašeptala, že jít te  do jeskyn  je vylou ené. Nagual prý 
ji upozor oval, aby tam v bec nez stávala. Namítl jsem, že 
moje t lo s jistotou ví, že v jeskyni budeme v bezpe í, a 
p itom jsem jí upev oval šál. Odpov d la, že to je sice pravda 
a že by to i fungovalo, až na to, že v bec nemáme prost edky, 
kterými bychom tyto síly ovládli. K tomu prý pot ebujeme 
zvláštní nádobu, n jakou tykev, takovou, jaká visela na 
opasku donu Juanovi a donu Genarovi. 

Zula si boty, vylezla mi na ramena a postavila se. Držel 
jsem ji za lýtka. Když táhla šál za okraje, cítil jsem v podpaží, 
jak se pás napíná. Po kal jsem, až zase nabyla rovnováhu. Jít 
ve tm  a nést na ramenou p es padesát kilogram  není zrovna 
snadný kousek. Šel jsem velmi pomalu. Napo ítal jsem 
t iadvacet krok  a musel jsem ji zas postavit na zem. Bolest 
na lopatkách už byla tak ka nesnesitelná. ekl jsem jí, že je 
sice velmi štíhlá, ale že mi její váha p esto drtí klí ní kost. 

Zajímavé však bylo, že nám ten obdélníkový útvar zmizel 
z dohledu. Naše strategie tedy zabrala. La Gorda navrhla, že 
te  zas kus ponese na ramenou ona m . Ten nápad mi p ipadl
k smíchu. Vážím p ece mnohem víc, než by mohla unést její 
k ehká konstituce. Rozhodli jsme se, že chvíli p jdeme a 
uvidíme, co se bude dít. 

Kolem nás bylo hrobové ticho. Šli jsme pomalu a 
vzájemn  si dodávali sílu. Ušli jsme sotva pár metr , když 
jsem op t uslyšel to podivné dýchání, ty tiché, dlouze sípavé 
zvuky podobné pískání ko kovité šelmy. Rychle jsem la 
Gord  pomohl vylézt znovu na má ramena a takto jsme ušli 
dalších asi deset krok .

V d l jsem, že chceme-li se odtamtud dostat, budeme si 
muset udržet tuto taktiku ne ekaných in . Pokoušel jsem se 
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vymýšlet další p ekvapivé kousky, které bychom mohli 
uplatnit, aby mi la Gorda nemusela stát na ramenou. 
Najednou ze sebe set ásla svoje dlouhé šaty a ve vte in  byla 
nahá. Chvíli lezla po ty ech na zemi a n co hledala. Zaslechl 
jsem zapraskání. Hned se zvedla a držela v tev, ulomenou z 
nízkého ke e. Kolem ramen a krku mi upravila sv j šál a 
ud lala si z n j jakousi jízdní seda ku, v níž mohla sed t a 
nohama m  svírat kolem pasu jako dít , které se nese na 
zádech. Potom na tu v tev oblékla svoje šaty a takto mi ji 
držela nad hlavou. Když v tví všelijak to ila, šaty se podivn
nadouvaly. Tento ú inek ješt  umocnila pískáním, které 
napodobovalo zvláštní volání no ní sovy. 

Asi po sto metrech jsem zaslechl, jak se kolem nás 
ozývají tytéž zvuky. La Gorda p ešla na jiné pta í volání, 
tentokrát to byl pronikavý zvuk, trochu p ipomínající hlas 
páva. Za n kolik minut se stejné pta í volání ozývalo ozv nou 
kolem dokola. 

Už p ed lety jsem se s donem Juanem stal sv dkem 
podobného jevu. Tenkrát jsem si myslel, že to pta í volání 
vydává don Juan, schovaný n kde blízko ve tm , nebo n kdo, 
s kým je don Juan domluven, nap íklad don Genaro, který mu 
pomáhal vyvolávat ve mn  nep ekonatelný strach. Ten strach 
m  p inutil b žet v naprosté tm  a ani jedinkrát p itom
nezakopnout. Ten zvláštní zp sob b hání ve tm  don Juan 
nazýval „ch ze síly". 

Zeptal jsem se la Gordy, jestli umí ch zi síly. Prý ano. 
Navrhl jsem, abychom ji zkusili, i když si nejsem tak docela 
jist, zda ji ješt  umím, ale namítla, že te  pro to není vhodný 
as ani místo, a ukázala dop edu. Srdce, které už beztak 

prudce bilo, mi za alo v hrudi divoce bušit. Rovnou p ed
námi, asi tak t i metry daleko, stál uprost ed cesty jeden z don 
Genarových spojenc . Byl to ten podivný planoucí muž s 
dlouhou tvá í a plešatou hlavou. Na míst  jsem ztuhl. Uslyšel 
jsem la Gordin výk ik, jako by p icházel z velké dálky. 
Zb sile m  tloukla p stmi do boku, aby rozptýlila mou 

136



pozornost, up enou na toho muže. Otá ela mi hlavou doleva, 
doprava. Nalevo se mé nohy tém  dotýkala veliká ko kovitá 
šelma s planoucíma žlutýma o ima, obrovská jako hora. 
Napravo jsem zas vid l ohromného fosforeskujícího kojota. 
Za námi la Gord  tak ka naléhal na záda temný obdélníkovitý 
útvar.

Muž se k nám oto il zády a pustil se po stezce. Také jsem 
vykro il. La Gorda stále k i ela a k u ela. Obdélníkovitý 
útvar už po ní tém  ch apal zezadu. Slyšel jsem, jak dupe a 
všechno drtí. Zvuk jeho krok  se rozléhal ozv nou v okolních 
kopcích. Cítil jsem na krku jeho studený dech. V d l jsem, že 
la Gorda je na pokraji šílenství, a sám jsem na tom byl stejn .
Ta ko ka s kojotem se mi málem t eli o nohy. Slyšel jsem 
jejich stále hlasit jší sykot a vr ení. V tu chvíli jsem pocítil 
iracionální nutkání vyloudit ur itý zvuk, který m  don Juan 
nau il. Spojenci mi odpov d li. Zb sile a bez ustání jsem 
vyluzoval ten zvuk a spojenci odpovídali. Nap tí se postupn
zmenšovalo, a než jsme došli na silnici, byli jsme aktéry 
nanejvýš výst ední scénky. La Gorda mi sed la na zádech a 
š astn  mi nad hlavou klátila svými šaty podle rytmu zvuk ,
které jsem vydával, jako by se nic ned lo, zatímco bytosti z 
jiného sv ta mi odpovídaly a p itom se pohybovaly v mém 
tempu, obklopujíce nás ze všech stran. 

Tímto zp sobem jsme došli na silnici. Ale necht l jsem 
odejít. Zdálo se mi, že stále ješt  n co chybí. Chvíli jsem 
postál bez pohnutí, s la Gordou na zádech, a vydal ze sebe 
velmi zvláštní zvuk podobný poklepávání, který m  nau il 
don Juan. íkal mi, že je to volání no ních motýl . Vyluzoval 
se za pomoci vnit ní hrany levé ruky a rt .

Sotva jsem ho vyloudil, zdálo se, že všechno spo inulo v 
míru. Ty ty i bytosti mi odpov d ly a já jsem poznal, které z 
nich jsou ty, jež p jdou se mnou. 

Potom jsem došel k autu, sundal la Gordu ze zad na 
sedadlo pro idi e a poposunul ji na její stranu. Odjeli jsme v 
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naprostém tichu. Cosi se m  kdesi dotklo a já jsem m l
myšlení zcela vypnuté. 

La Gorda navrhla, abychom místo k ní jeli ke Genarovi. 
Prý tam te  bydlí Benigno, Nestor a Pablito, ale ti jsou te
pry , ve m st . Její návrh se mi zamlouval. 

Jakmile jsme byli uvnit , la Gorda rozžehla svítilnu. 
Vypadalo to tam p esn  tak, jako když jsem tu byl naposledy. 
Sed li jsme na zemi. P itáhl jsem si lavici a dal si na ni psací 
blok. Nebyl jsem unavený a cht l jsem si všechno zapsat, ale 
n jak to nešlo. V bec jsem nebyl schopen psát. 

„Co ti íkal Nagual o spojencích?" zeptal jsem se. 
Moje otázka ji z ejm  zasko ila. Nev d la, co má 

odpov d t.
„Nem žu myslet," hlesla nakonec. 
Vypadalo to, jako kdyby ješt  nikdy nezažila podobný 

stav. P echázela p ede mnou sem a tam. Na špi ce nosu a na 
horním rtu se jí vytvo ily drobounké kapi ky potu. 

Najednou m  chytila za ruku a prakticky m  vytáhla z 
domu. Odvedla m  do blízké strže, kde se jí ud lalo špatn .

M l jsem také žaludek na vod . íkala, že tah spojenc
byl p íliš silný, a že bych se proto m l také p inutit ke 
zvracení. Zadíval jsem se na ni a ekal další vysv tlení. Vzala 
mi hlavu do dlaní a str ila mi do krku prst s jistotou zdravotní 
sestry, která pe uje o dít , a skute n  ve mn  zvracení 
vyvolala. Vysv tlila mi, že lidské bytosti mají velice 
choulostivou zá i kolem žaludku a že za tuto zá i vždycky 
táhne všechno, co je nablízku. Když je tah p íliš veliký, jako 
je tomu nap íklad p i setkání se spojenci, a n kdy dokonce i v 
kontaktu se silnými lidmi, tato zá e se vybudí, m ní barvu 
nebo úpln  bledne. V takových chvílích se dá ud lat jen 
jediná v c, a to vyzvracet se. 

Cítil jsem se opravdu lépe, ale stále jsem to nebyl já. 
Poci oval jsem únavu a tíhu kolem o í. Vraceli jsme se 
dovnit , a když jsme p icházeli ke dve ím, la Gorda natáhla 
vzduch jako pes a prohlásila, že už ví, kte í z t ch dvou 
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spojenc  budou pat it mn . Její sd lení, které by za 
normálních okolností nem lo žádný další význam, než co 
oznamovalo, nebo jaký bych mu já sám p ikládal, m lo
zvláštní schopnost zap sobit jako prost edek katarze. 
Najednou ve mn  doslova za aly vybuchovat myšlenky. 
Úpln  zni ehonic se rojily neoby ejné intelektuální úvahy a já 
jsem m l pocit, jako bych skákal do vzduchu, jako by 
myšlenky m ly svou vlastní energii. 

První, co mi vytanulo na mysli, byl fakt, že spojenci jsou 
skute né bytosti, což jsem ostatn  tušil už dávno, aniž bych si 
to byl n kdy troufl p ipustit, by  i jen sám sob . Vid l jsem 
je, cítil jsem je a komunikoval jsem s nimi. Byl jsem nadšen. 
Objal jsem la Gordu a za al jí vysv tlovat úst ední problém 
svého intelektuálního dilematu. Vid l jsem spojence bez 
pomoci dona Juana nebo dona Genara, a v tom byl pro m
zásadní rozdíl. Vykládal jsem jí, jak se jednou don Juan smál, 
když jsem mu hlásil, že jsem vid l jednoho z jeho spojenc , a 
nabádal m , abych se zas nebral tak moc vážn  a nev noval
tolik pozornosti tomu, co jsem vid l.

Nikdy jsem nebyl ochoten p ipustit, že mám halucinace, 
ale sou asn  jsem necht l uv it, že spojenci opravdu existují. 
Moje racionální pr prava byla neochv jná. Neum l jsem tu 
propast p eklenout. Tentokrát však bylo všechno jinak a 
pomyšlení, že na této zemi opravdu existují bytosti z jiného 
sv ta, aniž by tu byly cizí, bylo víc, než jsem dokázal snést. 

ekl jsem la Gord  nap l žertem, že bych tajn  dal snad 
všechno za to, abych mohl být blázen. Tím by se totiž jedna 
moje ást zbavila drtivé povinnosti stále n jak napravovat 
moje porozum ní sv tu. Bylo totiž ironií, že v intelektuální 
rovin  jsem už sotva mohl být ochotn jší uzp sobovat svoje 
chápání sv ta, a p ece to po ád nesta ilo. Nikdy to nesta ilo.
A tohle byla ta moje v ná, nep ekonatelná p ekážka, moje 
osudová vada. Byl jsem ochoten koketovat s don Juanovým 
sv tem jen tak nap l, s polovi ním p esv d ením, a proto 
jsem také po ád byl jen rádoby arod j. Všechno moje úsilí 
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nebylo ni ím víc, než plytkou dychtivostí zašermovat si s 
intelektem, jako kdybych byl na akademii, kde se tato innost 
dá provozovat p esn  od osmi ráno do p ti ve er, a pak jít 
dom , pat i n  unavený. Don Juan íkával žertem, že u enec 
nejd ív uspo ádá sv t tím nejkrásn jším a nejosvícen jším 
zp sobem, ale v p t má padla a jde dom  a zapomene, jak 
krásn  to všechno za ídil.

La Gorda p ipravila n co k sn dku a já jsem zatím 
hore n  pracoval na svých zápiscích. Po jídle jsem se cítil 
mnohem uvoln n jší. La Gorda byla v nejlepší nálad .
Šaškovala, napodobujíc moje gesta p i psaní, tak jak to 
d lával don Genaro. 

„Co víš o spojencích, Gordo?" zeptal jsem se jí.  
„Jen to, co mi íkal Nagual. íkal, že spojenci jsou síly, 

které se arod j nau í ovládat. Dva m l ve své tykvi a Genaro 
také."

„A jak je drželi v t ch tykvích?" 
„To nikdo neví. Nagual v d l jen to, že než lov k za ne

krotit spojence, musí si najít malinkou a dokonalou tykvi ku s 
hrdlem."  

„A kde se taková tykev najde?" 
„Kdekoliv. Nagual mi vzkázal, že pokud p ežijeme útok 

spojenc , m li bychom hned za ít hledat dokonalou tykev, 
která musí být asi tak malinká jako palec na levé ruce. Tak 
veliká byla i Nagualova tykev." 

„A vid la jsi ji n kdy?" 
„Ne, nikdy. Nagual íkal, že tahle tykev není ve sv t  lidí. 

Vypadá jako uzlí ek, který jim vidíš viset na opasku. Ale 
když se na ni budeš chtít podívat zám rn , neuvidíš nic. 

Jakmile jednou arod j tykev najde, musí se o ni starat s 
velikou pé í. Takové tykve v tšinou najdou v lese na 
popínavých rostlinách. Utrhnou si je a usuší. Potom je 
vydlabou. Pak je vyhladí a vyleští. A když má arod j svou 
tykev, musí ji nabídnout spojenc m a nalákat je, aby v ní žili. 
Jestliže spojenci souhlasí, tykev zmizí ze sv ta lidí a spojenci 
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se stanou arod jovými pomocníky. Nagual s Genarem mohli 
p im t své spojence ud lat cokoliv, co bylo t eba a co sami 
nedokázali. Nap íklad poslat vítr, aby m  honil, nebo poslat to 
ku e, aby b halo Lidii v bl zce."

Za dve mi se ozval zvláštní táhlý, sy ivý zvuk. P esn
takový zvuk jsem p edev írem slyšel u doni Soledad. 
Tentokrát jsem už v d l, že je to jaguár. Ten zvuk m
nevyd sil. Dokonce jsem cht l vyjít ven, abych ho vid l, ale 
la Gorda m  zarazila. 

„Po ád ješt  nejsi celý," varovala m . „Spojenci by na 
tob  m li hody, kdybys vyšel ven sám. A zejména ten 
troufalec, který tam te  venku íhá."

„Ale moje t lo má pocit bezpe í," zaprotestoval jsem. 
Poplácala m  na zádech a držela m  na lavici, kde jsem 

psal.
„Ješt  nejsi úplný arod j. Máš na b iše obrovskou 

záplatu a síla t ch spojenc  by ti ji okamžit  odškubla. S nimi 
v bec není legrace." 

„A co má lov k d lat, když k n mu takhle spojenec 
p ijde?"

„Já si s nimi nijak ned lám starosti. Nagual m  nau il být 
vyrovnaná a nic nevyhledávat moc dychtiv . Dneska v noci 
jsem nap íklad poznala, kte í spojenci p jdou k tob , jestli se 
ti kdy poda í získat tykev a p kn  ji upravit. Ty jsi možná 
celý žhavý je dostat. To já ne. Je dost pravd podobné, že já 
sama je nikdy mít nebudu. Je s nimi dost trápení." 

„Pro ?"
„Protože to jsou síly a jako takové t  m žou vysávat, až z 

tebe nic nezbyde. Nagual íkal, že lov k je na tom nejlépe, 
když krom  svého cíle a svobody nemá nic. Až budeš jednou 
úplný, tak se budeme muset rozhodnout, jestli budeme mít 
spojence nebo ne." 

ekl jsem jí, že mn  osobn  se líbil jaguár, a koliv na 
n m bylo cosi panova ného. 
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Zadívala se na m . V o ích se jí zra ilo p ekvapení, až 
ohromení. 

„Ten se mi opravdu líbil." 
„ ekni mi, co jsi vid l," vyzvala m .
Najednou jsem si uv domil, že automaticky 

p edpokládám, že vid la totéž co já. Velmi podrobn  jsem jí 
popsal ty i spojence tak, jak jsem je vid l. Poslouchala víc 
než pozorn . Zdálo se, že je mým popisem úpln  o arovaná.

„Spojenci nemají tvar," ekla mi, když jsem domluvil. 
„Jsou jako p ítomnost, jako vítr, jako žhnoucí zá e. První, 
kterého jsme dnes potkali, byla ernota, která se mi cht la
dostat do t la. Proto jsem vyk ikla. Cítila jsem, jak mi sahá po 
nohách. Ostatní spojenci byli jenom barvy. Ale m li tak 
planoucí jas, že celá ta stezka vypadala, jako kdyby se to d lo
za bílého dne." 

To, co íkala, ohromilo zas m . Výhradn  na základ
našeho setkání této noci jsem po létech zápasu kone n
p ipustil, že spojenci mají formu, na níž se m žeme 
všeobecn  shodnout, že mají jakousi substanci, kterou svými 
smysly m žeme všichni vnímat stejn . Žertem jsem la Gord
namítl, že jsem si už zapsal do poznámek, že spojenci jsou 
stvo ení s formou.   

„A co te  s tím mám d lat?" ptal jsem se jí rétoricky.  
„No, to je zcela jednoduché," odv tila mi. „Napiš si, že 
nejsou." Napadlo m , že má úpln  pravdu. 
 „Ale pro  je vidím jako p íšery?" 
„To není žádná záhada. Ješt  jsi neztratil lidskou formu. 

Mn  se to taky stávalo. Kdysi jsem vídala spojence jako lidi. 
Všichni byli Indiáni, m li strašlivé tvá e a zlovolné pohledy. 

ekávali na m  na opušt ných místech. Myslela jsem si, že po 
mn  pasou, protože jsem žena. Nagual se mohl smíchem 
potrhat, jak jsem se bála. A po ád ješt  jsem strachem 
polomrtvá. Jeden z nich si ke mn  chodíval sednout na postel 
a t ásl jí, až jsem se probudila. Strach, který ve mn  ten 
spojenec vyvolával, už nechci nikdy prožít znovu, dokonce 
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ani te , kdy jsem se zm nila. Myslím, že dneska v noci jsem 
se bála spojenc  tak jako kdysi." 

„Chceš snad íct, že už je nevidíš jako lidské bytosti?"  
„Ne, už ne. Nagual ti íkal, že spojenec nemá formu, a 

m l pravdu. Spojenec je pouze jakási p ítomnost, pomocník, 
který není nic, a p ece je stejn  skute ný jako ty a já."  

„A vid ly sest i ky spojence?" 
„Každý je n kdy vid l."
 „A jsou i pro n  spojenci jenom síla?" 
„Ne. Sest i ky jsou jako ty. Ješt  nepozbyly lidskou 

formu. Ani jedna. Pro n  pro všechny, pro sest i ky, pro 
Genary i pro Soledad jsou spojenci n co strašlivého. Pro n
jsou to zlovolné strašlivé bytosti noci. Sta í zmínka o 
spojencích a Lidia s Josefinou nebo Pablitem dostanou 
záchvat zu ivosti. Rosa s Nestorem se jich tolik nebojí, ale 
taky s nimi necht jí mít nic spole ného. Benigno má své 
vlastní plány, takže se o spojence v bec nestará. Proto ho 
neznepokojují, a m  taky ne. Ale ostatní jsou pro spojence 
snadnou ko istí, zejména te , když jsou spojenci pušt ni z 
Nagualovy a Genarovy tykve. Po ád sem chodí a hledají t .

Nagual mi íkal, že dokud lov k lpí na lidské form ,
m že tu formu jen zrcadlit. Spojenci se živí p ímo naší životní 
sílou uprost ed b icha, a proto je nám z nich obvykle špatn .
Potom je také vidíme jako t žká a ošklivá stvo ení."

„A existuje n co, ím bychom se mohli chránit? Nebo 
snad ím bychom mohli zm nit tvar t ch bytostí?" 

„To, co všichni musíte ud lat, a sice ztratit lidskou 
formu." 

„Jak to myslíš?" 
Moje otázka jí nejspíš nedávala žádný smysl. Nechápav

na m  zírala, jako kdyby ekala, že jí vysv tlím, na co se jí 
ptám. Na chvíli zav ela o i.

„Ty asi nic nevíš o tvarujícím kadlubu lov ka ani o 
lidské form , vid?" 

Koukal jsem na ni vyjeven .
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„Zrovna jsem vid la, že o tom nic nevíš," usmála se. 
„Máš naprostou pravdu," p iznal jsem. 
„Nagual mi íkal, že lidská forma je síla a to, na em se 

formuje, je jedine ný kadlub. Rostliny ho mají, zví ata a ervi 
také. Opravdu ti Nagual nikdy neukazoval kadlub lov ka?"

P ipustil jsem, že mi kdysi toto pojetí na rtl, ale velmi 
stru n . Tehdy se mi snažil n co vysv tlit ke snu, který se mi 
zdál. Vid l jsem ve snu jakéhosi muže. Skrýval se z ejm  ve 
tm  v úzké rokli, kde jsem ho našel, a vyd silo m  to. Když 
jsem se na n j chvíli díval, vykro il ke mn  a ukázal se mi. 
Byl nahý a t lo mu žhnulo. Zdálo se, že je jemný, tak ka 
k ehký. Líbily se mi jeho o i, p átelské a hluboké. P ipadaly
mi velice laskavé. Ale když potom ustoupil zpátky do tmy 
rokle, najednou byly jeho o i jako dv  zrcátka, jako o i
dravého zví ete.

Don Juan tehdy vysv tlil, že jsem se ve „sn ní" setkal s 
kadlubem lov ka. arod jové prý mají „sn ní" jako cestu k 
této tvarující form . Kadlub lov ka je prý zaru en  entita - 
bytost, kterou n kte í z nás mohou uvid t ve chvíli, prosycené 
silou. Všichni ji však ur it  spat íme v okamžiku vlastní 
smrti. Don Juan mi tento kadlub popisoval jako zdroj, jako 
p vod lov ka, protože bez n j se síla nem že nijak seskupit 
do lidského tvaru. 

M j sen mi tenkrát vyložil jako krátké, ale neoby ejn
zjednodušené nahlédnutí na tuto tvarující formu. Sen prý 
novým zp sobem vyjád il fakt, že jsem lov k prostoduchý a 
velice p ízemní.

La Gorda se smála a prohlásila, že ona sama by tvrdila 
totéž. Vid t totiž kadlub jako pr m rného nahého muže, a 
potom jako zví e, prý je opravdu velice zjednodušený pohled. 

„No, t eba to byl jen hloupý a oby ejný sen," chab  jsem 
se hájil. 

„Kdepak," zazubila se zeširoka. „Víš, kadlub lov ka 
plane a žhne a vždycky se objevuje ve vodních jámách a v 
úzkých stržích." 
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„A pro  v úzkých stržích a vodních jámách?" zeptal jsem 
se.
„Protože se živí vodou. Bez vody není tvarující kadlub. 

Vím, že t  Nagual pravideln  bral na místa, kde je voda, v 
nad ji, že ti ten kadlub ukáže. Ale tvoje prázdnota ti 
znemožnila v bec n co vid t. Se mnou to bylo taky tak. 
Nagual m  nechával ležet nahou na skále p esn  uprost ed
jednoho takového vyschlého jezírka, ale já jsem jenom cítila 
p ítomnost n eho, co m  k smrti d silo."

„A pro  prázdnota lov ku brání ten kadlub vid t?"
„Nagual íkal, že všechno na sv t  je síla, tah nebo tlak. Aby 
ho n co p itahovalo nebo postrkovalo, musíme být jako 
plachta, jako drak ve v tru. Ale když máme uprost ed své 
sv telnosti díru, síla tamtudy uniká a nikdy na nás nep sobí.

Nagual mi íkal, že Genaro t  m l velice rád a opravdu 
d lal, co mohl, aby sis uv domil díru, kterou máš uprost ed.
Poušt l prý svoje sombrero jako draka, aby t  poškádlil, 
dokonce prý t  od té díry táhl, až jsi z toho dostal pr jem, ale 
tys nikdy nepochopil, co to d lá."

„A pro  mi to ne ekli tak jasn  a srozumiteln  jako ty?"  
„Ale vždy  ti to íkali, jenomže ty jsi jejich slova 
neregistroval."
Nemohl jsem uv it tomu, co tvrdí. P ijmout tvrzení, že 

mi o tom všem íkali a já to nep ijal, bylo zcela nemyslitelné.  
„A tys n kdy ten kadlub vid la, Gordo?" 
„Samoz ejm , když jsem zas nabyla úplnosti. Jednoho 

dne jsem šla sama do té vodní jámy a byl tam. Byla to zá ící,
sv telná bytost. Ani podívat jsem se na ni nemohla, jak m
osl ovala. Sta ilo být v její p ítomnosti a já jsem cítila, jak 
jsem silná a š astná. A na ni em jiném už nezáleželo, na 
ni em. Být tam bylo to jediné, co jsem cht la. Nagual tvrdil, 
že máme-li dost osobní síly, m žeme ho zahlédnout, i když 
nejsme arod jové. Když se to stane, lidé íkají, že vid li
Boha. A pokud ji nazýváme bohem, je to podle Naguala 
naprostá pravda. Tento kadlub je B h.
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Já jsem si prožila své, než jsem mu porozum la, protože 
jsem bývala velice zbožná. Nic jiného než víru jsem na sv t
nem la. Takže když jsem slyšela Naguela takové v ci íkat,
celá jsem se rozt ásla. Ale pak jsem se stala úplnou a za aly
m  táhnout síly sv ta a já jsem poznala, že Nagual má pravdu. 
Ten kadlub je B h. Co si o tom myslíš?" 

„Až ho uvidím, Gordo, pak ti to eknu" odpov d l jsem. 
Zasmála se. Nagual si prý ze m  d lával legraci a 

tvrdíval, že v den, kdy spat ím kadlub, se nejspíš stanu 
františkánským mnichem, protože jsem n kde v hloubi duše 
náboženská.

„A ten kadlub, který jsi vid la, byl muž nebo žena?" 
vyzvídal jsem. 

„Ani jedno, ani druhé. Byl to prost  sv telný lov k.
Nagual íkal, že jsem ho mohla požádat o n co pro sebe. 
Bojovník prý nem že takovou šanci nechat jen tak odejít. Ale 
m  nenapadlo nic, o  bych mohla žádat. Bylo to tak lepší. 
Mám na to moc krásnou vzpomínku. Nagual íkal, že 
bojovník, který má dost síly, m že kadlub vid t mnohokrát, 
mnohokrát. To musí být velikánské št stí!" 

„Ale jestliže kadlub lov ka je to, co nás dává 
dohromady, co potom je lidská forma?" 

„Cosi lepkavého, lepkavá síla, která z nás d lá takové 
lidi, jací jsme. Nagual mi doslova íkal, že lidská forma nemá 
žádnou formu, žádnou podobu. Stejn  jako spojenci, které si 
nosí v tykvi, to m že být cokoliv. Ale p estože nemá tvar, 
ovládá nás, dokud žijeme, a nepustí nás, dokud nezem eme. 
Nikdy jsem lidskou formu nevid la, ale cítila jsem ji ve svém 
t le."

Vylí ila mi velmi složitou adu pocit , které prožívala po 
dobu n kolika let. Vyvrcholily vážnou nemocí a dosp lo to 
tak daleko, že popis té nemoci mi p ipomínal silný srde ní
záchvat, o n mž jsem etl. íkala, že lidská forma je síla a 
jako taková opustila její t lo po vážné vnit ní bitv , jež se 
projevovala jako nemoc. 

146



„Vypadá to, že jsi p ežila infarkt," poznamenal jsem. 
„Možná jo. Ale jedno vím najisto. V ten den jsem ztratila 

svou lidskou formu. N kolik dn  jsem pak byla tak zesláblá, 
že jsem nemohla vstát z postele. Od té doby už nemám 
energii, abych zas byla tím, ím jsem byla d ív. Ob as jsem se 
sice pokusila vklouznout zas do starých návyk , ale nem la
jsem tu správnou sílu, abych se z toho radovala tak jako d ív.
Nakonec jsem tu snahu vzdala." 

„A k emu je dobré ztratit formu?" 
„Bojovník musí opustit lidskou formu, aby se mohl 

zm nit, opravdu zm nit. Jinak jsou to jenom e i o zm n ,
jako t eba u tebe. Nagual soudí, že je zbyte né myslet si nebo 
doufat, že bys dokázal zm nit svoje zvyky. lov k nem že 
zm nit ani , dokud lpí na své lidské form . Nagual mi íkal, 
že bojovník ví, že se zm nit nem že, a p ece se o to snaží. 
Bere si to za své dokonce i p esto, že ví, že toho 
nebude schopen. To je jediná výhoda, kterou má bojovník 
p ed oby ejným lov kem. Bojovník není nikdy zklamán, 
když se zm nit nedokáže." 

„Ale vždy  ty jsi po ád ty, Gordo, nebo snad ne?" 
„Ne. Už ne. Jediné, pro  si myslíš, že ty jsi ty, je forma. 

Jakmile jednou odejde, nejsi nic." 
„Ale vždy  p ece mluvíš a myslíš a cítíš jako d ív, nebo 

ne?"
„Ne. V bec ne. Já jsem nová." 
Zasmála se a objala m , jako kdyby ut šovala dít .
„Jedin  Eligio a já jsme ztratili formu. M li jsme veliké 

št stí, že jsme ji ztratili, když ješt  byl Nagual mezi námi. Vy 
ostatní ješt  zažijete t žké chvíle. Je to váš osud. Ten, kdo ji 
ztratí jako další, bude mít za spole níka jenom m . Už te  je 
mi ho líto, a  je to, kdo chce." 

„A co ješt  jsi cítila, Gordo, když jsi ztratila formu, 
krom  toho, že jsi nem la dost energie?" 

„Nagual íkal, že bojovník bez formy za ne vid t oko. 
Vždycky, když jsem zav ela o i, jsem p ed sebou vid la oko. 
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Bylo to tak hrozné, že jsem si v bec nemohla odpo inout. To 
oko se mnou chodilo všude, kam jsem se vrtla. Málem jsem z 
n j zešílela. Ale nakonec jsem si na n j nejspíš zvykla. Te
už ho ani nevnímám, protože se stalo mou sou ástí.

Bojovník, který nemá tvar, to oko používá, když za íná 
snít. Když nemáš formu, m žeš provád t sn ní a nemusíš ani 
spát. Když chceš snít, oko, které máš p ed sebou, t  vždycky 
potáhne."

„A kde p esn  je to oko, Gordo?" 
Zav ela o i a pohybovala rukou ze strany na stranu p ímo 

p ed o ima asi na ší ku obli eje.
„N kdy je velice malinké a jindy je obrovské. Když je 

malé, pak je tvoje sn ní p esné. Když je velké, sn ní je jako 
létání nad horami, takže dohromady nic nevidíš. Ješt  jsem 
moc sn ní ned lala, ale Nagual mi íkal, že oko je m j trumf. 
Až jednou budu opravdu zcela bez formy, už ho neuvidím. 
Stejn  jako já se stane ni ím, a p ece tady bude, tak jako 
spojenci. Nagual íkal, že se všechno musí prosít naší lidskou 
formou. Když tedy nemáme žádnou formu, pak nemá formu 
nic, a p esto je všechno p ítomno. Nemohla jsem pochopit, co 
tím myslí, ale te  vidím, že m l naprostou pravdu. Spojenci 
jsou jenom p ítomnost a to oko bude taky takové. Ale pro m
je te  to oko vším. Protože ho mám, tak vlastn  nic jiného 
nepot ebuji. M žu p ivodit sn ní, i když bdím. Dosud jsem to 
však nedokázala. Jsem asi jako ty, trochu tvrdohlavá a líná." 

„A jak jsi d lala to létání, které jsi mi dneska v noci 
p edvedla?"

„Nagual m  nau il používat t lo tak, abych vydávala 
sv tlo, protože jsme stejn  všichni sv tlem. A tak jsem 
vydávala jiskry a vysílala sv tla, a ty zas p ivábily áry sv ta.
Jakmile takovou áru uvidím, snadno se na ni m žu 
zaháknout."

„A jak se na ni zahákneš?" 
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„Chytím se jí." A rukama mi ukázala, jak se chytá. 
P iložila ruce záp stím k sob , jako by v nich držela misku a 
prsty zahnuté jako drápy sm ovaly nahoru. 

„Musíš tu áru chytit jako jaguára a nesmíš dát nikdy 
záp stí od sebe. Jinak spadneš a zlomíš si vaz." 

Odml ela se. Podíval jsem se na ni v o ekávání dalších 
odhalení.

„Ty mi nev íš, vid?" zeptala se m .
Ani mi nedop ála as na odpov  a hned si d epla a 

znovu za ala p edvád t svou ukázku jisker. Byl jsem klidný a 
usebraný, a mohl jsem tedy zcela soust ed n  sledovat, co 
d lá. Když s lusknutím rozvírala prsty, zdálo se, že sou asn
napjala každé svalové vlákno. To nap tí sm ovalo jakoby do 
kone k  prst  a vyst elilo ven jako sv telné paprsky. Vlhkost 
na špi kách prst  opravdu sloužila jako médium, p enášející
jakýsi druh energie, která jí vyza ovala z t la.

„Jak to d láš, Gordo?" vyzvídal jsem opravdu užasle. 
„Já vážn  nevím. Prost  to d lám. D lala jsem to už 

mockrát, mockrát, a p ece nevím jak. Když se chytím jednoho 
z t ch paprsk , cítím, že m  n co táhne. Ned lám vlastn  nic 
jiného, než že nechám ty áry, kterých se držím, aby m  táhly. 
Ale když se chci zase vrátit a mám pocit, že m ára nechce 
pustit, tak za nu vysilovat. Nagual íkal, že to je má nejhorší 
vlastnost. Jednou prý se tak vyd sím, až si zp sobím na t le
zran ní. Ale já si spíš p edstavuji, že jednoho dne budu ješt
víc bez formy a potom se už nebudu bát. Jestli to do té doby 
vydržím, tak bude všechno v po ádku." 

„ ekni mi, Gordo, jak se necháváš táhnout t mi árami?" 
„A jsme zas tam, kde jsme byli. Já prost  nevím. Nagual 

m  p ed tebou varoval. Ty chceš v d t i to, co se v d t nedá." 
Snažil jsem se jí objasnit, že mi jde jen o popis, jak to 

d lá. Už jsem se vážn  vzdal snahy chtít od nich všech n jaká 
vysv tlení, protože ta jejich vysv tlování mi stejn
nevysv tlila nic. Ale popsat mi, jaké jednotlivé kroky 
dodržuje, to je p ece n co úpln  jiného. 
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„Jak ses nau ila nechat svoje t lo držet se ar sv ta?"
zeptal jsem se jí. 

„Nau ila jsem se to ve sn ní, ale opravdu nevím jak. Pro 
bojovnici za íná všechno sn ním. Nagual mi íkal, stejn  jako 
tob , že mám nejd ív ve snu hledat svoje ruce. V bec jsem je 
nemohla najít. Ve snech jsem žádné ruce nem la. Snažila 
jsem se a snažila, celé roky. Každou noc jsem si p ikazovala, 
že najdu ruce, ale marn . Nikdy jsem ve snu nic nenašla. 
Nagual se mnou nem l slitování. ekl, že je musím najít, 
jinak prý zahynu. Tak jsem mu lhala, že jsem je ve snu našla. 
Nagual ne ekl ani slovo, ale Genaro hodil klobouk na zem a 
tancoval na n m. Poklepal m  po hlav  a íkal, že jsem 
opravdu veliká bojovnice. ím víc m  chválil, tím mi bylo 
trapn ji. Už jsem se chystala, že eknu Nagualovi pravdu, 
když na m  ten potrhlý Genaro vystr il zadek a pšoukl tak 
dlouze a hlasit , že jsem nikdy nic podobného nezažila. 
Doslova m  tím po-odstr il. Ten horký, smrdutý vítr, odporný 
a páchnoucí, byl jako já. Nagual se dusil smíchem. 

Tak jsem utekla dom  a schovala se tam. Tenkrát jsem 
byla hrozn  tlustá. Hodn  jsem jedla a m la jsem v sob
množství plyn . Proto jsem se rozhodla, že n jakou dobu 
nebudu jíst. Lidia s Josefinou mi pomáhaly. T iadvacet dní 
jsem nic nejedla a pak jsem jednou v noci našla ve snu svoje 
ruce. Byly staré, ošklivé a zelené, ale byly moje. Takové byly 
ty moje za átky. Ostatní už bylo snadné."  

„A co to bylo, Gordo?" 
„Další, co ode m  Nagual cht l, abych se snažila ve snech 

najít domy a stavení a prohlížela si je. M la jsem se snažit, 
aby se mi obrazy nerozplývaly. íkal, že um ním snivce je 
obrazy ve snech udržet. Protože tohle je p esn  to, co d láme 
po celý život."  

„A co tím cht l íct?"
„Jsme-li oby ejní lidé, pak naše um ní spo ívá v tom, že 

umíme udržet obraz toho, na  se díváme. Nagual íkal, že to 
d láme, ale nevíme jak. Prost  to d láme, tedy naše t la to 
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d lají. A p i sn ní musíme d lat totéž, jenomže p i sn ní se 
tomu musíme nau it. Musíme se snažit, abychom se nedívali, 
ale jen letmo nahlíželi, a p esto si obraz udrželi. 

Nagual mi poradil, abych si ve snech našla n jakou oporu 
pro pupík. Trvalo mi to dlouho, protože jsem nechápala, co 
tím vlastn  myslí. íkal, že p i sn ní dáváme pozor pupkem, a 
proto si ho musíme chránit. Abychom si ve snech udrželi 
obrazy, pot ebujeme trochu tepla nebo pocit, že nám n co
tla í na pupek. 

Já jsem si ve snech našla kamínek, který mi p esn  zapadl 
do pupku. Nagual po mn  cht l, abych ho hledala, den co den, 
ve vodních jámách a ka onech, dokud ho nenajdu. Ud lala
jsem si na n j pásek a po ád ho u sebe nosím ve dne v noci. 
Když ho mám na sob , je pro m  snazší udržet si ve snech 
obrazy. 

Potom mi Nagual uložil chodit ve sn ní na ur itá místa. 
P i tomhle úkolu jsem si vedla velmi dob e, ale v té dob  jsem 
ztratila formu a za ala jsem p ed sebou vid t to oko. Nagual 
íkal, že oko všechno m ní a dal mi pokyny, jak ho používat, 

abych se nechala vytáhnout. íkal, že sice nemám as, dostat 
se ve sn ní ke svému dvojníkovi, ale oko je prý ješt  lepší. 
Cítila jsem se podvedena, ale už je mi to jedno. Oko 
využívám, jak nejlépe dovedu. Nechávám ho, aby m  ve sn ní
táhlo. Zav u o i a usnu jako nic, za dne a kdekoliv. Oko m
táhne a já vstoupím do jiného sv ta. V tšinou se po n m
potuluji jen tak. Nagual íkal mn  i sest i kám, že b hem
menstruace se sn ní stává silou. Jsem trochu blázniv jší z 
jednoho d vodu: Jsem odvážn jší. A p esn  jak nám Nagual 
ukázal, v t ch dnech se p ed námi otevírá trhlina. Ty nejsi 
žena, takže tomu nem žeš rozum t, ale žena m že otev ít 
trhlinu dva dny p edtím, než jí za ne perioda, a tou trhlinou 
projít do jiného sv ta."

Levou rukou obkreslila obrys neviditelné áry, která jí 
z ejm  vertikáln  probíhala na dosah ruky. 
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„Pokud žena v té dob  chce, m že se pustit obraz
sv ta," pokra ovala la Gorda. „To je trhlina mezi sv ty, a jak 
íkal Nagual, je p ímo p ed námi, p ed námi ženami. 

Práv  z tohoto d vodu je Nagual p esv d en, že ženy 
jsou lepší arod jky než muži, protože mají tu trhlinu stále 
p ed sebou, zatímco muži si ji musí nejd íve ud lat.

No, a práv  v dob  své periody jsem se ve sn ní nau ila 
létat po árách sv ta. Nau ila jsem se vytvá et t lem jiskry, 
abych áry p ilákala, a potom jsem se jich nau ila chytat. A to 
je zatím všechno, co jsem se ve sn ní nau ila."

Zasmál jsem se a ekl jí, že já za celá léta „sn ní" nemám 
nic, co bych mohl ukázat. 

„Ty ses nau il ve sn ní p ivolávat spojence," ujistila m  s 
p esv d ením. 

ekl jsem jí, že to, jak se d lají ty zvuky, m  nau il don 
Juan. Nejspíš mi nev ila. 

„V tom p ípad  tedy spojenci p icházejí za tebou, protože 
hledají jeho sv telnost. Sv telnost, kterou ti dal. íkal, že 
každý arod j má jen tolik sv telnosti, kolik jí m že rozdat. 
Proto ji také rozd lí všem svým d tem podle ur itého p íkazu,
který k n mu odn kud p ijde, odn kud z té rozlehlosti. A 
pokud jde o tebe, dal ti dokonce i svoje volání." 

Mlaskla jazykem a mrkla na m .
„A jestli mi nev íš," pokra ovala, „pro  tedy nezkusíš 

vyloudit ten zvuk, který t  Nagual nau il? Schváln , jestli k 
tob  spojenci p ijdou." 
Váhal jsem, jestli to mám ud lat. Ani ne tak proto, že bych si 
snad myslel, že by m j zvuk mohl n co p ivolat, jako spíš 
proto, že jsem nem l chu  hov t jejím vrtoch m. 

Chvíli ekala, a když pochopila, že nic zkoušet nebudu, 
položila si ruku na ústa a naprosto perfektn  napodobila zvuk 
mého volání. P t až šest minut si s tím hrála a p estávala jen, 
když se nadechovala. 
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„Už víš, co mám na mysli?" zeptala se s úsm vem. 
„Spojenci ani za mák nestojí o moje volání, i když je skoro 
stejné jako to tvoje. Zkus to te  sám." 

Zkusil jsem to. Po n kolika vte inách se na moje zavolání 
ozvala odpov . La Gorda vysko ila. M l jsem jasný dojem, 
že byla ješt  p ekvapen jší než já. Sp šné m  zarazila, zhasla 
svítilnu a posbírala moje zápisky. 

Už se chystala otev ít domovní dve e, ale zastavila se. 
P ímo za dve mi se ozval velice d sivý zvuk. Zn l jako 
zavr ení. Byl tak strašlivý a zlov stný, že jsme oba od dve í
usko ili. Moje t lo bylo tak nesmírn  vyplašené, že bych 
býval utekl, jen kdybych m l kam.  

O dve e se opíralo n co t žkého. Jenom sk ípaly. Podíval 
jsem se na la Gordu. Z ejm  byla ješt  vyplašen jší. Po ád
stála s otev ený-mi ústy a s nataženou rukou, jako kdyby se 
dosud chystala ty dve e otev ít. Vypadalo to, že ztuhla 
uprost ed pohybu. Zdálo se, že se dve e každou chvíli rozletí. 
Nic na n  nebušilo, jen ten d sivý tlak, který se však neopíral 
pouze do dve í, ale p sobil všude kolem celého domu. 

La Gorda se postavila zp íma a ekla mi, abych ji rychle 
objal zezadu a zaklesnul si ruce kolem jejího pasu na pupku. 
Potom za ala provád t velmi podivné pohyby rukama, jako 
kdyby vyt epávala ru ník ve výši o í. Ud lala to ty ikrát. A 
pak další zvláštní pohyb. Položila si ruce doprost ed prsou 
dlan mi vzh ru, jednu p es druhou tak, aby se nedotýkaly. 
Lokty m la vystr ené do stran. Sklapla ruce, jako kdyby se 
najednou chytila dvou neviditelných ty í. Pomalu otá ela 
rukama, a když m la dlan  sm rem dol , u inila velmi krásný 
pohyb, do n jž vložila maximální úsilí, napínajíc všechny 
svaly t la. Vypadalo to, jako by otevírala t žké posuvné 
dve e, které velmi vzdorují. T lo se jí chv lo námahou. Paže 
se pohybovaly pomalu, dokud ty t žké, opravdu velmi t žké 
dve e, nerozev ela úpln  do stran. 

Jakmile je otev ela, velmi z eteln  jsem pocítil, jak 
dovnit  zavanul vítr. Ten vítr nás táhl a my jsme doslova 
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prošli zdí. i spíše ty zdi domu prošly námi, nebo jsme snad 
všichni t i, tedy la Gorda, ten d m i já prošli dve mi, které 
práv  otev ela. Najednou jsem byl venku na otev eném poli. 
Vid l jsem temné tvary okolních hor a strom . Už jsem se la 
Gordy nedržel kolem pasu. Hluk, který se mi ozval nad 
hlavou, m  p im l vzhlédnout a já jsem ji vid l vznášet se asi 
t i metry nade mnou jako temný obrys obrovského papírového 
draka. Pocítil jsem strašlivé sv d ni v pupku a la Gorda se 
st emhlav vrhla dol  nejvyšší rychlostí, ale místo aby 
narazila, m kce se zastavila. 

V okamžiku, kdy la Gorda p istála, se sv d ni v b išní
krajin  zm nilo v strašliv  vy erpávající nervovou bolest. 
Jakoby mi svým p istáním rvala vnit nosti z t la. Za val jsem 
bolestí na plné plíce. 

Potom stála la Gorda vedle m  a zoufale lapala po dechu. 
Já jsem sed l. Znovu jsme byli v místnosti v dom  dona 
Genara, jako p edtím. 

Zdálo se, že la Gorda nem že popadnout dech. Byla 
úpln  propocená. 

„Musíme odtud vypadnout," zamumlala. 
K sest i kám to bylo jen kousek jízdy. Žádná nebyla 

nablízku. La Gorda zapálila svítilnu a vedla m  rovnou do 
otev ené kuchyn  vzadu za domem. Tam se svlékla a 
požádala m , abych ji poléval vodou, jako se koupají kon .
Vzal jsem malý džber plný vody a jemn  jsem ji polil, ale la 
Gorda cht la, abych na ni chlístal vodu po ádn .

Vysv tlila mi, že takový dotyk spojenc , jaký jsme práv
p estáli, vytvá í velice škodlivý pot, který je nutno okamžit
smýt. P im la m , abych se také svlékl, a polévala m  pak 
ledovou vodou. Nakonec mi podala istý kus látky. Utírali 
jsme se cestou zpátky do domu. Pak pov sila svítilnu na ze
nad velikou postelí v p edním pokoji a posadila se. M la
zvednutá kolena, takže jsem vid l úpln  celé její nahé t lo.
Objal jsem ji. Teprve te  jsem pochopil, co do a Soledad 
mínila tím, že la Gorda je Nagualova žena. Byla bez formy, 
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stejn  jako Nagual. V bec jsem na ni nemohl pomýšlet jako 
na ženu.

Cht l jsem se obléknout, ale la Gorda mi vzala šaty. 
Prohlásila, že je musím nejd íve vykoupat na slunci, než si je 
zas budu sm t vzít na sebe. Dala mi deku p es ramena a sama 
si vzala jinou.  

„Tenhle nápor spojenc  byl opravdu strašlivý," ekla,
když jsme se usadili na posteli. „M li jsme opravdu št stí, že 
se nám poda ilo vyváznout z jejich sev ení. V bec jsem 
netušila, pro  mi Nagual íkal, abych s tebou šla ke 
Genarovi. Ted už to vím. Ten d m stojí na míst , kde jsou 
spojenci nejsiln jší. Unikli jsme opravdu jenom o vlásek. 
M li jsme kliku, že jsme v d li, jak se dostat pry ."

„Ale jak jsi to ud lala, Gordo?" 
„Já vážn  nevím. Prost  jsem to ud lala. Asi to v d lo

moje t lo, ale když o tom chci p emýšlet, tak to nejde. 
Tohle byla naše nejv tší zkouška. Až do dnešní noci jsem 

nev d -la, že umím to oko otev ít, ale podívej, co jsem 
dokázala. Opravdu jsem ho otev ela. Nagual mi íkal, že to 
jde, ale já jsem to nikdy nesvedla, dokud ses neobjevil ty. 
Snažila jsem se, ale nikdy to nešlo. Tentokrát m  strach ze 
spojenc  prost  p inutil to oko chytit tak, jak m  u il Nagual. 

ty ikrát jím zat ást v jeho ty ech sm rech. Nagual íkal, že 
s ním mám t epat, jako by to bylo prost radlo, a potom ho 
chytit p esn  uprost ed a otev ít ho jako dve e. Ostatní už 
bylo snadné. Jakmile se dve e otev ely, ucítila jsem silný vítr, 
který m  neodfoukl, nýbrž táhl. Nagual íkal, že problémem je 
teprve návrat. Že musíš být velice silný, aby ses vrátil. 
Nagual, Genaro i Eligio umí lokem procházet sem a tam jako 
nic. Pro n  prý to oko dokonce není okem, ale oranžovým 
sv tlem, jako slunce. A stejn  tak, když létali, stá váli se 
Nagual s Genarem oranžovým sv tlem. Já mám po ád ješt
hodn  málo sv tla. Nagual íkal, že když létám, roztáhnu se a 
vypadám na obloze spíš jak hromádka kravského lejna. 
Nemám sv tlo. Proto je pro m  návrat tak hrozný. Dneska jsi 
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mi pomohl a dvakrát jsi m  p itáhl zpátky. Svoje létání jsem ti 
dneska v noc ukazovala jen proto, že mi Nagual nakázal, 
abych ti ho umožnila vid t, bez ohledu na to, jak bude obtížné 
a mizerné. M la jsem ti pomoct svým létáním, stejn  jako tys 
m l pomoct mn , když jsi mi ukázal svého dvojníka. Já jsem 
vid la celý ten tv j kousek ode dve í. Tys byl tak pln
pohlcen soucitem k Josefin , že si tvoje t lo ani nevšimlo mé 
p ítomnosti. Vid la jsem, jak ti dvojník vyšel z temene hlavy. 
Kroutil se jako erv. Vid la jsem, jak ti za alo chv ní v 
nohách, pak prošlo celým t lem a vyšel dvojník. Byl jako ty, 
jenom velice prozá ený. Byl jako sám Nagual. Proto sest i ky
úpln  zkamen ly. Vím, že si myslely, že to byl Nagual. Ale 
nevid la jsem všechno. Nezachytila jsem zvuk, protože pro 
n j nemám pozornost." 

„Cože?" 
„Dvojník pot ebuje obrovské množství pozornosti. Tu 

pozornost dal Nagual tob , ne mn . ekl mi, že mu už došel 
as."

La Gorda mi ješt  n co vykládala o jistém druhu 
pozornosti, ale já jsem už byl velmi unavený. Usnul jsem tak 
náhle, že jsem ani nem l as odložit si poznámky. 
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GENAROVÉ

Probudil jsem se druhého dne kolem osmé ráno a zjistil 
jsem, že la Gorda mi už proslunila šaty a p ipravila snídani. 
Najedli jsme se v kuchyni v jídelním kout . Když jsme 
dosnídali, zeptal jsem se na Lidii, Rosu a Josefinu. Jako by se 
z domu úpln  vypa ily. 

„Pomáhají Soledad. Chystá se odejít." 
„A kam jde?" 
„N kam pry  odsud. Nemá d vod tu dál z stávat. ekala 

na tebe a ty už jsi p išel."
„A to pojedou sest i ky s ní?" 
„Ne. Jenom tady necht jí dnes být. Zdá se, že pro n  bude 

lepší, když se tady dnes nebudou ukazovat." 
„A pro  to pro n  není dneska dobré?" 
„Dnes za tebou p ijdou Genarové a d v ata s nimi 

nevycházejí dob e. Kdyby tu byli všichni pohromad , budou 
se p íšern  rvát. 
Když se to naposledy stalo, málem se navzájem pozabíjeli." 

„A to se skute n  perou?" 
„No, to bych ekla. Všichni mají velikou sílu a nikdo 

nechce být druhý. Nagual mi íkal, že k tomu dojde, ale já 
nemám sílu je zarazit. A nejen to, já se musím k n komu 
p idat, a tak je to blázinec." 

„Jak víš, že dnes p ijdou Genarové?" 
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„Nemluvila jsem s nimi. Prost  vím, že tu dneska budou, 
a to je všechno." 

„A ty to víš, protože vidíš, Gordo?" 
„P esn  tak. Já je vidím p icházet. A jeden z nich jde 

rovnou sem, protože ho p itahuješ."
Ujistil jsem ji, že nikoho zvláš  nep itahuji a že jsem se 

nikomu 
nesv il, pro  jsem vlastn  p ijel, že to však souvisí s 
Pablitem a Nestorem, jichž se musím na n co zeptat. 

Ostýchav  se usmála a prohlásila, že m  osud spojil s 
Pablitem. Jsme si prý oba velice podobní, a proto m  Pablito 
zcela nepochybn  uvidí první. Dodala, že všechno, co se 
p ihodí bojovníkovi, lze vykládat jako znamení, a proto i 
moje st etnutí se Soledad bylo znamením toho, co zjistím na 
své návšt v . Požádal jsem ji, aby mi to vysv tlila.

„Muži ti tentokrát dají jen velmi málo. Zato ženy t
rozcupou na kousky, jako Soledad. Tohle bych si vyvodila, 
kdybych etla to znamení. Ty ekáš na Genary, ale jsou to 
muži jako ty. A podívej se ješt  na další znamení. Trošku se 
opozdili. ekla bych, že jsou pozadu o pár dní. Takový už je 
tv j osud, stejn  jako jejich, a v bec osud muž , že budou 
vždycky o pár dní pozadu." 

„A za ím, Gordo?" 
„Za vším. Nap íklad za ženami." 
Zasmála se a poklepala m  po hlav .
„I když jsi hodn  pali atý, musíš p ipustit, že mám 

pravdu. Jen po kej a uvidíš." 
„A to ti íkal Nagual, že muži jsou za ženami?" 
„Samoz ejm . Sta í, když se budeš dívat kolem sebe." 
„Ale vždy  já se dívám, Gordo. A nic takového nevidím. 

Pozadu jsou vždycky ženy. A jsou na mužích závislé." 
Zasmála se. Nebyl to posm šný ani zaho klý smích. Byl 

to spíše irý projev radosti. 
„Já znám sv t lidí lépe než ty," ekla p esv d en . „A te

zrovna jsem bez formy, a ty ne. íkám ti, že ženy jsou lepší 
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arod jky, protože mají p ed o ima trhlinu, a vy p ed o ima
nemáte nic." 

Nezdálo se, že by se hn vala, ale p esto jsem m l pocit, 
že jí musím vysv tlit, že se jí nevyptávám a v ci nekomentuji 
proto, že bych cht l n co napadat nebo snad obhajovat, ale 
proto, že chci, aby po ád mluvila. 

Prohlásila, že od chvíle, co jsme se setkali, ned lá nic 
jiného, než po ád a po ád jenom mluví. Nagual prý ji cvi il v 
mluvení, protože má stejný úkol jako já, a sice být ve sv t
lidí.

„Všechno, co íkáme," pokra ovala, „je odrazem sv ta
lidí. Ješt  než tvoje návšt va skon í, poznáš, že mluvíš a 
jednáš tak, jak mluvíš a jednáš, jenom proto, že lpíš na lidské 
form , stejn  jako na lidské form  lp jí Genarové a sest i ky, 
když se spolu perou na život a na smrt." 

„Ale copak nemáte všichni spolupracovat s Pablitem, 
Nestorem a Benignem?" 

„Genaro a Nagual íkali každému z nás, že máme žít v 
harmonii a pomáhat jeden druhému a vzájemn  se chránit, 
protože jsme na sv t  sami. My ty i jsme dostaly Pablita na 
starost, ale je to zbab lec. Kdyby to z stalo jen na n m, 
nechal by nás pom ít jako psy. Ale dokud tu byl Nagual, jo, to 
býval Pablito náramn  milý a velmi dob e se o nás staral. 
Všichni si z n ho utahovali a zlobili ho, že se o nás stará, jako 
bychom byly jeho manželky. Nagual s Genarem mu ekli 
krátce p edtím, než odešli, že má reálnou šanci stát se jednou 
Nagualem, protože bychom mohly být jeho ty mi v try, jeho 
ty -mi sv tovými stranami. Pablito to pochopil jako sv j

úkol a od toho dne se zm nil. Je te  naprosto nesnesitelný. 
Za al nás komandovat, jako bychom opravdu byly jeho 
manželky. 

Ptala jsem se Naguala, jakou šanci Pablito vlastn  má, a 
on mi na to odpov d l, že už bych m la v d t, že ve sv t
bojovník  všechno závisí na osobní síle a osobní síla zas 
závisí na bezchybnosti. Pokud prý Pablito bude bezchybný, 
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pak má šanci. Když mi to íkal, musela jsem se smát. Znám 
Pablita moc dob e. Ale Nagual m  upozornil, že bych to 
nem la brát tak nalehko. Prohlásil, že bojovník má vždycky 
šanci a v bec nezáleží na tom, že je pranepatrná. P ipomenul 
mi, že i já jsem bojovnice a že bych nem la Pablita omezovat 
svými myšlenkami. M la bych je prý odvrátit a nechat Pablita 
být, že být bezchybná pro mne znamená pomáhat Pablitovi 
navzdory tomu, co o n m vím. 

Pochopila jsem, co mi Nagual ekl. Krom  toho sama 
Pablitovi mnohé dlužím, a tak jsem p ivítala p íležitost mu 
pomáhat. Ale také vím, že stejn  selže, i když mu budu 
pomáhat sebevíc. Vždycky jsem v d la, že nemá to, eho je 
t eba, aby byl jako Nagual. Pablito je veliký d tina a nep ijme 
svou porážku. Je ubožák, protože není bezchybný, ale p esto 
se ve svých p edstavách stále snaží být jako Nagual." 

„A jak selhal?" 
„Sotva Nagual odešel, m l Pablito d snou hádku s Lidií. 

P ed léty mu dal Nagual za úkol, aby se stal jejím manželem, 
jen tak na oko, aby se zachovalo zdání. Lidé z okolí si tu 
mysleli, že je to jeho žena. Ale tohle se Lidii ani za mák 
nelíbilo. Je hodn  tvrdá. A fakt je ten, že Pablito se jí vždycky 
až k smrti bál. Nikdy spolu neum li vycházet, a tak se 
navzájem tolerovali jen proto, že tu byl Nagual, ale když 
odešel, z Pablita se stal ješt  v tší cvok, než jaký do té doby 
byl. Dosp l k p esv d ení, že má dost osobní síly, aby si nás 
vzal za ženy všechny. T i Genarové dali hlavy dohromady a 
projednali, co by m l Pablito ud lat, a pak rozhodli, že by si 
m l jako první vzít tu nejtvrdší, a to je Lidia. Po kali si na ni, 
až bude sama, potom všichni t i p išli do domu, chytili ji za 
paže a hodili ji na postel. Pablito si na ni vlezl. Nejd íve si 
myslela, že Genarové jen tak žertují, ale když pochopila, že to 
myslí vážn , hlavou praštila Pablita do ela a málem ho 
zabila. Genarové utekli a Nestor musel n kolik m síc
Pablitovi ošet ovat rány." 

„A m žu n jak pomoct, aby si porozum li?"
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„Ne. Bohužel, nemají problém s tím, že by n emu 
nerozum li. Všech šest tomu až moc dob e rozumí. Skute ný
problém je jinde. Je to n co velmi ošklivého, s ím jim nikdo 
pomoct nem že. Oni se oddávají tomu, že se nesnaží zm nit.
Protože v dí, že se jim nepoda í se zm nit, by  by se sebevíc 
snažili nebo sebevíc cht li nebo sebevíc pot ebovali, úpln  se 
toho úsilí vzdali. To je stejn  špatné, jako když cítíme 
zklamání z toho, co se nám nepoda ilo. Nagual každému z 
nich ekl, že bojovníci, muži i ženy, musí být bezchybní ve 
svém úsilí se zm nit, aby zastrašili a set ásli lidskou formu. 
Jak ekl Nagual, teprve po letech bezchybnosti p ijde 
okamžik, kdy už to lidská forma déle nevydrží a odejde, jako 
odešla ode m . P itom se samoz ejm  zraní t lo a t lo m že
dokonce um ít, ale bezchybný bojovník vždycky p ežije,
vždycky." 

P erušilo ji nenadálé zaklepání na dve e. La Gorda vstala 
a šla zvednout petlici na dve ích. Byla to Lidia. Velmi 
formáln  m  pozdravila a požádala la Gordu, aby šla s ní. 
Odešly spolu. 

Uvítal jsem, že budu sám. N kolik hodin jsem si potom 
zpracovával poznámky. V jídelním kout  venku byl chládek a 
velmi dobré sv tlo.

La Gorda se vrátila kolem poledního. Zeptala se m , jestli 
chci jíst. Nem l jsem hlad, ale ona trvala na tom, že se musím 
najíst. Setkání se spojenci je prý velice ni ivé a ona sama se 
prý cítí velmi slabá. 

Po jídle jsem si sedl s la Gordou a chystal jsem se jí 
zeptat na „sn ní", ale najednou se dve e s rámusem rozlet ly a 
dovnit  vpadl Pablito. Byl celý udýchaný. O ividn  b žel a 
zdálo se, že je zna n  roz ilený. Na chvíli se ve dve ích
zastavil a lapal po dechu. Moc se nezm nil. Vypadal jen 
pon kud starší nebo snad t žší nebo možná jen svalnat jší.
Ale po ád byl velmi hubený a šlachovitý. Ple  m l bledou, 
jako by dlouho nebyl na sluní ku. Hn dou barvu jeho o í
podtrhovaly bledé stopy únavy na tvá i. Vzpomn l jsem si, že 
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Pablito míval okouzlující úsm v. A jak tam tak stál a díval se 
na m , jeho úsm v byl stejn  milý, jako vždycky. P ib hl ke 
mn  - já jsem sed l -a chytil m  na chvíli za p edloktí a nic 
ne íkal. Vstal jsem. Potom mnou jemn  zat ásl a objal m .
M l jsem také nesmírnou radost, že to vidím. Poskakoval 
jsem radostí jako malý kluk. Nev d l jsem, co bych ekl.
Ticho nakonec prolomil on.  

„Mist e," ekl tiše a jemn  p ikývl, jako kdyby se p ede
mnou sklán l.

Oslovení „mist e", maestro, u iteli, m  p ekvapilo. 
Obrátil jsem se jako bych hledal n koho, kdo stojí p ímo za 
mnou. Schváln  jsem svoje pohyby p ehán l, abych mu dal 
najevo, že jsem to nepochopil, Usmál se. Jediné, co m
napadlo, bylo zeptat se ho, jak poznal, že 
jsem tam. 

ekl mi, že byli s Nestorem a Benignem p inuceni se 
vrátit, proto-že pocítili velmi nezvyklou tísnivou p edtuchu,
která je p im la b žet zpátky bez zastávky, ve dne v noci. 
Nestor b žel k nim dom , aby zjistil, jestli tam je n co, co by 
vysv tlilo ten pocit, který je tak hnal. Benigno zas utíkal k 
Soledad a on sám let l k sest i kám.  

„Ty máš ale z pekla št stí, Pablito," zasmála se la Gorda. 
Pablito neodpov d l, jen na ni zíral.  

„Vsadím se, že se m  chystáš vyhodit," ekl tónem, v 
n mž se skrýval velký hn v.

„Se mnou se neper, Pablito," ekla nevzrušen  la Gorda. 
Pablito se obrátil ke mn  a omluvil se. Potom dodal velmi 
hlasit , jako by cht l, aby ho v dom  ješt  n kdo slyšel, že si 
p inesl svou vlastní židli a bude na ní sed t. Že si ji m že 
postavit, kam bude chtít. 

„Krom  nás tu nikdo není," ekla la Gorda tiše a tlumen
se zasmála. 

„Ale stejn  si p inesu židli," ekl Pablito. „Vám to 
nevadí, Mist e, že?" 
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Podíval jsem se na la Gordu. Špi kou nohy mi dala 
tak ka neznatelné znamení, že mám souhlasit.  

„P ines si ji. P ines si všechno, co chceš," ekl jsem.  
Pablito vyšel z domu. 
„Všichni jsou takoví," povzdechla si la Gorda. „Všichni 

t i."
Za chvíli se Pablito vrátil a nesl si na rameni nezvykle 

vypadající židli. Tvarem kopírovala obrysy jeho zad a když ji 
m l na zádech vzh ru nohama, vypadala jako batoh. 

„M žu si ji postavit?" zeptal se m .
„Jist ," odv til jsem a posunul lavici, abych mu ud lal 

místo.
Zasmál se s p ehnanou lehkostí. 
„Copak ty nejsi Nagual?" zeptal se m . Pohlédl na la 

Gordu a dodal: „Nebo snad musíš ekat na p íkazy?" 
„Jsem Nagual," ekl jsem bod e, abych mu ud lal radost. 
Cítil jsem, že se každou chvilku pustí do rva ky s la 

Gordou. Z ejm  to cítila také, protože se omluvila a odešla 
dozadu.

Pablito si položil židli a pomalu obcházel kolem m , jako 
kdyby zkoumal moje t lo. Potom vzal svou úzkou židli ku s 
nízkým op radlem do jedné ruky a oto il si ji. Usadil se na ni 
a složené ruce si položil na op radlo židle, která byla 
zhotovena tak, aby mu poskytovala maximální pohodlí, když 
na ní sed l obkro mo. Posadil jsem se tvá í k n mu. Sotva la 
Gorda odešla, okamžit  se jeho nálada prom nila.

„Musím t  požádat, abys mi odpustil, že se chovám tak, 
jak se chovám," ekl s úsm vem. „Ale musel jsem se zbavit té 
arod jnice."

„Je opravdu tak hrozná, Pablito?" 
„To si piš," odpov d l.
Abych zm nil téma, ekl jsem mu, že vypadá velmi dob e

a blahobytn .
„Vy sám také dob e vypadáte, Mist e."
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„Co je to za blbost, íkat mi Mist e?" zeptal jsem se 
žertovn .

„No, v ci už nejsou tak, jak bývaly. Jsme te  v nové íši
a Sv dek íká, že mistr jsi te  ty. Sv dek se nem že mýlit. 
Ale on ti to všechno ekne sám. Brzy sem dorazí a bude rád, 
že t  zase vidí. Myslím, že te  už poznal, že jsi tady. Když 
jsme se vraceli, všichni jsme m li pocit, že už jsi možná na 
cest , ale nikdo z nás nepocítil, že už jsi dorazil." 

ekl jsem mu, že jsem p ijel proto, abych se sešel s ním a 
s Nestorem, protože oni dva jsou jediní na sv t , s nimiž si 
m žu popovídat o našem posledním setkání s donem Juanem 
a donem Genarem, a že si pot ebuju ze všeho nejvíc vyjasnit 
nejistoty, které ve mn  vytvo ilo naše poslední setkání. 

„Jsme spolu spojem," ekl Pablito. „Ud lám, co m žu,
abych ti pomohl. Ty to víš. Ale musím t  varovat, že nejsem 
tak silný, jak bys cht l, abych byl. Asi by bylo lepší, abychom 
spolu v bec nemluvili. 
Ale na druhé stran , když spolu nebudeme mluvit, tak nikdy 
ni emu nebudeme rozum t."

Velmi pe liv  a uvážliv  jsem formuloval svoje 
pochybnosti. Vysv tlil jsem, že úst edním bodem celého 
mého dilematu je jedna jediná v c.

„Pov z mi, Pablito, opravdu jsme do té propasti sko ili
t lem?"  

„Já nevím," povzdechl si. „Já opravdu nevím."  
„Ale vždy  jsi byl se mnou."   
„To je práv  ono. Opravdu jsem tam byl?" 
Pocítil jsem rozmrzelost z jeho záhadných odpov dí. M l

jsem dojem, že kdybych jím po ádn  zat ásl, kdybych ho 
zmá kl, že bych v n m cosi osvobodil. Bylo z ejmé, že si 
zám rn  schovává n co velmi závažného. Protestoval jsem, 
že se rozhodl mít p ede mnou tajnosti, když je mezi námi 
pouto naprosté d v ry. 

Pablito pot ásal hlavou, jako kdyby tiše odmítal moje 
obvin ní.  
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Požádal jsem ho, aby mi vylí il celý sv j zážitek, aby 
za al chvílí p ed naším skokem, když nás don Juan s donem 
Genarem p ipravovali na ten poslední nápor. 

Pablitovo lí ení bylo zmatené a nesouvislé. Z posledních 
okamžik  p ed naším skokem do propasti si prý pamatuje jen 
to, že když se s námi don Juan a don Genaro rozlou ili a 
zmizeli ve tm , jeho síla se za ala ztrácet, až málem upadl na 
tvá , ale já jsem ho držel za ruku a donesl ho na okraj 
propasti. Tam pak ztratil v domí.  

„A co se stalo, když jsi ztratil v domí, Pablito?"  
„Nevím." 
„M l jsi n jaké sny nebo vize? Co jsi vid l?"
„Pokud jde o m , žádné vize jsem nem l, a pokud jsem je 

m l, pak jsem jim nemohl v novat žádnou pozornost. 
Nedostatek bezchybnosti mi znemož uje si je pamatovat."  

„A co se stalo pak?" 
„Probudil jsem se u Genara, ve starém dom . Nevím, jak 

jsem se tam dostal." 
Ml el a já jsem zatím v duchu hore n  hledal otázku, 

poznámku, komentá  nebo kritickou p ipomínku, prost
cokoliv, co by jeho v tám dodalo n jaký další rozm r. Takhle 
se z Pablitova vylí ení nedalo použít v bec nic, o  bych mohl 
op ít to, co se stalo mn . Cítil jsem se podveden. Tak ka jsem 
se na n j zlobil. Cítil jsem sm sici soucitu s Pablitem i se 
sebou a sou asn  velmi intenzivní zklamání.  

„Mrzí m , že jsem t  takhle zklamal," ekl Pablito. 
Reagoval jsem zcela automaticky. Nedal jsem najevo 

svoje pocity a ujiš oval jsem ho, že v bec nejsem zklamaný. 
„Jsem arod j," zasmál se. „Sice mizerný, ale na to, 

abych poznal, co mi íká moje t lo, ješt  sta ím. A to mi te
íká, že se na m  zlobíš." 

„Já se nezlobím, Pablito!" vyk ikl jsem. 
„To íká tv j rozum, ale ne tvoje t lo. Tvoje t lo se zlobí. 

Tv j rozum však nenachází d vody, pro  by m l v i mn
poci ovat hn v, takže jsi v k ížové palb . M žu pro tebe 
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ud lat alespo  to, že tohle rozmotám. Tvoje t lo se zlobí, 
protože ví, že nejsem bezchybný a že ti m že pomoci pouze 
bezchybný bojovník. Tvoje t lo se zlobí, protože cítí, že 
ma ím svou p íležitost. A tohle všechno tvoje t lo poznalo, 
sotva jsem prošel t mito dve mi." 

Nev d l jsem, co na to íci. Jako vlna m  zaplavily v ci,
které jsem si uv domil až dodate n . Asi m l pravdu, když 
íkal, že moje t lo to všechno ví. V každém p ípad  však 

p ímo arost, s jakou se konfrontoval s mými city, otupila ost í
mé frustraci. Za al jsem uvažovat, jestli to snad se mnou 
Pablito jen tak nehraje. Namítl jsem, že je-li tak p ímý a 
odvážný, pak ur it  nem že být tak slabý, jak se tady maluje. 

„Jsem ud laný tak, že po ád po n em toužím. To je moje 
slabost," ekl tak ka šeptem. „A jsem už na tom tak, že toužím 
žít jako oby ejný lov k. V il bys tomu?" 

„To p ece nemyslíš vážn , Pablito!" vyk ikl jsem. 
„Ano," odv til. „Já toužím po tom obrovském privilegiu 

chodit po tvá i této zem  jako oby ejný lov k, bez tohohle 
strašlivého b emene." 

Jeho postoj mi p ipadal tak absurdní, že jsem se p istihl, 
jak stále dokola vyk ikuji, že to nem že myslet vážn . Pablito 
se na m  podíval a povzdechl si. Najednou se m  zmocnilo 
tušení. Zdálo se, že Pablito má na krají ku. Tohle tušení dalo 
pr chod velmi silnému soucít ní. Jeden druhému jsme 
pomoci nemohli. 

La Gorda se vrátila do kuchyn . Do Pablita jako by 
okamžit  zase vjel nový život. Vysko il a zadupal na podlaze. 

„Co tady hergot chceš?" za val vysokým nervózním 
hlasem. „Pro  tady furt mucháš?" 

La Gorda se obrátila na m , jako by neexistoval. Zdvo ile 
mi oznámila, že odchází k Soledad. 

„Co je nám sakra do toho, kam jdeš?" za val. „Když na to 
p ijde, m žeš jít t eba k ertu."

Za al dupat na podlaze jako rozmazlené dít  a la Gorda 
tam stála a smála se.  
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„Poj me odtud, Mist e," ekl nahlas. 
Jeho náhlý p echod ze smutku do hn vu m  tak 

fascinoval, že jsem ho zcela zaujat  pozoroval. Jednou z v cí,
kterou jsem na n m vždycky obdivoval, byla jeho mrštnost. 
M l p vabné pohyby dokonce i tehdy, když dupal po zemi. 

Najednou se natáhl p es st l a málem mi vytrhl psací blok 
z ruky. Chytil ho jen mezi ukazovák a palec levé ruky, ale já 
jsem si ho musel držet ob ma rukama a nap ít všechnu sílu, 
aby mi ho nevyškubl. V jeho tahu byla tak neoby ejná síla, že 
kdyby mi ho byl opravdu cht l vzít, mohl to velmi snadno 
ud lat. Ale pustil ho, a když stahoval ruku zpátky, zahlédl 
jsem prchavý obraz jakéhosi prodloužení jeho ruky. Bylo to 
všechno tak rychlé, že bych si to mohl ze své strany snadno 
vyložit jako optický klam, zp sobený tím, že jsem se musel 
nap l zvednout, p itahován silou jeho tahu. Ale te  už dob e
vím, že s t mito lidmi nem žu jednat tak, jak jsem zvyklý, a 
že nem žu nic vysv tlovat b žným zp sobem. A tak jsem se 
o to ani nepokusil. 

„Co to máš v ruce, Pablito?" zeptal jsem se. 
P ekvapen  se stáhl a ruku si schoval za záda. M l

prázdný výraz a mumlal n co o tom, že cht l, abychom odešli 
z tohoto domu, protože se mu tady za íná motat hlava. 

La Gorda se rozesmála a ekla, že Pablito umí podvád t
stejn  báje n  jako Josefina, a možná ješt  lépe. Kdybych prý 
na n j zatla il, aby mi ukázal, co má v ruce, zcela jist  tady 
omdlí a Nestor se pak o n j bude muset n kolik m síc  starat. 

Pablito se rozkuckal. Tvá  mu skoro zrudla. La Gorda mu 
nonšalantn ekla, aby nechal toho divadýlka, protože tady 
nemá žádné |diváky, ona prý zrovna odchází a já zas nemám 
moc trp livosti. Potom se obrátila ke mn  a p ikázala mi, 
abych tady z stal a nechodil ke Genar m.

„A hergot, pro  ne?" zav ískal Pablito a sko il p ed ní, 
jako by se jí snažil zabránit v odchodu. „Taková drzost! íkat
Mistrovi, co má d lat!"
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„V era v noci jsme se u vás doma st etli se spojenci," 
ekla v cn  la Gorda Pablitovi. „Po ád jsme z toho s 

Nagualem oslabeni. Kdybych byla tebou, Pablito, tak bych se 
soust edila na práci. V ci se zm nily. Od chvíle, kdy p išel, je 
všechno jinak." 

La Gorda vyšla p edními dve mi. Teprve tehdy jsem si 
uv domil, že opravdu vypadá velice unaven . Jako by ji 
tla ily boty. Byla tak unavená, že se trochu šourala. Vypadala 
mali ká a k ehká.

Napadlo m , že ur it  taky vypadám unaven . Protože v 
dom  nebylo zrcadlo, m l jsem nutkání vyjít ven a podívat se 
na sebe do bo ního zrcátka na aut .

Asi bych to i byl ud lal, ale Pablito mi to p ekazil. Velmi 
up ímn  m  p esv d oval, abych ani slovo nev il tomu, co o 
n m la Gorda íkala, že není žádný podvodník. Ujistil jsem 
ho, aby si s tím nelámal hlavu. 

„Ty v bec nemáš la Gordu rád, vi ?"
„To si piš," p itakal s divokým výrazem. „Ty sám nejlíp 

víš, jaké p íšery jsou tyhlety ženské. Nagual nám ekl, že sem 
jednou p ijdeš a padneš jim rovnou do pasti. Prosil nás, 
abychom byli ostražití a v as t  varovali p ed jejich zám ry. 
Nagual nám ekl, že máš šanci jedna ku ty em. Budeme-li 
mít hodn  síly, prý t  sem dokážeme p ivolat sami a varovat 
t  a zachránit. Bude-li však naše síla slabá, tak sem dorazíme 
zrovna v as, abychom už našli jen tvou mrtvolu. Byla tu ješt
možnost, že t  najdeme jako otroka té arod jnice Soledad 
nebo t ch odporných mužatek. tvrtou, ale nejmén
pravd podobnou, možností bylo, že t  najdeme naživu a v 
po ádku.

Nagual nám ekl, že pokud p ežiješ, staneš se Nagualem. 
Potom ti máme d v ovat, protože jedin  ty nám budeš s to 
pomáhat." 

„Ud lám pro tebe všechno, Pablito. Vždy  víš." 
„Nejen pro m . Já nejsem sám. Se mnou je ješt  Sv dek a 

Benigno. Jsme spolu a musíš nám pomáhat všem." 
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„Samoz ejm , Pablito. To se rozumí samo sebou." 
„Lidi tady v okolí nám starosti ned lají. My máme 

problémy jen s t mito hnusnými mužatkami, s t mi zr dami. 
Nevím, co si s nimi po ít. Nagual nám p ikázal z stat s nimi, 
a  se d je, co se d je. Dal mi osobní úkol, ale nepoda ilo se 
mi ho splnit. D ív jsem býval š astný. Vždy  si to pamatuješ. 
Ale te  mám dojem, že už nedokážu zvládat ani vlastní 
život."

„A co se stalo, Pablito?" 
„Ty arod jnice m  vyhnaly z vlastního domu. Zmocnily 

se ho a vystr ily m  ven jako smetí. Te  bydlím u Genara s 
Benignem a Nestorem. I va it si musíme sami. Nagual v d l,
že se to m že stát, a tak dal la Gord  za úkol, aby mezi námi a 
t mi ubkami d lala prost edníka. Ale la Gorda je po ád tím, 
ím ji p ezdíval Nagual. Ano, Metráková Kejda to je. Takhle 

jsme jí p ezdívali dlouhá léta, protože pod ní ru i ka na váze 
vylítla p es metrák."

Pablito se p i vzpomínce na la Gordu zasmál.  
„Bývalo to nejtlustší a nejsmradlav jší un , jaké jsi kdy 
vid l," pokra oval. „Dneska je z ní polovi ka, ale tady v hlav
je to po ád ta stejná tlustá, pomalá ženská, která pro nás 
nem že ud lat nic. Ale te  jsi tady ty, Mist e, a naše starosti 
kon í. Jsme zase ty i proti ty em."  

Cht l jsem n co poznamenat, ale Pablito m  zarazil. 
„Po kej, dopovím ti, co chci íct, než se ta arod jnice

vrátí a vyhodí m ," ekl nervózn , dívaje se na dve e.
„Vím, že ti íkaly, že vás p t je jedno a totéž, protože jste 

Nagualovy d ti. To je lež! Ty jsi taky jako my, Genarové, 
protože i Genaro pomáhal vytvo it tvou sv telnost. Jsi také 
jeden z nás. Chápeš, co chci íct? Takže nev  tomu, co ti 
íkají. Pat íš také k nám. Ty arod jnice nev dí, že nám 

Nagual všechno ekl. Myslí si, že jsou ty jediné, kdo n co
v dí. Ale nás ud lali dva Toltékové. My jsme d ti obou. 

„Po kej, Pablito, po kej," ekl jsem a položil mu ruku na 
ústa.
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Vstal. M j náhlý pohyb ho patrn  vyplašil.  
„Co znamenat, že nás ud lali dva Toltékové?"
„Nagual nám íkal, že jsme Toltékové. Všichni jsme 

Toltékové. íkal, že Tolték je ten, kdo p ijímá a udržuje 
tajemství. Nagual a Genaro jsou Toltékové. Dali nám svou 
zvláštní sv telnost a svoje tajemství. P ijali jsme jejich 
mystéria a te  je udržujeme." 

Slovo Tolték, které použil, m  zarazilo. Já jsem ho znal 
pouze v antropologickém kontextu. Vždycky se vztahovalo ke 
kultu e lidu jazyka nahuatl, který žil kdysi ve st edním a 
jižním Mexiku. Tato kultura však již v dob  conquistador
dávno zanikla. 

„A pro  nás nazývá Toltékové?" zeptal jsem se, protože 
jsem nev d l, co jiného bych ekl.

„Protože p esn  to taky jsme. Místo arod jové nebo 
arod jky íkal Toltékové." 

„Jestli je to ale tak, pro  tedy sest i kám íkáš
arod jnice?"

„Protože je nem žu vystát. To ale nemá nic spole ného s 
tím, co jsme." 

„A tohle Nagual ekl všem?" 
„Jist , pro  by ne? To p ece ví každý." 
„Ale mn  to nikdy ne ekl."
„No jo, to proto, že jsi strašn  vzd laný a po ád

diskutuješ o hloupostech," zasmál se nuceným, vysokým 
smíchem a poplácal m  po zádech. 

„A ne ekl ti Nagual náhodou, že Toltékové byli prastarý 
lid, který kdysi žil v téhle ásti Mexika?" 

„Vidíš, už je to tady. Práv  proto ti to ne ekl. Ten starej 
d dek asi ani netušil, že to byl n jaký prastarý lid," smál se a 
houpal se p itom na židli. M l velmi p íjemný a nakažlivý 
smích. 

„Jsme Toltékové, Mist e," prohlásil. „Bu  si tím jist. To 
je všechno, co vím. Ale m žeš se zeptat Sv dka. Ten ví 
všechno. M  už to dávno nezajímá." 
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Vstal a p istoupil ke kamn m. Šel jsem za ním. Zkoumal 
jídlo v hrnci, které se va ilo na mírném ohni. Ptal se m , jestli 
vím, kdo to va í. Byl jsem si úpln  jist, že ho va ila la Gorda, 
ale ekl jsem, že nevím. T ikrát až ty ikrát krátce nosem 
natáhl v ni jako pes a pak mi oznámil, že jak mu nos pov d l,
va í to la Gorda. Zeptal se m , jestli už jsem m l. Když jsem 
mu p ikývl, že jsem dojedl chvilku p edtím, než p išel, vzal si 
z police misku a nandal si obrovskou porci. Velmi d razn
m  nabádal, abych jedl pouze to, co va í la Gorda, a pouze z 
její misky, tak jak to d lá on. ekl jsem mu, že la Gorda a 
sest i ky mi dávají jídlo do tmavé misky, kterou mají na 
polici stranou od ostatních. Prohlásil, že ta miska pat ila
Nagualovi. Vrátili jsme se ke stolu. Jedl velmi pomalu a p i
jídle v bec nemluvil. Byl do jídla tak pono en, že jsem si 
uv domil, že všichni jedí stejn : v naprostém tichu. 

„La Gorda je báje ná kucha ka," pochválil, když dojedl. 
„Kdysi mi va ila. Ale to už je dávno. To bylo ješt  d ív, než 
m  za ala nenávid t, než se stala arod jnicí, tedy, chci íct
Toltékem." 

Podíval se na m  s jiskrou v oku a zamrkal. 
M l jsem pocit, že mou povinností je poznamenat, že se 

mi v bec nezdá, že by la Gorda n koho nenávid la. Zeptal 
jsem se ho, jestli ví, že ztratila formu. 

„To jsou všechno jenom kecy!" vyk ikl. 
Zadíval se na m , jako by m il výraz mého p ekvapení, a 

potom si zakryl tvá  paží a chichotal se jako rozpa ité dít .
„No, opravdu to dokázala," dodal pak. „Je vážn  skv lá."
„A pro  ji tedy nemáš rád?" 
„Já ti n co povím, Mist e, protože ti v ím. V bec není 
pravda, že ji nemám rád. Je opravdu nejlepší. Je to 
Nagualova žena. Já se k ní jen tak chovám, protože se mi 
líbí, když m  rozmazluje, a to ona d lá. Nikdy se na m
neroz ilí. Mohl bych provád t cokoliv. N kdy se nechám 
unést a jdu jí po t le, mám chu  ji uhodit. Když se to 
stane, prost  usko í tak, jak to d lával Nagual. A vzáp tí
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si ani nevzpomene, co jsem ud lal. To je u m  skute n
bojovník bez formy. A takhle to d lá s každým. Ale my 
ostatní jsme jen ubohá banda, Jsme fakt mizerové. Ty t i
arod jnice nás nenávidí a my zas nenávidíme je."  

„Jste p ece arod jové, Pablito, copak nem žete s tím 
hašte ením p estat?" 
„Jist , že m žeme, ale nechceme. Co jsi ekal? Že snad 

budeme jako brat i a sestry?"  
Nev d l jsem, co na to íci.
„Byly to Nagualovy ženy," pokra oval. „A p esto všichni 

ekali, že si je vezmu. Jak to mám proboha ud lat? Zkusil 
jsem to s jednou z nich, a místo aby mi pomohla, tak m  ta 
mizerná arod jnice má-lem zabila. A te  mi ty ženské jdou 
všechny po krku, jako kdybych spáchal n jaký zlo in. A já 
jsem p itom jenom plnil Nagualovy pokyny. íkal mi, že 
musím mít d v rné vztahy s každou z nich, s jednou po 
druhé, dokud je nedokážu udržet všechny najednou. Ale já 
jsem nedokázal mít d v rnosti ani s jedinou."  

Cht l jsem se ho také zeptat na jeho matku, do u
Soledad, ale nenapadlo m , jak na ni zavést e . Chvíli jsme 
ml eli.

„A co ty, nenávidíš je za to, co se ti pokusily ud lat?" 
zeptal se m  najednou. 
„Ale kdepak, v bec ne," chopil jsem se p íležitosti. „La 
Gorda mi vysv tlila, co je k tomu vedlo. I když útok doni 
Soledad byl strašlivý. Vídáš se s ní v bec?" 

Neodpov d l. Podíval se na strop. Opakoval jsem svou 
otázku, Všiml jsem si, že má o i plné slz. T lo se mu t áslo,
jako by se zmítalo tichými vzlyky. 

Prohlásil potom, že kdysi míval skv lou matku, na niž si 
nepochybn  dob e vzpomínám. Jmenovala se Manuelita a 
byla to sv tice, která vychovala dv  d ti a d ela jako mezek, 
aby je uživila. K této matce, jež ho milovala a vychovala, 
chová nejhlubší úctu. Ale jedno-ho strašného dne se naplnil 
jeho osud a postihlo ho nešt stí, protože se setkal s Genarem a 
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Nagualem. S nimi se mu zhroutil celý život. Velmi zanícen
mi sd loval, že ti dva áblové vzali duši jemu i jeho matce. 
Zabili jeho Manuelitu a nechali mu tu p íšernou arod jnici
Soledad. Hled l na m  o ima plnýma slz a dušoval se, že ta 
ohyzdná ženština není jeho matka. Že prost  není možné, aby 
tohle byla jeho Manuelita. 

Rozvzlykal se. Nev d l jsem, co na to íci. Jeho citový 
výlev byl tak up ímný a jeho tvrzení tak p esv d ivé, že jsem 
cítil, jak m  ten p íliv citu dojímá. Kdybych uvažoval jako 
pr m rný civilizovaný lov k, musel bych s ním souhlasit. 
Opravdu to vypadalo tak, že pro Pablita bylo veliké nešt stí,
když zk ížil cestu donu Juanovi a donu Genarovi. 

Položil jsem mu ruce kolem ramen a málem jsem také 
zaplakal. Po dlouhém ml ení se zvedl a odešel ven dozadu. 
Slyšel jsem ho, jak smrká a jak si umývá obli ej v kyblíku 
vody. Když se vrátil, byl už klidn jší. Dokonce se usmíval. 

„Abys mi dob e rozum l, Mist e, já nikoho neviním za to, 
co se mi stalo. Takový je m j osud. Genaro s Nagualem 
jednali jako bezchybní bojovníci, kterými opravdu byli. 
Jenomže já jsem slaboch, a to je celé. Já jsem nesplnil sv j
úkol. Nagual mi ekl, že mou jedinou šancí, jak se vyhnout 
útoku té strašlivé arod jnice, je nachytat si ty i v try a 
ud lat si z nich svoje ty i op rné body. Ale mn  se to 
nepoda ilo. Ty ženské jsou spol eny s tou arod jnicí Soledad 
a necht jí mi pomáhat. Cht jí, abych um el.

Nagual mi také ekl, že pokud se mi to nepoda í, nemáš 
šanci ani ty. Upozornil m , že kdyby t  zabila, musím utéct a 
zachránit si holý život. Pochyboval, že bych si v bec kdy 
mohl troufnout p ejít p es tuhle silnici. íkal, že kdyby ta 
arod jnice získala tvou sílu, s tím, co už umí, by nem la sob

rovna. Když jsem tedy nabyl dojem, že se mi nepoda ilo
zkrotit ty i v try, za al jsem sám sebe považovat za mrtvého. 
A proto jsem samoz ejm  ty ženy nenávid l. Ale ty, Mist e,
mi dneska p inášíš novou nad ji."
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ekl jsem mu, že se m  hluboce dotýkají jeho city v i
matce. Že jsem vlastn  zd šen vším, co se tady d je, ale že 
velice pochybuji, že bych mu p inášel jakoukoliv nad ji.

„Ale ano!" vyk ikl s velikou jistotou. „Celou tu dobu mi 
bylo mizern . Když po tob  jde vlastní matka se sekerou, není 
to nic, co by lov ku zrovna dávalo pocit št stí. Ale te , díky 
tomu, co jsi ud lal, a  už to bylo cokoliv, už mi nestojí v 
cest . Ty ženy m  nenávidí, protože si myslí, že jsem 
zbab lec. Nejsou prost  s to dostat do t ch svých 
zabedn ných hlav, že jsme každý jiný. Ty a ty ty i ženské 
jste jina í než já, Sv dek a Benigno, a to v jedné d ležité v ci. 
Vy všichni jste byli skoro mrtví, když vás Nagual našel. ekl 
nám, že ty ses prý jednou dokonce pokusil zabít sám sebe. 
Ale my jsme byli jiní. Nám se vedlo dob e, byli jsme plní 
života a š astní. My jsme p ímo opa ní než vy. Vy jste 
zoufalci, my ne. Kdyby se mi Genaro nep ipletl do cesty, 
mohl jsem te  být š astným tesa em, Nebo bych už možná 
um el. Na tom nezáleží. D lal bych, co m žu, a bylo by to v 
po ádku." 

Jeho slova m  uvedla do zvláštního rozpoložení. Musel 
jsem p i-pustit, že má pravdu v tom, že já i ty ty i ženy jsme 
opravdu byli zoufalci. Kdybych byl nepotkal dona Juana, 
nepochybn  už bych byl mrtev, ale nemohl jsem íci jako 
Pablito, že by to i naopak bylo všechno v po ádku. .Don Juan 
mi vložil do t la život a elán a do mého ducha vnesl svobodu. 

Pablitova slova mi p ipomn la, co mi jednou don Juan 
ekl, když jsme si povídali o starém muži, jenž byl mým 

p ítelem. Don Juan mi tehdy velmi d razn  tvrdil, že život a 
smrt toho muže nemají v bec žádný význam. Byl jsem tenkrát 
dost pohoršen a pokládal jsem to od dona Juana za zbyte né. 
Namítal jsem, že se snad rozumí samo sebou, že život a smrt 
toho starého muže nemají význam, protože nic na sv t  p ece 
nem že mít jiný význam než ten, který tomu osobn  každý 
p ikládáme.
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„No vidíš!" zvolal se smíchem. „Tohle je p esn  to, co ti 
íkám. Pro toho starého muže osobné nemá život ani smrt 

žádný význam. Klidn  mohl um ít v roce devatenáct set 
dvacet dev t nebo padesát anebo se t eba dožít roku 
devatenáct set devadesát p t. Na tom nesejde. Pro n j je to 
doblba po ád jedno a to samé..." 

P esn  takový byl m j život, než jsem se setkal s donem 
Juanem. Nikdy mi na n em opravdu nezáleželo. D lával
jsem sice, že se m  jisté v ci dotýkají, ale vždycky to byl jen 
takový vypo ítaný manévr, aby to vypadalo, že jsem citlivý 
lov k.

Pablito na m  promluvil, a tím p erušil moje p emítání. 
Cht l v d t, jestli se m  n ím nedotkl. Ujistil jsem ho, že to 
nic nebylo. Abych op t navázal rozhovor, zeptal jsem se ho, 
kde se setkal s donem Genarem. 

„Osud cht l, že mi onemocn l šéf," vypráv l mi. „A já 
jsem musel jít místo n j do m sta a stav t na tržišti nový úsek 
prodejních stánk  s oble ením. Pracoval jsem tam dva 
m síce. Seznámil jsem se tam s dcerou majitele jednoho ze 
stánk  a zamilovali jsme se do sebe. A tak jsem jejímu otci 
postavil o n co v tší stánek než ostatním, abychom se mohli 
pod pultem milovat, zatímco její sestra bude obsluhovat 
zákazníky. 

Jednoho dne Genaro p inesl pytel lé ivých bylin 
prodava i, který prodával p es uli ku, a když si povídali, 
všiml si, že se stánek s oble ením t ese. Podíval se na ten 
stánek po ádn , ale vid l tam jen tu sestru, jak v polospánku 
klimbá na židli. Ten lov k Genarovi ekl, že stánek se touhle 
dobou takhle t ese každý den. Nazít í Genaro p ivedl 
Naguala, aby se také podíval. A samoz ejm , že se stánek 
t ásl. P išli ješt  další den, a zase se t ásl. A tak po kali, až 
vyjdu ven. Tehdy jsem se s nimi seznámil. Brzy na to mi 
Genaro ekl, že je bylinká , a nabídl se, že mi p ipraví lektvar, 
kterému žádná žena neodolá. A že jsem byl na ženské, tak se 
mi to zalíbilo. Ten lektvar mi opravdu p ipravil, ale trvalo mu 
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to deset let. Mezitím jsem ho dob e poznal a zamiloval jsem si 
ho víc než vlastního bratra. A te  mi zatracen  chybí. Tak 
vidíš, jak m  nachytal. N kdy jsem rád, že se mu to povedlo, 
ale v tšinou toho spíš lituju." 

„Don Juan mi ekl, že arod jové musí dostat znamení, 
než si n koho vyvolí. Bylo n co takového i s tebou, Pablito?" 

„Ano. Genaro íkal, že když vid l, jak se ten stánek t ese,
byl zv davý, co to je. Potom vid l, že se tam dva lidé milují 
pod pultem. Sedl se tedy a ekal, až vyjdou ven, protože cht l
v d t, kdo to je. Po chvíli se ve stánku objevila dívka, ale mn
promeškal. P ipadalo mu velmi zvláštní, že m  propásl, když 
se rozhodl spat it m  na vlastní o i. Druhého dne se tam vrátil 
s Nagualem. Ten také vid l dva lidi, jak se milují, ale když 
nastal as, aby m  chytili, oba m  op t minuli. Dalšího dne 
p išli znovu. Genaro obešel stánek zezadu a Nagual z stal 
vp edu. Když jsem vylézal ven, vrazil jsem do Genara. Myslel 
jsem si, že m  nevid l, protože jsem byl schovaný za kusem 
látky, která zakrývala malý tvercový otvor v bo ní st n
stánku. Za al jsem št kat, aby si myslel, že za tím záv sem je 
n jaký pejsek. On na m  zavr el a tak se rozšt kal, že jsem 
uv il, že na druhé stran  je opravdu n jaký obrovský, šílený 
pes. Tak jsem se vyd sil, že jsem vyb hl druhou stranou a 
narazil do Naguala. Kdyby to byl normální lov k, byl bych 
ho jist  srazil na zem, protože jsem nalítl rovnou na n j, ale 
on m  místo toho zvedl jako dít . Byl jsem z toho úpln
ohromený, protože na tak starého lov ka to byl vážn  silák. 
Napadlo m , že bych tak silného muže pot eboval, aby mi 
nosil d evo.

A krom  toho jsem si cht l zachovat tvá  p ed lidmi, kte í
vid li, jak utíkám zpod pultu. Zeptal jsem se ho, jestli by pro 
m  cht l pracovat, a on kývl. Ješt  téhož dne p išel do dílny a 
za al pracovat jako m j pomocník. Pracoval tam každý den 
celé dva m síce. S t mi dv ma ábly jsem nem l jedinou 
šanci."
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P edstava, že don Juan pracuje pro Pablita, byla tak 
absurdní, že mi p išla nesmírn  sm šná. Pablito za al 
napodobovat, jak don Juan nosil na ramenou d íví na stavbu. 
Musel jsem souhlasit s la Gordou, Pablito je opravdu stejn
výte ný herec jako Josefina.

„A pro  v bec podstoupili všechnu tu námahu, Pablito?"  
„Museli m  n jak nalákat. Snad si nemyslíš, že bych s 

nimi šel jen tak, nebo snad jo? Celý život jsem slýchal o 
arod jích a lé itelích a arod jnicích a duchách, a nikdy jsem 

tomu ani za mák nev il, Pro m  prost  byli ti, co takovéhle 
povída ky vykládali, úplní zabedn nci. Kdyby mi byl Genaro 
ekl, že je arod j, on i jeho p ítel, byl bych s nimi vyb hl.

Ale šli na m  chyt e. Ti dva lišáci jsou fakt mazaní. Genaro 
íkal, že by na m  po kal, i kdyby to m lo trvat t eba dvacet 

let. Proto ke mn  šel Nagual pracovat. Sám jsem mu to nabídl, 
takže jsem to vlastn  byl já, kdo jim podal klí .

Nagual byl velmi pilný pracant. Tenkrát jsem byl tak 
trochu vykuk a domníval jsem se, že ten, kdo tady šije boudu, 
jsem já. Byl jsem p esv d ený, že Nagual je jen starý hloupý 
Indián, a tak jsem mu vykládal, že šéfovi namluvím, že je 
mým d de kem, protože by ho jinak nevzal, ale že za to 
musím dostávat procento z jeho platu. Nagual souhlasil, že 
mu to tak vyhovuje, a dával mi n co z t ch pár pesos, které si 
za den vyd lal.

M j d de ek ud lal na šéfa veliký dojem, protože 
opravdu zastal hodn  práce. Ale ostatní chlapi si z n j
utahovali. Jak víš, m l ve zvyku as od asu praskat všemi 
klouby. Kdykoliv v díln  n co nesl, pokaždé mu v nich 
loupalo. Lidi si p irozen  mysleli, že když si n co naloží na 
záda a celé t lo mu sk ípe, je to proto, že je tak starý. Mít 
Naguala jako d de ka m  dost otravovalo. Ale to už Genaro 
zabrnkal na mou la nou stránku. ekl mi, že Naguala krmí 
speciální sm sí rostlin, po které je pak silný jako býk. Každý 
den mu nosil malý uzlí ek rozma kaných zelených lístk  a 
dával mu je sníst. Genaro tvrdil, že jeho p ítel by bez této 
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sm sky byl úplná nicka, a aby mi to dokázal, tak mu ji dva 
dny nedal. Nagual najednou bez té zeleniny vypadal jako 
oby ejný nenápadný sta ec. Genaro nadhodil, že bych mohl tu 
jeho sm s užívat, aby po mn  jely ženské. Za alo m  to 
nesmírn  zajímat. Pak mi nabídl, že bychom mohli být 
spole níci. Já bych mu pomáhal p ipravovat sm s a dával ji 
jeho p íteli. Jednou mi ukázal trochu amerických pen z, že 
prý už prodal první várku do Ameriky. Tím m  nachytal a já 
jsem se stal jeho spole níkem. 

M li jsme se spole níkem Genarem obrovské plány. 
Tvrdil, že bych m l mít vlastní dílnu, protože za ty peníze, 
které vyd láme tou jeho sm sí, si budu moct dovolit všechno. 
Tak jsem si koupil dílnu a m j spole ník ji zaplatil. Byl jsem 
z toho celý bez sebe. Pochopil jsem, že m j spole ník to 
myslí vážn , a za al jsem vyráb t tu jeho zelenou sm sku."

Nabyl jsem zvláštního p esv d ení, že don Genaro 
z ejm  ve své sm si používal psychotropní látky. Domýšlel 
jsem si, že nejspíš n jak Pablita nalákal, aby je požil, a tím si 
zajistil jeho spolupráci. 

„Dával ti rostliny síly, Pablito?" zeptal jsem se. 
„Jist . Dával mi to svoje zelí. Sn dl jsem ho tuny." 
Popisoval mi a p edvád l, jak don Juan sedí u p edních 

dve í don Genarova domu v hluboké letargii a najednou 
ipern  vysko í do života, sotva se rty dotkne té sm sky. 

Pablito íkal, že když vid l tu prom nu, musel si to také 
zkusit.

„A co bylo v tom receptu?" zeptal jsem se. 
„Zelené listí," odpov d l Pablito. „Všechny možné 

zelené lístky, které ti uvízly v ruce. Takový ábel ten Genaro 
byl. Když mi pozd ji vypráv l o tom svém recepisu, tak jsem 
se tomu smál, že jsem lítal jako drak na nebi. Pane Bože, jak 
já jsem m l ty asy rád." 

Nervózn  jsem se zasmál. Pablito pot ásal hlavou ze 
strany na stranu a n kolikrát si odkašlal. Zdálo se, že bojuje 
ze všech sil, aby se nerozplakal. 
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„Jak už jsem ekl, Mist e, hnala m  k tomu chtivost. 
Tajn  jsem si plánoval, že se svého spole níka zbavím, 
jakmile se nau ím, jak se ta zelená sm s d lá. Genaro ur it
v d l, jaké jsem m l v on ch dobách zám ry. Než odešel, 
objal m  a ekl, že nadešel as, kdy se mi tohle p ání splní. 
Prý už vím, jak se ta zelená sm s d lá, a tak je na ase, abych 
se zbavil svého spole níka." 

Pablito vstal. O i m l plné slz. 
„Ten všivák Genaro," ekl tiše. „Ten mizernej ábel. Já 

jsem ho opravdu miloval, a kdybych nebyl takovej zbab lec, 
jakej jsem, tak jsem dneska mohl d lat tu jeho zeleninu." 

Necht lo se mi psát dál. Abych rozptýlil sv j smutek, 
ekl jsem Pablitovi, že bychom se m li jít podívat po 

Nestorovi.
Už jsem si po ádal poznámky a chystal se k odchodu, 

když se p ední dve e hlasit  rozlet ly. Oba jsme s Pablitem 
mimod k vysko ili a obrátili se, co to je. Ve dve ích stál 
Nestor. Utíkal jsem k n mu. Setkali jsme se uprost ed
p edního pokoje. Trochu na m  sko il a zat ásl mými rameny. 
Zdál se mi vyšší a siln jší, než když jsem ho vid l naposledy. 
Jeho dlouhé, hubené t lo získalo tak ka ko i í ohebnost. Jako 
by ten lov k, co tam stál a hled l na m , ani nebyl ten 
Nestor, kterého jsem znával. Pamatoval jsem si ho jako muže 
velmi plachého, jenž byl vždycky v rozpacích, když se m l
usmát, protože m l k ivý zub. Kdysi býval sv en do pé e
Pablitovi. Nestor, na kterého jsem se te  díval, byl sm sí
dona Juana a dona Genara. Byl šlachovitý a ilý jako don 
Genaro, ale vyza oval onu fascinující sílu, kterou ovládal don 
Juan. Cht l jsem se oddávat svému zmatku, ale zmohl jsem se 
jen na to, že jsem se smál s ním. Poplácal m  po zádech. 
Sundal si klobouk. Teprve te  jsem si uv domil, že Pablito 
byl bez klobouku. Také jsem si všiml, že Nestor je mnohem 
temn jší a ošlehan jší. Pablito vedle n j vypadal tém
k ehce. Oba na sob  m li americké džínsy Levi‘s, silná saka a 
polobotky s podešvemi ze surové gumy. 
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Nestorova p ítomnost okamžit  odleh ila tíživou 
atmosféru v dom . Pozval jsem ho, aby si k nám v kuchyni 
p isedl.

„P išel jsi akorát," ekl Pablito Nestorovi s obrovským 
úsm vem. Posadili jsme se. „Zrovna jsme tady s Mistrem 
plakali a vzpomínali na ty toltécké ábly." 

„Tys vážn  plakal, Mist e?" zeptal se m  škodolib
Nestor se širokánským úsm vem na tvá i.

„To si piš, že jo," odpov d l Pablito. 
Vp edu za dve mi n co tichounce zapraskalo a Pablito s 

Nestorem p erušili hovor. Kdybych byl sám, ani bych si 
ni eho nevšiml a nic bych nezaslechl. Pablito s Nestorem 
vstali a já také. Dívali jsme se, jak se p ední dve e velice 
opatrn  otevírají. Napadlo m , že se možná vrátila la Gorda a 
tichounce otevírá, aby nás nerušila. Ale když se dve e
kone n  dost pootev ely, aby mohl projít lov k, protáhl se 
dovnit  Benigno, jako by vcházel do temné komory. Šel po 
špi kách se zav enýma o ima. P ipomínal mi dít , které chce 
odem enými dve mi nepozorováno proklouznout do kina na 
odpolední p edstavení a netroufá si ud lat jediný zvuk, a 
p itom ve tm  v bec nic nevidí. 

Všichni jsme se na Benigna tiše dívali. Pootev el jedno 
oko, rychle mrkl, kde je, a po špi kách prob hl p edním
pokojem do kuchyn . Chvíli postál u stolu se zav enýma 
o ima. Pablito s Nestorem si sedli a dali mi znamení, abych si 
také sedl. Benigno vedle m  sklouzl na lavici a zlehka m
hlavou š ouchl do ramene. Snad to m l být jemný pokyn, 
abych se posunul a ud lal mu na lavici místo. Pak se pohodln
usadil, o i stále zav ené.

Na sob  m l stejné džínsy jako Pablito a Nestor. Od té 
doby, co jsem ho p ed léty vid l naposledy, se mu trošku 
zaplnila tvá  a také hranice vlas  se mu posunula, ale v tuto 
chvíli jsem nebyl s to íci jak. Ple  m l sv tlejší, než jsem si 
pamatoval, zuby malé a rty plné. S vysedlými lícními kostmi, 
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malým nosem a velikýma o ima mi vždycky p ipadal jako 
dít , jehož rysy ješt  nedosp ly.

Pablito s Nestorem p erušili hovor, když se dívali, jak 
Benigno p ichází, sotva se usadil, op t se dali do e i, jako by 
se nic ned lo.

„Samoz ejm , plakal tu se mnou," ekl Pablito. 
„Ale vždy  on není takový ubre enec jako ty," namítl 

Nestor Pablitovi. 
Potom se obrátil ke mn  a objal m .
„Já jsem tak rád, že žiješ," ekl mi. „Zrovna jsem mluvil s 

la Gordou a ona mi ekla, že jsi Nagual, ale ne ekla nám, jak 
jsi to p ežil. Tak jak to bylo, Mist e?" 

V tuto chvíli jsem m l dost zvláštní volbu. Mohl jsem 
sledovat racionální stezku d ní, tak jako vždycky, a prohlásit, 
že vlastn  nemám nejmenší potuchy. A byla by to p itom i 
pravda. Nebo jsem mohl vypráv t, že m  ze sev ení t ch žen 
vyprostil m j dvojník. V duchu jsem porovnával možný 
ú inek obou alternativ, když m  vyrušil Benigno. Trochu 
pootev el jedno oko a podíval se na m , potom se zachichotal 
a hlavu si zakryl pažemi. 

„Benigno, copak ty se mnou nechceš mluvit?" zeptal 
jsem se. 

Zavrt l hlavou, že ne. 
Cítil jsem se vedle n j celý nesv j a rozhodl jsem se, že 

se zeptám, co mu je. 
„Co to d lá?" zeptal jsem se tiše Nestora. 
Nestor t el Benignovi hlavu a zat ásl jím. Benigno otev el

o i a potom je zase zav el. 
„On už je takový," ekl mi Nestor. „Nesmírn  stydlivý. 

Ale d ív
nebo pozd ji o i otev e. Nevšímej si ho. Jestli ho to bude 
nudit, tak usne." 

Benigno pot ásl hlavou na souhlas, ale o i neotev el.
„No, tak jak jsi vyvázl?" naléhal Nestor.  
„Copak nám to nechceš pov d t?" ptal se Pablito. 
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Po úvaze jsem jim ekl, že mi z temene hlavy t ikrát vyšel 
dvojník, a vylí il jsem jim, co se stalo. 

Zdálo se, že nejsou ni ím ani v nejmenším p ekvapeni, a 
moje vypráv ní brali jako samoz ejmost. Pablito m l
obrovskou radost z vlastních spekulací, že se do a Soledad 
možná nevzpamatuje a že t eba nakonec um e. Cht l v d t,
jestli jsem taky ude il Lidii. Nestor velitelským gestem 
napomenul, aby byl zticha, a Pablito krotce ztichl uprost ed
v ty.

„Promi , Mist e," ekl Nestor, „ale to nebyl tv j
dvojník." „Všichni mi íkali, že to byl m j dvojník." 

„Já vím zcela ur it , že jsi la Gord  nerozum l. Když 
jsme šli s Benignem ke Genarovu domu, dohonila nás na 
cest . ekla nám, že jste s Pablitem tady, a nazvala t
Nagualem. Víš pro ?"

Zasmál jsem se, že to asi bude proto, že si myslí, že jsem 
dostal nejvíc z Nagualovy sv telnosti.

„Jeden z nás je tady blbec!" zabu el Benigno, ale o i
neotev el.

Zvuk jeho hlasu byl tak nepat i ný, že jsem od n j
usko il. Jeho zcela neo ekávaný výrok dohromady s mou 
reakcí všechny rozesmál. Benigno otev el jedno oko, chvilku 
se na m  díval a pak si op t zabo il obli ej do paží. 

„Víš, pro  jsme Juana Matuse nazývali Nagualem?" 
zeptal se m  Nestor. 

Vždycky jsem se domníval, že je to zp sob, jak zdvo ile
íkat donu Juanovi arod j. Když jsem tohle Nestorovi ekl,

Benigno se tak hlasit  rozesmál, že jeho hlas p ehlušil smích 
všech ostatních. Zdálo se, že se nesmírn  baví. Hlavu mi op el 
o rameno, jako kdyby ten p et žký p edm t už nemohl dále 
podepírat.

„Nazývali jsme ho Nagualem, protože byl rozšt pen ve 
dví. Jinými slovy, kdykoliv cht l, mohl se dostat na jinou 
stezku, kterou my sami nemáme. N co z n ho vycházelo. 
Bylo to cosi, co není dvojník, ale strašlivý, hrozivý útvar, 
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který vypadá jako on, ale je dvakrát v tší. Tomuhle útvaru 
íkáme nagual a každý, kdo ho má, je samoz ejm  Nagualem. 

Nagual nám íkal, že budeme-li chtít, m žeme ten útvar 
vycházející z hlavy mít všichni, ale že je dost pravd podobné, 
že ho nikdo z nás chtít nebude. Genaro ho necht l, a tak si 
myslím, že ani my ho nechceme. Takže se zdá, že ten, kdo do 
toho spadl, jsi ty." 

Za ali hulákat a k i et, jako kdyby zahán li do ohrady 
stádo dobytka. Benigno mi položil paže kolem ramen, ale o i
neotev el. Smál se, až se mu slzy kutálely po tvá ích.

„A pro íkáš, že jsem do toho spadl?" zeptal jsem se 
Nestora.

„Je na to zapot ebí p íliš mnoho energie. A p íliš mnoho 
práce. Nechápu, jak to, že po ád ješt  stojíš na nohou. 

Nagual s Genarem t  jednou rozšt pili v eukalyptovém 
háji. Vzali t  tam, protože eukalyptus je tv j strom. Já sám 
jsem tam byl a byl jsem sv dkem, jak t  rozšt pili a vytáhli 
tv j nagual. Tahali t  za uši, až rozšt pili tvou sv telnost,
takže už nejsi vají ko, ale dva dlouhé sv telné bloky. Potom 
t  zase dali dohromady, ale každý arod j vidí, že uprost ed je 
obrovská mezera." 

„A pro  je výhodné být rozšt pený?"
„Máš jedno ucho, které všechno slyší, a máš jedno oko, 

které všechno vidí, a ve chvíli nouze budeš vždycky schopen 
ujít ješt  míli navíc. Tohle rozšt pení je také d vod, pro  nám 
ekli, že jsi Mistr. 

Pokoušeli se rozšt pit Pablita, ale zdá se, že to selhalo. Je 
p íliš zhý kaný a po ád se zparchant le oddává svým 
slabostem. Proto je te  tak vygumovaný." 

„A co tedy je dvojník?" 
„Dvojník je ten druhý. Je to t lo, které lov k dostává p i

sn ní. Vypadá p esn  jako on." 
„A to má každý dvojníka?" 
Nestor m  pozorn  zkoumal s výrazem p ekvapení.
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„Hele, Pablito, ekni Mistrovi n co o dvojnících," vyzval 
ho se smíchem. 

Pablito se natáhl p es st l a zat ásl Benignem. 
„Ty mu to pov z, Benigno. Nebo ješt  líp, ukaž mu to." 
Benigno vstal, otev el o i tak doširoka, že už to víc nešlo, 

a podíval se na st echu. Potom si spustil kalhoty a ukázal mi 
sv j penis. 

Genarové se váleli smíchy. 
„Ty ses na to ptal opravdu vážn , Mist e?" zeptal se m

Nestor nervózn .
Ujistil jsem ho, že svou touhu dozv d t se úpln  všechno, 

co se týká jejich poznání, beru smrteln  vážn . Pustil jsem se 
do dlouhého vysv tlování, jak m  don Juan držel stranou 
jejich íše z d vod , které nejsem s to dohlédnout, a tím mi 
znemožnil, abych o nich v d l n co víc. 

„Jen si pomysli, že jsem ješt  p ed t emi dny v bec
netušil, že ta ty i d v ata jsou Nagualovy u ednice, ani že 
Benigno je Genar v u edník."

Benigno otev el o i.
„Ty sám si pomysli," zabu el, „že já jsem dote ka

netušil, že jsi takový hlupák." 
Zase zav el o i a všichni se rozesmáli jako blázni. Nem l

jsem jinou možnost, než se smát s nimi. 
„My jsme si z tebe jen utahovali, Mist e," ekl Nestor, 

jako by se omlouval. „Mysleli jsme si, že si z nás d láš
legraci, když to takhle rozmazáváš. Nagual nám íkal, že 
vidíš. Jestli je to tak, tak sám víš, že nás to moc mrzí. My 
nemáme t lo sn ní. Nikdo z nás nemá dvojníka." 

A Nestor mi velmi vážn  a up ímn  vyložil, že se n co 
postavilo mezi n  a jejich p ání mít dvojníka. Pochopil jsem, 
že od té doby, co don Juan s donem Genarem odešli, se 
vytvo ila jakási bariéra. Nestor si myslel, že je to proto, že 
Pablito tak zbabral sv j úkol. Pablito dodal, že od té doby, co 
tu Nagual s Genarem nejsou, jako by je n co stále 
pronásledovalo, a dokonce i Benigno, jenž v té dob  žil na 
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nejjižn jším cípu Mexika, se musel vrátit. Teprve když byli 
všichni t i pohromad , se mohli cítit trochu voln ji.

„A co myslíš, že to je?" zeptal jsem se Nestora.  
„Tam v té nesmírnosti je n co, co nás táhne," odpov d l.

„Pablito si myslí, že je to jeho chyba, protože si tak 
znep átelil ty ženy."  

Pablito se ke mn  obrátil. V o ích mu plála velmi 
intenzivní zá e.
„Svalují vinu na m , Mist e," ekl. „Já vím, že p í inou 

všech našich potíží jsem já. Po svém souboji s Lidií jsem cht l
z t chto kon in zmizet, a proto jsem se za pár m síc  vypa il
do Veracruz. Byl jsem tam opravdu š astný s dívkou, kterou 
jsem si hodlal vzít. Sehnal jsem si práci a dob e se mi vedlo, 
až jsem jednoho dne p išel dom  a našel jsem tam ty ty i
mužatky. Ty zr dy m  vy enichaly jako divoké šelmy podle 
pachu. A te  byly u nás a týraly mou ženu. Ta ubka Rosa jí 
položila svou odpornou pazouru na b icho, že se z toho 
pokálela v posteli. Jejich v dkyn , ta Metráková Kejda, mi 
ekla, že p ešly celý kontinent, aby m  našly. Chytila m

prost  za opasek a odtáhla pry . Dostrkaly m  na autobusov
nádraží a do-vezly až sem. Zu il jsem jako ert, ale na 
Metrákovou Kejdu jsem nem l. Zkrátka a dob e, posadila m
na ten autobus. Cestou jsem jí utekl. Utíkal jsem k ovím a 
p es kopce a otekly mi nohy, že jsem si nemohl obout boty. 
Málem jsem na to dojel. Dev t m síc  jsem pak marodil. 
Kdyby m  byl Sv dek nenašel, tak jsem um el."

„Já jsem ho nenašel," opravil ho Nestor, „našla ho la 
Gorda. Zavedla m  tam, kde byl. Spole n  jsme ho pak 
donesli na autobus a p ivezli ho sem. Protože blouznil, museli 
jsme zaplatit p íplatek, aby ho idi  v bec nechal v autobuse." 

Pablito mi velmi dramatickým tónem oznámil, že si 
v bec nic nerozmyslel a po ád ješt  chce um ít.

„Ale pro ?" ptal jsem se ho. 
„Protože mu nestojí péro," zabu el místo n j Benigno 

hrdelním hlasem. 
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Ten jeho hlas m l tak neoby ejný zvuk, že jsem m l
chvilinku dojem, jako by mluvil v jeskyni. Byla v n m
d sivost i nesrovnalost zárove . Tak ka nekontrolovateln
jsem se zasmál. 

Nestor mi vysv tloval, že se Pablito pokusil splnit sv j
úkol a navázat s t mi ženami sexuální vztahy podle 
Nagualových pokyn . Nagual prý Pablitovi ekl, že ty i úhly 
jeho sv ta jsou už položeny a že je pouze musí vyzvat. Ale 
když Pablito vyzval první úhel, tedy Lidii, málem ho zabila. 
Nestor dodal, že podle jeho osobního názoru jakožto sv dka 
oné události ho Lidia ude ila ani ne tak proto, že by Pablito 
selhal jako muž, ale spíše proto, že byla celou tou v cí
vyvedena z míry. 

„Opravdu Pablito po té rán  onemocn l, anebo to jenom 
p edstíral?" zeptal jsem se nap l žertem. 

„P edstíral," zabu el zase Benigno odpov  tím svým 
hlasem. „M l na hlav  jenom bouli a nic víc." 

Pablito s Nestorem kuckali a vali smíchy. 
„V bec nemáme Pablitovi za zlé, že se t ch ženských 

bojí," ekl Nestor. „Jsou všechny jako sám Nagual, strašlivé 
bojovnice. Jsou zlomyslné a bláznivé." 

„Opravdu si myslíš, že jsou tak hrozné?" zeptal jsem se 
ho.

„Když íkám, že jsou hrozné, tak íkám jenom ást celé 
pravdy," up esnil Nestor. „Jsou prost  jako Nagual. Vážné a 
ponuré. Když byly s ním, sedávaly u n j a p iv enýma o ima 
zíraly do dálky celé dlouhé hodiny, n kdy i dny." 

„Je pravda, že Josefina byla d ív skute n  bláznivá?" 
vyzvídal jsem dál. 

„To je k smíchu," ušklíbl se Pablito. „Jakto d ív? Vždy
ona je 
bláznivá po ád. Z celé té bandy je nejšílen jší."

Vypráv l jsem jim, co mi provedla. ekal jsem, že ocení 
humor-nou stránku jejího velkolepého výkonu, ale moje 
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p íhoda na n  nejspíš zap sobila jinak. Naslouchali mi jako 
vyd šené d ti. Benig- 
no dokonce otev el o i, když poslouchal moje vypráv ní.

„Páni!" vyk ikl Pablito. „Ty arod jnice jsou vážn
p íšerné, Vždy  víš, že je vede ta Metráková Kejda. Hází 
kamením, potom chová ruku a d lá ze sebe nevinnou 
hol i ku. Dávej si na ni pozor, Mist e."

„Nagual vycvi il Josefinu, že dovede být ímkoliv," 
dodal Nestor. 
Umí p edvést všechno, na  si vzpomeneš, bre et, smát se, 
rozzlobit se, prost  všechno." 

„Ale jaká vlastn  je, když nic nehraje?" zeptal jsem se 
Nestora.

„Úpln  prašt ná," odpov d l Benigno tichým hlasem. „Já 
jsem se s ní setkal hned ten den, kdy p ijela. Musel jsem ji 
dovnit  donést. Po ád jsme ji s Nagualem p ivazovali k 
posteli. Jednou za ala bre et pro svou kamarádku, pro 
hol i ku, s kterou si hrávávala, a bulela pak t i dny. Pablito ji 
ut šoval a krmil jako miminko. A te  je stejná jako on. 
Jakmile jednou za nou, ani jeden neví, kdy má p estat." 

Benigno najednou za al natahovat vzduch. Zvedl se a 
p ešel ke kamn m. 

„To se opravdu tak stydí?" zeptal jsem se Nestora. 
„Je plachý a výst ední," odpov d l Pablito. „A bude 

takový, dokud neztratí formu. Genaro nám ekl, že formu 
d íve nebo pozd ji ztratíme, takže nemá cenu mo it se snahou 
n jak se m nit, jak nám p ikazoval Nagual. Genaro íkal, že 
se máme radovat a z ni eho si ned lat hlavu. Ty i ty ženské se 
jenom trápíte a lopotíte, ale my se naopak bavíme. Ty se ani 
neumíš z ni eho radovat, a my se zas neumíme mo it.
Tomuhle sebetýrání Nagual íkal bezchybnost, ale my to 
nazýváme blbost, že?" 

„Mluvíš jen za sebe, Pablito," prohlásil Nestor. „Já s 
Benignem to tak necítíme." 
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Benigno p inesl misku s jídlem a postavil ji p ede mne. 
Pak p inesl jídlo všem. Pablito zkoumal misky a zeptal se 
Benigna, kde je 
našel. Benigno odpov d l, že byly v bedn , kam je la Gorda 
uložila. Pablito se mi sv il, že tyhle misky d ív pat ívaly jim, 
než se rozešli. 

„Musíme si dávat pozor," poznamenal Pablito nervózn .
„Tyhle misky jsou zaru en  o arované. Ty potvory do nich 
ur it  n co daly. Já budu jíst radši z la Gordiny misky." 

Nestor s Benignem se pustili do jídla. Všiml jsem si, že 
mi Benigno dal hn dou misku. V Pablitovi to nejspíš v elo
rozrušením. Cht l jsem ho uklid ovat, ale Nestor m  zarazil. 

„Neber ho zas tak moc vážné. On to má takhle rád. Však 
on si sedne a nají se. V tomhle na n j nesta íte, ani ty ani ty 
ženské. Vy prost  nijak nedokážete pochopit, že Pablito už je 
takový. Vy si myslíte, že všichni budou jako Nagual. La 
Gorda je jediná, kdo se jím nevzrušuje, ale ne proto, že by mu 
rozum la, nýbrž proto, že ztratila formu." 

Pablito si sedl a pustil se do jídla. Ve ty ech jsme takhle 
sn dli celý hrnec jídla. Benigno umyl nádobí a pe liv  ho 
uložil zpátky do bedny. Potom jsme se všichni ty i pohodln
usadili kolem stolu. 

Nestor navrhl, že bychom mohli jít po setm ní na 
procházku do blízké strže, kam jsem chodíval s donem 
Juanem a donem Genarem. N jak se mi necht lo a váhal 
jsem. Cítil jsem, že nemám dost d v ry v jejich spole nost.
Nestor tvrdil, že jsou zvyklí chodit ve tm . Být zcela 
nenápadný i mezi lidmi prý pat í k um ní arod je. Vypráv l
jsem jim, jak m  jednou don Juan zanechal na opušt ném
míst  v horách, nedaleko odtud. Než odešel, p ikázal mi, že se 
mám zcela soust edit na to, abych byl nenápadný. Lidé z okolí 
prý znají každého od pohledu. Moc lidí tu není, a ti, kdo tu 
žijí, se po ád toulají po kraji. Neznámého si prý všimnou na 
míle daleko. Kdekdo tu nosí zbra . V bec by si ned lali 
hlavu, kdyby m  zast elili. 
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„Nestarej se o bytosti z jiného sv ta," smál se tenkrát don 
Juan. „Tady jsou nebezpe ní Mexi ani."

„To platí po ád," mínil Nestor. „A vždycky to platilo. 
Práv  proto byli Nagual s Genarem takoví mist i. Nau ili se 
být uprost ed všeho neviditelní. Znali um ní stopovat." 

Na procházku ve tm  bylo ješt  p íliš brzy. Cht l jsem 
ten as využít a vyptat se Nestora na to, co je pro m  zásadní 
problém. Po ád jsem se tomu vyhýbal, jakýsi zvláštní pocit mi 
bránil se ptát. Jako by se m j zájem zcela vy erpal, když jsem 
uslyšel Pablitovu odpov . Ale Pablito mi p išel na pomoc. 
Zni ehonic sám nadhodil toto téma, jako by mi etl myšlenky. 

„Nestor sko il do propasti v tentýž den jako my," ekl
najednou. „A tak se on stal Sv dkem, ty Mistrem a já 
venkovským blbe kem." 

Jakoby mimochodem jsem Nestora vybídl, aby mi 
pov d l o svém skoku do propasti. Snažil jsem se, aby to 
vypadalo, jako že se o to zajímám jen tak prost edn . Ale 
Pablito moc dob e v d l, jak nucená ta moje lhostejnost je. 
Zasmál se a vyzvonil Nestorovi, že jsem hrozn  opatrný, 
protože jsem do hloubi duše zklamaný jeho 
vypráv ním o té události. 

„Sko il jsem po vás dvou," ekl Nestor a podíval se na 
m , jako kdyby ekal na další dotaz. 

„A to jsi skákal hned po nás?" zeptal jsem se.   
„Ne, chvíli trvalo, než jsem se p ichystal. Genaro s 

Nagualem mi ne ekli, co mám d lat. Toho dne jsme prošli 
zkouškou všichni." 

Zdálo se, že Pablito je sklí ený. Zvedl se ze své židle a 
p echázel po místnosti sem a tam. Pak si op t sedl, pot ásaje 
hlavou.

„Opravdu jsi nás vid l, jak p eskakujeme p es okraj?" 
zeptal jsem se Nestora. 

„Já jsem Sv dek, sv d it je moje stezka poznání a mým 
úkolem je bezchybn  vypovídat o tom, eho jsem sv dkem." 

„Ale co jsi opravdu vid l?"
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„Vid l jsem, jak se vy dva držíte a b žíte ke kraji. Potom 
jsem vás vid l na obloze jako dva letící draky. Pablito let l
rovnou arou dál a potom spadl. Ty jsi let l kousek nahoru, 
potom ses vzdálil nedaleko d okraje a nakonec jsi spadl." 

„Ale sko ili jsme celým t lem?" zeptal jsem se. 
„No, já bych ekl, že to snad ani jinak nejde," zasmál se 

Nestor.
„A nemohla to t eba být iluze?" 
„Co se tím snažíš íct, Mist e?" zeptal se m  suše. 
„Já chci v d t, co se opravdu stalo," vysv tlil jsem mu. 
„A co když jsi náhodou taky odešel do hajan jako 

Pablito?" zeptal se m  Nestor a v o ích mu rozpustile 
zasvítilo.

Pokusil jsem se mu vysv tlit, v em tkví podstata mého 
dilematu, zp sobeného tímto skokem. Neudržel se a p erušil
m . Pablito zasáhl, aby ho napomenul, a tak se za ali hádat. 
Pablito se z toho vyvlíkl tak, že chodil kolem stolu, nap l
usazen na své židli, kterou si p idržoval.

„Nestor si nevidí na špi ku nosu," ekl mi. „Benigno je 
stejný. Z nich nic nedostaneš. Ješt , že máš alespo  moje 
pochopení." 

Pablito se zakuckal, až se mu t ásla ramena, a schoval si 
tvá  do Benignova klobouku. 

„Pokud jde o mne, tak jste vy dva sko ili," vybuchl náhle 
Nestor. „Genaro s Nagualem vám totiž nedali jinou možnost. 
V tom bylo jejich um ní: zahnali t  do ohrady a p ivedli k 
jediné brán , která z stala otev ená. A tak jste vy dva 
p ekro ili okraj té propasti. To je to, eho jsem já byl 
sv dkem. Pablito tvrdí, že nic necítil, ale to je sporné. Já totiž 
vím, že si všechno dokonale uv domoval. Jenomže on se 
rozhodl, že bude íkat a mít pocit, že si nic neuv domoval."

„Ale já jsem si opravdu nic neuv domoval," hájil se 
p ede mnou Pablito. 
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„Možná," p ipustil Nestor suše. „Ale já sám jsem byl p i
v domí a já jsem vid l vaše t la, jak d lají to, co musí ud lat,
když ská ou." 

Nestorovo tvrzení m  uvedlo do zvláštního duševního 
rozpoložení. Po ád jsem hledal potvrzení toho, co jsem sám 
cítil a vnímal. Ale jakmile jsem je získal, uv domil jsem si, že 
se vlastn  v bec nic nem ní. V d t, že jsem sko il, a bát se 
toho, co jsem vnímal, je jedna v c, ale hledat potvrzení je zase 
druhá. Poznal jsem, že jedno vlastn  s druhým nemusí nutn
souviset. Až dosud jsem se domníval, že když mi ješt  n kdo 
jiný doloží, že jsem se do té propasti vrhl, m j intelekt to 
osvobodí od pochybností a strachu. Ale mýlil jsem se. Místo 
toho jsem m l jen ješt  v tší obavy a byl jsem do celé té 
záležitosti vtažen ješt  víc. 

Za al jsem Nestorovi vykládat, že jsem sice za nimi p ijel 
a je dva vyhledal proto, aby mi potvrdili, že jsem tam sko il, 
ale že jsem si to rozmyslel a už se o tom opravdu nechci dál 
bavit. Okamžit  za ali mluvit oba najednou, a tak jsme se 
všichni t i za ali hádat. Pablito stále tvrdil, že si nic 
neuv domoval, Nestor k i el, že Pablito jen hoví své slabosti, 
a já jsem jim do toho vyk ikoval, že už o tom skoku nechci 
nic slyšet. 

Poprvé m  p ímo do o í ude ilo, jak nikdo z nás nemá 
klid a sebe-ovládání. Ani jeden z nás nebyl ochoten v novat
druhému plnou pozornost, jak to d lávali don Juan s donem 
Genarem. Protože jsem nebyl schopen udržet ád v naší 
vým n  názor , pono il jsem se sám do vlastních úvah. 
Vždycky jsem si myslel, že jedinou vadou, která mi brání 
naplno vstoupit do don Juanova sv ta, je moje vytrvalá 
pot eba všechno si racionalizovat, ale p ítomnost Pablita s 
Nestorem mi poskytla nový vhled do sebe sama. Další mou 
vadou byla bázlivost. Jakmile jsem se ocitl mimo bezpe nou 
ohradu zdravého rozumu, nedokázal jsem si v it a zastrašila 
m  d sivost toho, co se p ede mnou odvíjí. A tak jsem 
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shledal, že nejsem schopen uv it, že jsem do té propasti 
sko il.

Don Juan tvrdíval, že arod jství se celé to í kolem 
otázky vnímaní. V rni tomuto tvrzení p ichystali don Juan s 
donem Genarem pro naše poslední setkání nesmírné drama, 
jakousi katarzi, která se ode-hrála na plochém vrcholku hory. 
Jakmile m  p im li, abych nahlas a jasnými slovy vyjád il své 
díky každému, kdo mi kdy pomohl, zcela jsem podlehl 
slavnostní a povznesené atmosfé e. V tu chvíli upoutali 
všechnu mou pozornost a vedli moje t lo tak, že vnímalo 
jeden jediný in, který byl v rámci daného kontextu možný, a 
sice skok do propasti. Ten skok byl praktickým dovršením 
mého vnímání - vnímání, které mám nikoliv jako pr m rný
lov k, nýbrž jako arod j.

Byl jsem tak zaujat zapisováním svých myšlenek, že jsem 
si ani nevšiml, že Pablito s Nestorem se p estali dohadovat a 
všichni t i se dívají na m . Vysv tlil jsem jim, že nikdy 
nepochopím, co se vlastn  v souvislosti s oním skokem stalo. 

„Na tom není emu rozum t," ekl Nestor. „V ci se 
prost  d jou a nikdo neví jak. Jen se zeptej Benigna, jestli 
chce n emu rozum t."

„Chceš n emu rozum t?" zeptal jsem se Benigna 
žertem.  

„To si piš, že chci!" vyk ikl hlubokým basem a všechny 
nás rozesmál. 

„Když íkáš, že chceš rozum t, tak zas jenom hovíš své 
slabosti," pokra oval Nestor. „To je totéž, jako když se 
Pablito oddává svému 
tvrzení, že si nic nepamatuje." 

Podíval se na Pablita a mrkl na m . Pablito sv sil hlavu.  
Nestor se m  ptal, jestli jsem si n eho všiml na 

Pablitov  nálad , když jsme se chystali sko it. Musel jsem 
p ipustit, že jsem v bec nebyl v takovém rozpoložení, abych 
si všímal n eho tak jemného, jako je Pablitova nálada. 
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„Bojovník si musí všímat všeho," poznamenala Nestor. 
„To je jeho trik, a jak íkal Nagual, v tom tkví i jeho výhoda."  

Usmál se a schváln  dal najevo rozpaky, zakrývaje si tvá
kloboukem. 

„A eho jsem si na Pablitov  nálad  nevšiml?" zeptal 
jsem se.  
„Pablito sko il d ív, než se dostal p es okraj," ekl

Nestor. „Nemusel nic d lat. Docela klidn  mohl z stat sed t
na kraji a neskákat."

„Co tím chceš íct?" zeptal jsem se. 
„Pablito už se rozpadal," odpov d l. „Proto si myslí, že 

ztratil v domí. Pablito lže. N co skrývá."
Pablito mi n co íkal. Mumlal jakási nesrozumitelná 

slova, potom to vzdal a svezl se na svou židli. Také Nestor 
za al n co íkat, ale zarazil jsem ho. Nebyl jsem si jist, jestli 
jsem mu dob e rozum l.

„To se Pablitovi rozpadalo t lo?" ujiš oval jsem se.  
Dlouho na m  hled l a ne ekl ani slovo. Sed l vpravo ode 

m . Tiše se p esunul na lavici proti mn .
„To, co ti te  povím, musíš brát velmi vážn ," ekl

potom. „Kolo asu se nedá nijak vrátit zpátky k tomu, co jsme 
byli p ed tím skokem. Nagual íkal, že být bojovníkem je 
poctou i pot šením a že pro bojovníka je št stím d lat to, co 
d lat musí. A tak ti musím p esn  vypov d t, eho jsem byl 
sv dkem. Pablito se rozkládal. Když jste se vy dva rozeb hli k 
okraji propasti, m li jste pevné t lo. Pablito byl jako mrak. 
Myslí si, že málem upadl na tvá , a ty si zas myslíš, že jsi ho 
držel za paži, aby snáze dob hl ke kraji. Ani jeden nemáte 
pravdu a já nepochybuji, že by pro vás oba bývalo lepší, 
kdybys byl Pablita nezvedl." 

Pocítil jsem ješt  v tší zmatek než d íve. V il jsem, že 
mi zprávu o tom, co vnímal, opravdu podává s veškerou 
up ímností, ale já jsem si p ece pamatoval, že jsem Pablita jen 
držel za paži.  

„A co by se stalo, kdybych byl nezasáhl?" zeptal jsem se.  
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„Na to nem žu odpov d t," ekl Nestor. „Vím jen to, že 
jste si navzájem ovlivnili sv telnost. Ve chvíli, kdy jsi ho paží 
objal, se stal Pablito pevn jším, ale ty jsi jen tak naprázdno 
promarnil svou vzácnou sílu." 

„A co jsi d lal potom, když jsme sko ili?" zeptal jsem se 
Nestora po dlouhém ml ení. 

„Když jste vy dva zmizeli, m l jsem nervy tak 
pocuchané, že jsem ani dýchat nemohl, a také jsem ztratil 
v domí. Nevím, na jak dlouho. Myslel jsem si, že to byla 
jenom chvilka. Když jsem zase p išel k sob , rozhlížel jsem 
se, kde je Genaro s Nagualem, ale byli už pry . Pobíhal jsem 
tam na vrcholku té hory, volal jsem je, až jsem ochrapt l. 
Potom mi došlo, že jsem sám. Šel jsem ke kraji útesu a 
pokusil se hledat znamení, které dává zem , když se bojovník 
nemá navrátit, ale už jsem ho propásl. Tehdy jsem také 
pochopil, že Genaro s Nagualem odešli navždycky. Teprve 
tehdy jsem si uv domil, že když se rozlou ili s vámi dv ma a 
vy jste b želi k okraji, obrátili se i ke mn , že na m  mávali a 
lou ili se i se mnou. 

A tak jsem se v tuhle pozdní denní dobu ocitl najednou 
sám na tom opušt ném míst  a to bylo víc, než jsem dokázal 
snést. Jedním rázem jsem ztratil všechny p átele, které jsem 
na sv t  m l. Sedl jsem si a plakal. A protože jsem byl stále 
vystrašen jší, za al jsem k i et tak hlasité, jak jsem dokázal. 
Volal jsem Genara jménem ze všech sil. To už byla tma jak v 
pytli. Už jsem ani nebyl s to rozeznat obrysy krajiny. V d l
jsem, že jako bojovníkovi mi nep ísluší oddá-vat se svému 
žalu. Abych se uklidnil, za al jsem kvílet jako kojot, jak m  to 
u il Nagual. Chvíli jsem tak kvílel a cítil jsem se mnohem 
lépe. Zapomn l jsem na sv j smutek. Zapomn l jsem, že 
existuje sv t. ím více jsem kvílel, tím snáze jsem cítil teplo 
zem  a její ochranu.

Ub hlo jist  n kolik hodin. Náhle jsem pocítil náraz - 
uvnit , v sob , kdesi za hrdlem, a v uších se mi rozezn l zvon. 
Vzpomn l jsem si, co Nagual íkal Eligiovi a Benignovi, než 
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sko ili. Tento pocit v hrdle se prý dostavuje t sn  p edtím, 
než je lov k p ipraven zm nit rychlost. Zvuk zvonu je 
prost edkem, který m žeme využít k tomu, abychom dosáhli 
všeho, co pot ebujeme. Cht l jsem v tu chvíli být kojotem. 
M l jsem paže p ed sebou na zemi. Podíval jsem se na n  a 
vid l jsem, že za aly m nit tvar, až byly jako kojoti. Na 
pažích i na hrudi jsem vid l kojoti srst. Já jsem byl kojot! Byl 
jsem z toho tak š astný, že jsem se rozk i el. Takhle ur it
k i í kojoti. Cítil jsem svoje kojoti zuby a dlouhý zašpi at lý
enich i jazyk. N jak jsem poznal, že jsem zem el, ale bylo mi 

to jedno. Nevadilo mi, že jsem se prom nil v kojota, bylo mi 
jedno, jestli jsem mrtvý nebo živý. Jako kojot, po ty ech,
jsem dob hl až k okraji propasti a sko il do ní. Nezbývalo mi 
ud lat nic jiného. 

Cítil jsem, jak padám. Moje kojoti t lo se ve vzduchu 
obrátilo, Potom jsem zase ví il ve vzduchu já. Než jsem 
dopadl na dno, stal jsem se tak lehou ký, že jsem vlastn  ani 
nepadal, ale plul. Províval mnou vzduch, tak lehký jsem byl! 
Byl jsem p esv d en, že do m  nakonec vstupuje moje smrt. 
N co se mi vevnit  pohnulo a já jsem se rozsypal jako suchý 
písek. Tam, kde jsem byl, panoval mír a dokonalost. N jak 
jsem v d l, že tam jsem i nejsem. Nebyl jsem nic. To je 
všechno, co o tom m žu íci. A potom m  zcela najednou 
tatáž v c, která ze m  ud lala suchý písek, zase složila 
dohromady. Vrátil jsem se k životu a zjistil jsem, že sedím v 
chatr i starého mazatéckého arod je. ekl mi, že se jmenuje 
Porfirio. Prý je rád, že m  vidí. Za al m  u it jisté v ci o 
rostlinách, které m  Genaro nenau il. Vzal m  s sebou tam, 
kde se rostliny d lají, a ukázal mi tvarovací matrice rostlin, a 
zejména zna ky na t ch matricích. íkal mi, že budu-li tahle 
znamení vyhledávat na rostlinách, snadno poznám, k emu 
jsou ty rostliny dobré, i kdybych je p edtím nikdy nevid l. A 
když pak poznal, že jsem se ta znamení nau il, rozlou il se se 
mnou, ale pozval m , abych ho op t navštívil. V tu chvíli 
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jsem pocítil silný tah a stejn  jako p edtím jsem se rozsypal. 
Rozpadl jsem se na milion kousk .

Potom jsem byl op t vtažen do sebe. Vrátil jsem se znovu 
navštívit Porfiria. Koneckonc  m  p ece pozval. V d l jsem, 
že bych mohl jít, kam jen se mi zachce, ale vybral jsem si 
Porfiria, protože ke mn  byl laskavý a u il m . Necht l jsem 
riskovat, že bych místo n ho natrefil na n jaké strašlivé v ci.
Tentokrát m  Porfirio vzal ukázat mi matrice zví at. Vid l
jsem tam svoje vlastní nagualové zví e. Znali jsme se od 
pohledu. Porfirio m l ohromnou radost, když vid l naše 
p átelství. Vid l jsem taky Pablit v a tv j nagual, ale necht li 
se mnou mluvit. Zdálo se, že jsou smutní. Nenaléhal jsem na 
n . Nev d l jsem, jak se vám p i skoku da ilo. V d l jsem, že 
já sám jsem mrtev, ale m j nagual mi ekl, že nejsem a že vy 
dva jste také naživu. Ptal jsem se ho na Eligia a m j nagual mi 
ekl, že ten už navždy odešel. Tehdy jsem si vzpomn l, že 

když jsem byl sv dkem Eligiova a Benignova skoku, slyšel 
jsem, jak Nagual dává Benignovi pokyny, aby nehledal žádné 
zvláštní vize ani sv ty mimo sv j vlastní. Nagual mu tehdy 
íkal, aby se u il pouze v ci ze svého sv ta, protože jen tak 

najde tu formu síly, která jediná je mu dostupná. Nagual jim 
dával konkrétní pokyny, jak mají nechat svoje kousky 
explodovat co nejdál, aby znovu obnovili svou sílu. Já sám 
jsem ud lal totéž. Jedenáctkrát jsem p ešel z tonalu do 
nagualu, a pokaždé m  p ijal Porfirio a dal mi další pou ení.
A pokaždé, když moje síla zeslábla, jsem si ji obnovil v 
nagualu, až do chvíle, kdy jsem si ji obnovil natolik, že jsem 
se ocitl zpátky na této zemi." 

„Do a Soledad mi tvrdila, že Eligio nemusel skákat do 
propasti," ekl jsem. 

„Sko il s Benignem," odv til Nestor. „Jen se ho zeptej, 
však on ti to ekne tím svým oblíbeným hlasem." 

Obrátil jsem se na Benigna a zeptal se ho na jeho skok. 
„To si piš, že jsme sko ili spolu!" zaburácel jako hrom. 

„Ale já o tom nikdy nemluvím." 
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„A co íkala Soledad, že Eligio d lal?" zeptal se Nestor. 
Tlumo il jsem jim, co mi Soledad vypráv la, jak prý s 

Eligiem zato il vítr, když pracoval venku na poli, a odnesl ho 
ze sv ta.

„Soledad je úpln  vedle," prohlásil Nestor. „Eligiem 
tenkrát zato ili spojenci. Ale žádného z nich necht l, a tak ho 
pustili. To nemá se skokem nic spole ného. La Gorda mi 
íkala, že jste se v era v noci se spojenci utkali. Nevím, co jsi 

d lal, ale kdybys je cht l chytit nebo nalákat, aby u tebe 
z stali, musel bys s nimi ví it. N kdy p icházejí za arod jem 
sami od sebe a rozto í ho. Eligio byl nejlepším bojovníkem, 
jaký tu byl, a proto k n mu spojenci sami p išli. Kdyby cht l
spojence n kdo z nás, museli bychom je roky prosit, a i 
kdybychom je uprosili, dost pochybuji, že by v bec m li v 
úmyslu nám pomáhat. 

Eligio musel sko it jako všichni. Byl jsem sv dkem jeho 
skoku. Za spole níka m l Benigna. Mnohé z toho, co se nám 
jako arod j m p ihodí, závisí na tom, co d lá náš spole ník.
Benigno je trochu cvok, protože jeho spole ník se nevrátil. Je 
to tak, Benigno?" 

„To si piš, že jo," zah ímal Benigno.  
Od okamžiku, kdy jsem uslyšel Benigna promluvit, m

mo ila veliká zv davost, a te  jsem jí podlehl. Zeptal jsem se 
ho, jak d lá ten sv j hromový hlas. Obrátil se tvá í ke mn ,
posadil se rovn  a ukázal si na ústa, jako kdyby cht l, abych 
se na n  bedliv  díval. 

„Já nevím!" zaburácel. „Jenom otevírám pusu a ten hlas 
sám vychází ven!"  

Stáhl svaly na ele, našpulil rty a vydal hluboký bu ivý
zvuk.

Teprve te  jsem uvid l, jak obrovské svaly má na 
spáncích. Dodávaly jeho hlav  jiný obrys. Nezm nila se tedy 
na n m hranice vlas , ale celá horní ást hlavy.  

„Genaro mu odkázal svoje zvuky," ekl Nestor. „Jen 
po kej, až za ne pšoukat."  
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M l jsem pocit, že Benigno se chystá p edvést nám svou 
dovednost. 

„Radši ne, po kej, po kej, Benigno," uklid oval jsem ho. 
„To v bec není t eba."

„Ale, fuj!" zklaman  zvolal Benigno. „To nejlepší jsem si 
schovával práv  pro tebe!"  

Pablito s Nestorem se smáli tak blázniv , že dokonce i 
Benigno ztratil svou kamennou tvá  a kuckal smíchy s nimi. 

„ ekni mi, co se ješt  stalo s Eligiem," vyzval jsem 
Nestora, když se op t trochu utišili. 

„Jakmile Eligio s Benignem sko ili," pokra oval Nestor, 
„Nagual cht l, abych se rychle podíval p es okraj propasti a 
zachytil znamení, které dává zem , když bojovníci ská ou do 
propasti. Objeví-li se tam malý oblá ek nebo slabý poryv 
v tru, pak se ješt  nenaplnil bojovník v as na zemi. V den, 
kdy skákali Eligio s Benignem, jsem ucítil závan v tru na 
stran , kde sko il Benigno. Tak jsem poznal, že jeho as ješt
neskon il. Eligiova strana však byla tichá." 

„A co myslíš, že se stalo s Eligiem? Zem el?" 
Všichni t i se na m  up en  podívali. Chvíli ml eli. Nestor se 
ob ma rukama škrábal na spáncích. Benigno se chichotal a 
pot ásal hlavou. Cht l jsem jim to vysv tlit, ale Nestor m
pohybem ruky zarazil. 

„A to se m  opravdu vážn  ptáš na tyhle v ci?" cht l
v d t.

Benigno odpov d l za m . Když zrovna nešaškoval, m l
hluboký a melodický hlas. P ipomn l, že Nagual s Genarem 
nás nastavili tak, aby každý z nás m l n jaké informace, které 
druzí nemají. 

„No, když je to tak, tak ti ekneme, co je co," usmál se 
Nestor, jako kdyby mu z ramen sundali obrovský balvan. 
„Eligio nezem el. V bec ne." 

„A kde je te ?" zeptal jsem se. 
Op t se na sebe podívali. Budili ve mn  dojem, že mají 

co d lat, aby se nesmáli. ekl jsem jim, že to, co mi íkala
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do a Soledad, je to jediné, co o Eligiovi vím. Podle ní Eligio 
odešel do jiného sv ta, aby se p ipojil k Nagualovi a 
Genarovi. ekl jsem jim, že mým uším to zn lo tak, že 
všichni t i um eli.

„Ale pro  takhle mluvíš, Mist e?" zeptal se Nestor, 
hluboce znepokojen. „Takhle nemluví dokonce ani Pablito." 

Domníval jsem se, že Pablito bude protestovat. Málem se 
zvedl, ale pak si to z ejm  rozmyslel. 

„Ano, to je pravda," p ikývl. „Takhle nemluvím dokonce 
ani já." 

„No, dob e, jestli tedy Eligio neum el, tak kde je te ?"
cht l jsem v d t.

„Vždy  ti to p ece už Soledad ekla," namítl Nestor tiše. 
„Eligio se p ipojil k Nagualovi a Genarovi." 

Usoudil jsem, že nejlepší bude už se na nic neptat. V bec 
jsem necht l být svým vyzvídáním agresivní, ale pokaždé to 
tak nakonec dopadlo. A krom  toho jsem m l pocit, že toho 
stejn  nev dí o moc víc než já. 

Najednou se Nestor zvedl a za al p ede mnou p echázet 
sem a tam. Nakonec m  chytil v podpaží a vytáhl m  zpoza 
stolu. Necht l, abych psal. Zeptal se m , jestli jsem v 
okamžiku skoku opravdu ztrátu v domí tak jako Pablito a nic 
si nepamatuji. Pov d l jsem mu, že jsem m l adu velmi 
živých sn  nebo vizí, které neumím vysv tlit, a že jsem za 
nimi vlastn  p ijel proto, abych to vysv tlení našel. Cht li
slyšet všechno o vizích, jež jsem tehdy m l.

Když si vyslechli moje vypráv ní, Nestor usoudil, že 
d ležité a z tohoto sv ta byly jenom první dv  vize, to ostatní 
už prý bylo vid ní cizích sv t . Vysv tloval mi, že zejména 
první vize má pro m  zvláštní hodnotu, protože je to znamení 
a arod jové vždycky berou první událost z ady jako model 
nebo mapu toho, co se bude následn  vyvíjet. 

V té vizi jsem se ocitl ve zvláštní krajin . Prohlížel jsem 
si ji. P ímo p ed o ima se mi ty ila obrovská skála, rozšt pená
ve dví. Širokou trhlinou jsem vid l nekone nou, 

199



fosforeskující planinu, snad údolí, zalitou zelenožlutým 
sv tlem. Vpravo na jedné stran  údolí mi obrovská skála 
áste n  zakrývala pohled na neuv itelnou stavbu, podobnou 

chrámu. Ten dóm byl tmavý, tak ka šedý, asi jako uhel. 
Kdybych ho pom oval podle své vlastní výšky ve sv t
každodenního života, ur it  by m l p es patnáct kilometr  na 
výšku a mnoho a mnoho mil na ší ku. Z t ch obrovských 
rozm r  se mi motala hlava. Pocítil jsem závra  a znovu jsem 
se z ítil do stavu rozpadání. Pak jsem se op t vzchopil. Ocitl 
jsem se na velmi nerovné, le  ploché ploše. Ten lesklý, 
nekone ný povrch p ipomínal plá , již jsem vid l p edtím. Šel 
jsem, kam až jsem dohlédl. Brzy jsem si uv domil, že m žu
otá et hlavou všemi sm ry v horizontální rovin , jak se mi 
zachce, že se však nem žu ohlédnout za sebe. Otá ením hlavy 
zleva doprava a zpátky jsem mohl zkoumat svoje okolí, ale 
když jsem se cht l oto it a podívat za sebe, nedokázal jsem 
pohnout trupem.  

Plá  se monotónn  táhla do dálky, napravo stejn  jako 
nalevo. Nebylo vid t nic jiného, než nekone nou, b lavou 
zá i. Cht l jsem se podívat na zem pod nohy, ale neum l jsem 
sklopit o i. Zvedl jsem je, abych se podíval na oblohu, a 
jediné, co jsem vid l, byla další nekone ná, b lavá plocha, 
která snad byla spojena s tou, na níž jsem stál. V tu chvíli 
jsem m l tušení, že mi bude n co odhaleno, ale p ekazil mi to 
náhlý a ni ivý nápor rozpadání. Jakási síla m  táhla dol . Jako
m  ten b lavý povrch pohlcoval. 

Nestor soudil, že moje vid ní dómu bylo nesmírn
d ležité, protože Nagual s Genarem vymezili p esn  tento 
tvar jako vid ní místa, kde se máme jednou všichni setkat.  

Také Benigno te  promluvil. Prý slyšel, jak Eligio 
dostává pokyny, že má hledat práv  tento dóm. Nagual s 
Genarem prý trvali na tom, aby Eligio správn  pochopil, o
jim jde. Vždycky byli p esv d eni, že Eligio je nejlepší, proto 
ho vedli, aby dóm našel a stále znovu a znovu vstupoval pod 
jeho b lavé klenby. 
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Pablito ekl, že všichni t i dostali pokyny, aby dóm našli, 
pokud budou moci, ale nikdo z nich to nedokázal. Post žoval
jsem si jim že mn  se o n em takovém nezmínil ani don Juan 
ani don Genaro' Pokud jde o dóm, nem l jsem v bec žádné 
pokyny. 

Benigno sed l za stolem naproti mn , ale najednou se 
zvedl a p i. sedl si ke mn . Sed l vlevo a velice tiše mi šeptal 
do ucha, že ti dva sta íci m  o tom možná p ece jen pou ili,
ale já si to jen nepamatuji anebo že mi o tom t eba ne ekli
proto, abych na n j nefixoval pozornost, sotva bych ho našel. 

„A pro  je ten dóm tak d ležitý?" zeptal jsem se Nestora. 
„Protože práv  tam je te  Nagual s Genarem." 
„A kde je ten dóm?" 
„N kde na této zemi." 
Musel jsem jim sáhodlouze vysv tlovat, že je nemožné, 

aby tak obrovitá stavba na naší planet  v bec existovala. 
íkal jsem jim, že moje vize byla daleko spíš jako sen a že tak 

vysoké dómy mohou být pouze ve fantazii. Smáli se a jemn
m  poplácávali, jako kdyby chlácholili dít .

„Chceš v d t, kde je Eligio," ekl náhle Nestor. „Tak 
tedy, je pod bílými klenbami toho dómu s Nagualem a 
Genarem." 

„Ale ten dóm byla jenom vize," protestoval jsem. 
„Pak je Eligio ve vizi," ekl Nestor. „Vzpome  si, co ti 

práv íkal Benigno. Nagual s Genarem po tob  necht li, abys 
dóm hledal a po ád se do n j znovu a znovu vracel. Kdyby to 
byli cht li, tak bys tady nebyl. Byl bys jako Eligio, v dómu z 
té vize. Eligio totiž nezem el, jako umírají oby ejní lidé. On 
se prost  nevrátil ze svého skoku." 

To, co tvrdil, m  ohromilo. Vzpomínky na vize, které 
jsem m l, byly tak živé, že jsem je nemohl jen tak odhodit, ale 
z jakéhosi zvláštního d vodu jsem se s ním cht l p ít. Nestor 
mi nedop ál asu n co íct a posunul svoje tvrzení ješt  o kus 
dál. P ipomn l mi jednu z mých vizí, a sice tu p edposlední. 
Byla ze všech nejd siv jší. Zjistil jsem, že m  pronásleduje 
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jakési neznámé a nevid né stvo ení. V d l jsem, že tam je, ale 
nevid l jsem je, ne však proto, že by bylo neviditelné, nýbrž 
proto, že sv t, v n mž jsem se ocitl, byl tak neuv iteln
neznámý, že jsem nedokázal rozeznat, co je co. A  už v téhle 
vizi byly prvky jakékoliv, rozhodn  nebyly z tohoto sv ta. 
Když jsem se ztratil na takovém míst , prožíval jsem tak 
veliké citové zoufalství, že jsem je tak ka nebyl schopen 
snést. Povrch, na n mž jsem stál, se v jednu chvíli za al t ást. 
Cítil jsem, jak se mi propadá pod nohama, Chytil jsem se 
ehosi, co m la být v tev, nebo snad p ív sek jakési v ci,

která mi p ipomínala strom a visela mi v horizontální rovin
p ímo nad hlavou. Sotva jsem se toho dotkl, ovinulo se mi to 
kolem záp stí, jako by to bylo plné nerv , které všechno 
vnímají. Cítil jsem, že jsem vytahován do obrovské výše. 
Podíval jsem se dol  a vid l jsem neuv itelné zví e. Pochopil 
jsem, že je to ono nevid né zví e, které m  honilo. Vycházelo 
z povrchu, jenž vypadal jako zem . Vi-d l jsem jeho 
obrovskou otev enou tlamu, podobnou jeskyni. Usly-šel jsem 
veskrze nepozemský ev, p i n mž mi b hal mráz po zá-dech. 
Trochu p ipomínal vysoké, pronikavé, kovové lapání po 
dechu. Chapadlo, které m  chytilo, se rozmotalo, a já jsem 
spadl do té tlamy, podobné jeskyni. Když jsem do ní padal, 
vid l jsem v tlam  všechny podrobnosti. Potom se zav ela a já 
jsem byl uvnit . Okamži-t  jsem pocítil tlak, který mi drtil 
t lo.

„Už jsi zem el," ekl Nestor. „To zví e t  sežralo. Odvážil 
ses jít dál mimo tento sv t, a našel jsi jen samou hr zu. Náš 
život a naše smrt nejsou o nic více a o nic mén  skute né než 
tv j krati ký život tam na tom míst  i tvoje smrt v tlam  toho 
zví ete. Život, který te  žijeme, je pouze dlouhá vize. Copak 
to nechápeš?"  

Celým t lem mi probíhaly nervové k e e.
„Já jsem nebyl mimo tento sv t," pokra oval Nestor, „ale 

vím, o em mluvím. Nemám tak hororové p íb hy jako ty. Já 
jsem jen desetkrát navštívil Porfiria, a kdyby bylo na mn , byl 
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bych tam odešel už navždycky. Jenomže jedenáctý odraz byl 
tak mocný, že mi zm nil sm r. Cítil jsem, jak jsem p est elil
p es Porfiriovu chatr , a místo abych stanul p ed jeho dve mi, 
ocitl jsem se ve m st , nedaleko místa, kde bydlí m j p ítel.
P ipadalo mi to zvláštní. V d l jsem, že cestuji mezi tonalem 
a nagualem. Nikdo mi ne ekl, že tyto cesty musí mít n jakou 
specifickou podobu. Byl jsem tedy zv davý a rozhodl jsem se, 
že svého p ítele navštívím. Byl jsem zv dav, jestli ho opravdu 
uvidím. P išel jsem k n mu a zaklepal na dve e tak, jak už 
jsem to d lal mnohokrát. Jeho žena m  pustila dovnit , jako 
vždycky, a m j p ítel byl samoz ejm  doma. ekl jsem mu, 
že jsem p ijel do m sta n co si vy ídit, a on mi dokonce 
splatil peníze, které mi dlužil. Dal jsem si je do kapsy. V d l
jsem, že m j p ítel, jeho žena, ty peníze a d m, m sto, že to 
všechno je vize jako Porfiriova chatr . V d l jsem, že m
každou chvíli zase rozloží jakási síla, která je mimo m . Tak 
jsem se posadil, abych se s p ítelem co nejvíce pot šil. Smáli 
jsme se a žertovali. A já si troufám íci, že jsem byl zábavný, 
že m l mysl lehkou a okouzlující. Z stal jsem tam dlouho a 
ekal na odraz, a protože nep išel, rozhodl jsem se odejít. 

Rozlou il jsem se, pod koval jsem za peníze i za p átelství a 
šel jsem pry . Cht l jsem si prohlédnout m sto, než m  odtud 
síla odvede. Potuloval jsem se celou noc. Došel jsem až do 
hor, které se ty í nad m stem, a ve chvíli, kdy vyšlo slunce, 
m  jako blesk zasáhlo poznání, že jsem zase zpátky na sv t ,
a že síla, která m  jednou rozloží, se uvolnila a nechá m  zas 
n jakou dobu být. Ješt  chvíli se budu moct dívat na svou 
rodnou hroudu, na tuhle nádhernou zemi! To je velikánská 
radost, Mist e! Ale p itom nem žu íct, že bych se net šil z 
Porfiriova p átelství. Ob  vize jsou si rovné, ale já p esto
dávám p ednost vizi své formy a své zem . Možná se v tom 
oddávám své slabosti." 

Nestor se odml el a všichni hled li na m . Cítil jsem se 
tak ohrožen, jako ješt  nikdy. Jedna moje ást žasla nad tím, 
co Nestor íkal, ale druhá se s ním cht la pustit do boje. Úpln
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nesmysln  jsem se s ním za al p ít. Moje vrozené rozpoložení 
mi vydrželo sotva vte inu, než jsem si uv domil, že se na mé 
Benigno dívá s velmi zlovolným výrazem. Upíral mi o i na 
hrudník. Cítil jsem, jak mi najednou n co zlov stného tla í na 
srdce. Za al jsem se potit, jako kdybych m l p ímo p ed
sebou kamínka. V uších mi za alo hu et. 

Práv  v tu chvíli ke mn  p istoupila la Gorda. V bec
jsem ji ne ekal a jsem si jist, že Genarové také ne. P estali s 
tím, co mi provád li, a podívali se na ni. Jako první se z 
p ekvapení vzpamatoval Pablito. 

„To sem musíš takhle vtrhnout? Tys poslouchala za 
dve mi, že?" obvinil ji. 

La Gorda mu ekla, že je v dom  jen pár minut a te  že 
vešla do kuchyn . A byla potichu, ale ne proto, že by snad 
poslouchala, jako spíš proto, že si cht la pocvi it svou 
dovednost být nenápadná. 

Její p ítomnost znovu vytvo ila zvláštní konejšivý klid. 
Cht l jsem se vrátit k tomu, co mi Nestor sd lil, ale než jsem 
sta il cokoliv íci, la Gorda oznámila, že sest i ky už jsou na 
cest , a že se každou chvíli objeví ve dve ích. Genarové 
okamžit  vstali, jako kdyby n kdo zatáhl za jediný provázek. 
Pablito si naložil na záda svou židli. 

„Poj me se projít ve tm , Mist e," ekl mi Pablito. 
La Gorda prohlásila nanejvýš rozhodn , že s nimi jít 

nem žu, protože mi ješt  ne ekla všechno, co jí Nagual 
p ikázal mi sd lit.

Pablito se oto il a mrkl na m .
„Ne íkal jsem ti to? Jsou to panova né, nevrlé 

arod jnice. Já opravdu doufám, že ty takový nebudeš, 
Mist e." Nestor s Benignem mi dali dobrou noc a objali m .
Pablito odešel bez rozlou ení, se svou židlí na zádech jako s 
batohem. Vyšli zadním vchodem. 

Za pár vte in jsme s la Gordou nadsko ili, když se u 
p edních dve í ozvala p íšern  hlasitá rána. To dovnit
vcházel Pablito se svou židlí. 
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„Ty sis asi myslel, že já ti nedám dobrou noc, co?" 
zasmál se a odešel. 
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UM NÍ SNÍT 

Na druhý den jsem byl celé dopoledne sám. Zpracovával 
jsem si poznámky. Odpoledne jsem la Gord  a sest i kám
pomáhal p est hovat autem nábytek od doni Soledad k nim 
dom .

V podve er jsme si s la Gordou sedli sami v jídelním 
kout . Chvíli jsme ml eli. Byl jsem velice unavený. 

La Gorda p erušila ticho. íkala, že od té doby, co 
Nagual s Genarem odešli, jsou všichni tuze spokojeni sami se 
sebou. Každý se zcela pono il do svého úkolu. Jí prý Nagual 
p ikázal být bojovnicí, která jde s plným nasazením tou 
cestou, již pro ni osud vybere. Kdyby mi byla Soledad ukradla 
sílu, la Gorda by bývala musela uprchnout a pokusit se 
zachránit sest i ky. Potom se m la p ipojit k Benignovi a 
Nestorovi, protože by p ežili pouze tito dva Genarové. Kdyby 
m  byly zabily sest i ky, pak se m la p ipojit ke Genar m, 
protože ses tri ky by už nepot ebovaly být s ní. Kdybych byl 
nep ežil nápor spojenc  a ona ano, pak by musela odejít z 
kraje a z stat sama V o ích se jí blýskalo, když mi íkala, že 
byla p esv d ena, že z nás dvou nep ežije ani jeden. Proto prý 
se lou ila se sest i kami, s domem i kopci. 

„A jestliže oba p ežijeme nápor spojenc , pak Nagual 
cht l, abych pro tebe ud lala všechno, protože práv  to bude 
moje cesta bojovníka. Proto jsem také zasáhla, když s tebou 
v era ve er Benigno prvá d l sv j kousek. Tla il ti na prsa 
o ima. To je jeho stopa ské um ní. V era jsi také vid l
Pablitovu ruku. I to pat í k tomuto um ní. 
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„A co je to za um ní, Gordo?" 
„Um ní stopovat. V tomhle um ní m l Nagual zalíbení a 

Genarové jsou v tomto smyslu jeho pravé d ti. My jsme 
naopak snivci. Tv j dvojník sní." 

Tohle pro m  byla novinka. Cht l jsem, aby mi objasnila, 
co to íká. Chvíli jsem ml el, než jsem si p e etl, co jsem si 
zapsal, abych jí mohl položit tu nejvhodn jší otázku. Cht l
jsem p edevším zjistit, co ví o mém dvojníkovi. Také jsem se 
cht l n co dozv d t o stopa ském um ní. 

„Nagual mi íkal, že to n co, co je tv j dvojník, pot ebuje 
mnoho síly, aby z tebe vyšel. Domníval se, že máš asi tolik 
energie, abys ho dostal ven dvakrát. Proto také vedl Soledad a 
sest i ky, aby t  bu  zabily, nebo ti pomáhaly." 

Podle la Gordy jsem m l více energie, než Nagual 
p edpokládal. Rosin útok z ejm  v bec nebyla zcela 
nepromyšlená akce, spíš naopak. Rosa si velmi chyt e
spo ítala, že bych byl bezmocný, kdyby m  zranila. O totéž se 
pokusila do a Soledad se svým psem. Když jsem na Rosu 
za val, poskytl jsem jí p íležitost, aby m  ude ila. Ale 
nepoda ilo se jí m  zranit. Místo toho vyšel m j dvojník a 
zranil ji. Lidia prý la Gord  tvrdila, že se Rosa v bec necht la
probudit, když jsme všichni museli sp šn  opustit d m doni 
Soledad. Lidia prý jí ma kala zran nou ruku, ale Rosa necítila 
žádnou bolest. Tehdy okamžit  pochopila, že jsem ji vylé il,
což pro n  znamenalo, že jsem vy erpal svou sílu. La Gorda 
mi vysv tlovala, že sest i ky jsou velice chytré. Prý si 
naplánovaly, jak ze m  vysát sílu. Proto také cht ly, abych 
vylé il i do u Soledad. Jakmile Rosa poznala, že jsem vylé il
i Soledad, domnívala se, že jsem se definitivn  oslabil a že už 
jim zbývá jen po kat na Josefinu, aby m  odrovnaly. 

„Sest i ky totiž netušily, že práv  tím, že jsi Rosu a 
Soledad vylé il, sis znovu doplnil energii," zasmála se la 
Gorda, jako by to byl vtip. „Proto jsi m l dost energie 
vytáhnout dvojníka i pot etí, když se ti sest i ky pokusily 
ukrást sv telnost."
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Vypráv l jsem jí o své vizi, jak se do a Soledad choulí u 
zdi pokoje, a jak mi tohle vid ní splynulo s hmatovým 
pocitem, že jí ohmatávám tu viskózní látku na ele.

„To bylo skute né vid ní," ekla la Gorda. „Tys vid l
Soledad v jejím pokoji, a koliv zrovna byla se mnou poblíž 
místa, kde bydlí Genarové. Na jejím ele jsi vid l sv j
nagual."

Cítil jsem, že jí musím dopodrobna vylí it celou tuto 
zkušenost, a zejména fakt, že jsem si uv domoval, že do u
Soledad i Rosu opravdu uzdravuji, když se dotýkám té vazké 
látky, již jsem poci oval jako ást sebe sama. 

„Když jsi na Rosin  ruce vid l tu v c, to také bylo 
skute né vid ní," ekla la Gorda. „A máš naprostou pravdu, ta 
látka jsi opravdu byl ty. Vyšla z tvého t la a byl to tv j
nagual. Když ses ho dotkl, p itáhl sis ho zpátky." 

La Gorda mi pak sd lila, jako by mi sv ovala tajemství, 
že všichni máme stejnou sv telnost, ale že jí Nagual p ikázal,
aby to nikomu neprozradila. Proto prý se m j nagual v bec 
neoslabí, dotkne-li se n které z nich, což by se normáln
stalo, kdyby se t eba dotkl oby ejného lov ka.

„Když se nás dotkne tv j nagual," ekla a p itom m
jemn  plácla po hlav , „tvoje sv telnost z stává na povrchu. 
M žeš si ji zase vzít a nic se neztrácí." 

Namítl jsem, že nedokážu p ijmout to, co mi vysv tluje. 
Pokr ila rameny, jako by mi cht la nazna it, že to není její 
starost. Potom jsem se vyptával, v jakém smyslu a jak používá 
slovo nagual. ekl jsem jí, že mn  don Juan toto slovo 
vysv tloval jako nepopsatelný princip, jako zdroj všeho. 

„Jist ," usmála se. „Já vím, co tím cht l íct. Nagual je 
všechno."

Trochu pohrdliv  jsem podotkl, že bychom stejn  tak 
mohli tvrdit pravý opak, že totiž všechno je tonal. Pe liv  mi 
vysv tlovala, že v tom není žádný rozpor, že to, co íkám, je 
pravda, protože i tonal je všechno. Tonal, který je ve všem, 
prý m žeme snadno vnímat smysly, zatímco nagual, který je 
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také ve všem, se ukazuje pouze oku arod je. A dodala, že 
prý m žeme natrefit na nejpodivn jší zjevy tonalu a vyd sit
se, pocítit p ed nimi báze  nebo k nim t eba být lhostejní, 
protože tyhle v ci m žeme nahlížet všichni. Avšak k tomu, 
aby mohl být nagual v bec vid n, je t eba mít specificky 
uzp sobené smysly arod je. A p ece je ve všem a vždy 
p ítomen tonal i nagual. Proto prý je namíst , když arod j
íká, že „dívat se" znamená nahlížet tonal, který je ve všem, 

ale „vid t" znamená nahlížet nagual, který je také ve všem. A 
tak se bojovník dívá, když pozoruje sv t jako lidská bytost, 
ale když ho pozoruje jako arod j, „vidí". To, co „vidí", je 
nutno ádn  nazývat nagual. 

Znovu mi vyjmenovala d vody, pro  nazývají dona Juana 
Nagualem, které mi íkal i Nestor, a potvrdila, že i já jsem 
Nagual vzhledem k útvaru, který mi vychází z hlavy. 

Cht l jsem v d t, pro  ten útvar, jenž mi vyšel z hlavy, 
nazvaly dvojníkem. Vysv tlila mi, že se domnívaly, že žertuji 
stejn  jako ony. Tento útvar prý vždycky mezi sebou nazývají 
dvojníkem, protože je dvakrát tak velký jako lov k, který ho 
má.

„Nestor mi íkal, že mít takový útvar není zrovna dobré," 
prohodil jsem. 

„Není to ani dobré, ani špatné," ujistila m . „Ty ho máš, a 
proto jsi Nagual. To je celé. Jeden z nás osmi musí být 
Nagualem, a to jsi ty. Stejn  tak to ovšem mohl být Pablito 
nebo já nebo kdokoliv jiný." 

„ ekni mi te , co to je, to um ní stopovat?" 
„Nagual byl stopa ," zadívala se na m . „To p ece musíš 

v d t. Od samého po átku t  u il stopovat." 
Napadlo m , že má na mysli patrn  to, emu don Juan 

íkal lov. Ur it  m  u il být lovcem. ekl jsem jí, že mi don 
Juan ukazoval, jak lovit a vyráb t pasti, ale že ten její výraz 
stopa  mi p ipadá daleko výstižn jší.

„Lovec jenom loví," dodala, „ale stopa  všechno 
vystopuje, i sám sebe." 
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„A jak?" 
„Bezchybný stopa  umí všechno prom nit ve svou ko ist.

Nagual mi íkal, že m žeme dokonce vystopovat i své vlastní 
slabosti."

P estal jsem psát a snažil jsem se vzpomenout, jestli mi 
don Juan v bec n kdy ukázal tak orignální možnost - stopovat 
svoje vlastní slabosti, ale nedokázal jsem si vybavit, že by 
n kdy íkal n co takového a používal tato slova. 

„A jak se stopují vlastní slabosti, Gordo?" 
„Stejn  jako když stopuješ svou ko ist. Objevuješ svoje 

návyky tak dlouho, dokud neznáš všechno, co tvá slabost 
provádí a jak to d lá. Potom po ní vyjedeš a vylovíš ji jako 
králíka z klece." 

Tohle m  don Juan u il v souvislosti s b žnými, 
mechanickými návyky, ale v duchu hlavní zásady, že lovec si 
stále musí všechno uv domovat. La Gorda tuto zásadu 
chápala a uplat ovala mnohem pragmati t ji než já. 

Don Juan tvrdil, že každý návyk je svou podstatou 
„d lání" a že d lání pot ebuje všechny náležitosti, aby mohlo 
fungovat. Pokud mu n která ást chybí, d lání se rozpadá. 
D láním m l don Juan na mysli každou souvislou adu
smysluplných úkon . Jinými slovy, aby návyk mohl být živou 
inností, pot ebuje všechny úkony, z nichž se skládá. 

La Gorda mi pak popsala, jak vystopovala svou vlastní 
slabost, a sice p ejídání. Nagual prý jí doporu il, aby se 
nejd íve zabývala tím, co je na jejím zlozvyku nejvýrazn jší. 
To bylo spojeno s prací v prádeln . Když roznášela prádlo od 
domu k domu, vždycky sn dla všechno, co jí zákazníci dali. 

ekala, že jí Nagual bude radit, co má d lat, ale on prý se jen 
smál, utahoval si z ní a tvrdil, že sotva by n co takového 
vy kl, okamžit  by se za ala rvát, aby to nemusela d lat. Lidé 
prý jsou už takoví. Mají strašn  rádi, když jim n kdo íká, co 
mají d lat, ale ješt  radši se perou za to, aby nemuseli d lat,
co jim bylo doporu eno. Tím prý zab ednou p edevším do 
nenávisti v i tomu, kdo jim radí. 
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N kolik let prý v bec nev d la, jak má svou slabost 
stopovat, až se jí jednou ud lalo špatn . Najednou už m la
dost toho, jak je tlustá. A tak t iadvacet dn  odmítala jíst. 
Tímto po inem poprvé p erušila svou fixaci na jídlo. Potom ji 
napadlo vycpat si ústa houbou, aby jí zákazníci uv ili, že má 
zanícený zub a nem že jíst. Tenhle fígl nezap sobil pouze na 
zákazníky, kte í jí p estali dávat jídlo, ale i na ni samu, 
protože žvýkala houbu a m la pocit, že jí. La Gorda se smála, 
když mi vypráv la, jak roky chodila s pusou vycpanou 
houbou, dokud se úpln  nezbavila svého návyku p ejídat se. 

„A to sta ilo, aby ses toho návyku zbavila?" 
„Ne. Nau ila jsem se také jíst jako bojovník." 
„A jak jí bojovník?" 
„Bojovník jí potichu a pomalu. A najednou sní jen velmi 

málo. Já jsem d ív p i jídle mluvila a jedla jsem velmi rychle, 
takže jsem na posezení sn dla spousty jídla. Nagual mi íkal,
že bojovník najednou sní jen tak ty i sousta. Teprve po chvíli 
si vezme další ty i sousta a tak dále. 

"Bojovník: také denn  nachodí spousty kilometr . Moje 
slabost pro p ejídání mi nikdy nedovolila chodit. Zbavila jsem 
se jí tak, že jsem každou hodinu sn dla jen ty i sousta a 
p itom jsem hodn  chodila. N kdy jsem prochodila celý den i 
noc. Tím jsem se také zbavila tuku na hýždích." 

Zasmála se, když si vzpomn la na p ezdívku, kterou jí 
dal don Juan. 

„Ale k tomu, aby ses zbavil svých slabostí, je nesta í
jenom sto povát. Stopovat bys je klidn  mohl až do soudného 
dne, a nic by se ani za mák nezm nilo. Práv  proto mi Nagual 
necht l íct, co mám d lat. Aby byl bojovník bezchybným 
stopa em, pot ebuje totiž mít cíl." 

La Gorda mi lí ila, jak d ív žila ze dne na den. Než se 
setkala s Nagualem, nem la nic, na  by se t šila. Nem la
žádné nad je, žádné sny ani touhy, nic si nep ála. Ale 
p íležitost se najíst jí byla 
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vždycky dostupná. Z jakéhosi d vodu, který nedovede 
pochopit, m la v život  každý den dostatek jídla. Vlastn  ho 
m la tolik, že v jeden as dokonce vážila tém  sto deset 
kilogram .

„Jídlo bylo to jediné, co m  v život  opravdu t šilo,"
vzpomínala la Gorda. „A krom  toho jsem se nikdy 
nepovažovala za doopravdy obézní. Myslela jsem si, že jsem 
docela hezká a že se lidem docela líbím taková, jaká jsem. 
Všichni mi totiž íkali, že vypadám zdravé. 
Nagual mi ekl n co velmi zvláštního. Prý mám obrovské 
množství osobní síly, a práv  proto jsem prý vždycky 
dokázala dostat jídlo od p átel, zatímco moji p íbuzní u nás 
doma hladov li.

Každý má n co, na  má dost osobní síly. U m  šlo tedy o 
to, abych svou osobní sílu p evedla z jídla na cíl bojovníka." 

„A jaký je to cíl, Gordo?" zeptal jsem se nap l žertem. 
„Vstoupit do druhého sv ta," usmála se doširoka a 

p edstírala, že m  chce klouby prst  poklepat na temeni 
hlavy, jak to d lával don Juan, když m l dojem, že se 
oddávám své slabosti. 

Na psaní už bylo málo sv tla. Cht l jsem, aby mi p inesla 
svítilnu, ale st žovala si, že je p íliš unavená a že se musí 
trochu vyspat, než p ijdou sest i ky. 

Odešli jsme do p ední místnosti. La Gorda mi dala 
p ikrývku. Sama se zabalila do jiné a okamžit  usnula. Sed l
jsem op ený zády o ze , ale cihlový povrch postele byl velmi 
tvrdý, i když na n m byly prost eny ty i slam né rohože. 
Bylo mnohem pohodln jší si lehnout. Jakmile jsem se natáhl, 
ihned jsem usnul. 

Najednou m  probudila nesnesitelná žíze . Cht l jsem se 
jít do kuchyn  napít vody, ale ve tm  jsem nemohl najít cestu. 
Vedle sebe jsem nahmatal la Gordu, zachumlanou do deky. 
Párkrát jsem jí zat ásl a požádal ji, aby mi pomohla sehnat 
trochu vody. Zabru ela pár nesrozumitelných slov. Z ejm
spala tak tvrd , že se necht la probudit. Op t jsem s ní zat ásl
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a najednou se probudila. Jenomže to nebyla la Gorda. To, ím
jsem t ásl, na m  za valo drsným mužským hlasem, abych byl 
zticha. Na míst  la Gordy ležel n jaký muž! Okamžit  jsem 
propadl neovladatelnému strachu. Vysko il jsem z postele a 
hnal se k p edním dve ím. Ale m j orienta ní smysl byl 
zrovna mimo provoz, a tak jsem skon il v kuchyni. Popadl 
jsem svítilnu a zapálil ji, jak nejrychleji jsem dovedl. V tu 
chvíli vyšla ze zadního p ístavku la Gorda a ptala se, co se 
d je. Nervózn  jsem jí ekl, co se stalo. Zdálo se, že je z toho 
sama trochu vyvedena z míry. Ústa m la otev ená a v o ích jí 
chyb l obvyklý lesk. Energicky pot ásla hlavou. Tím o ividn
nabyla znovu své ipernosti. Vzala svítilnu a šli jsme do 
p edního pokoje. 

V posteli nikdo nebyl. La Gorda rozžehla další t i
svítilny. Vypadala dost ustaran . ekla mi, abych z stal, kde 
jsem. Potom otev ela dve e do jejich pokoje. Všiml jsem si, 
že odtamtud vychází sv tlo. Pak dve e zav ela a v cn  mi 
oznámila, abych si ned lal starosti, že to nic není, že mi 
p ichystá n co k jídlu. Uva ila rychlostí a výkonností kucha e,
p ipravujícího minutky. Uva ila také horkou okoládu s 
kuku icí. Sed li jsme naproti sob  a jedli v naprostém ml ení.

Byla studená noc. Vypadalo to na déš . T i petrolejky, 
které la Gorda p enesla do jídelního koutu, vrhaly žlutavé, 
velmi uklid ující sv tlo. La Gorda vzala pár prkenných tabulí, 
naskládaných na podlaze u zdi, a kolmo je zasunula do 
hluboké drážky v trámu, podpírajícím st ešní krovy. Na 
podlaze desky p idržovala dlouhá škvíra, rovnob žná s 
trámem. Takto vznikla p enosná st na, která uzavírala jídelní 
kout.

„A kdo to byl v té posteli?" zeptal jsem se. 
„V posteli vedle tebe byla Josefina, kdo jiný," 

odpov d la, jakl by vychutnávala každé slovo. Potom se 
zasmála. „Na takové vtípky je Josefina mistr. Chvilku jsem si 
myslela, že je to n kdo jiný, ale pak jsem zachytila pach 
jejího t la. Mívá ho, když provádí ty svoje kousky." 
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„A o co se to snažila? Cht la m  snad vyd sit k smrti ?" 
„No, víš, nemají t  zrovna v oblib ," odpov d la la 

Gorda. „V bec se jim nelíbí, když je n kdo vykolejí z cesty, 
kterou dob e znají. A jsou strašn  nerady, že Soledad odchází. 
Necht jí pochopit, že z tohoto kraje odcházíme všichni. Zdá 
se, že náš as se naplnil. Dnes jsem to poznala. Když jsem 
vyšla ven, m la jsem pocit, že m  ty holé kopce už unavují. 
Nikdy jsem nic takového nepocítila, až dnes." 

„A kam p jdete?" 
„Ješt  nevím. Ale zdá se, že to závisí na tob . Na tvé 

síle."
„Na mn ? A jak, Gordo?" 
„Vysv tlím ti to. Ten den, než jsi p ijel, jsme jely se 

sest i kami do m sta. Cht ly jsme t  tam najít, protože jsem 
ve sn ní m la velmi zvláštní vid ní. V tom vid ní jsem byla 
ve m st  s tebou. Vid la jsem t  tak jasn , jako t  vidím te .
Tys nev d l, kdo jsem, ale mluvil jsi se mnou. N co jsi íkal,
ale já jsem ti nerozum la. Do tohoto vid ní jsem se vrátila 
t ikrát, jenomže jsem ve sn ní nem la dost síly abych 
porozum la, co mi íkáš. Domnívala jsem se, že m  to vid ní
vybízí, abych šla do m sta a spoléhala, že t  tam má síla 
najde. Byla jsem si jistá, že už jsi na cest ."

„A v d ly sest i ky, pro  je bereš do m sta?" zeptal jsem 
se. „Nic jsem jim ne ekla. Prost  jsem je tam vzala. Celé 
dopoledne jsme se toulaly po ulicích." 

Její slova ve mn  vyvolala zvláštní rozpoložení. Celým 
t lem mi v k e ích projížd lo nervové rozrušení. Musel jsem 
se zvednout a chvíli chodit. Pak jsem se znovu posadil a ekl
jí, že jsem byl ve m st  ve stejný den, že jsem se celé 
odpoledne toulal po tržišti a hledal dona Juana. Up en  na m
hled la s otev enou pusou. 

„Ur it  jsme kolem sebe prošli," povzdechla si. „Byly 
jsme na trhu a v parku. V tšinu odpoledne jsme prosed ly na 
schodech do kostela, abychom na sebe neupoutaly pozornost." 
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Hotel, kde jsem se ubytoval, stál tak ka vedle kostela. 
Vzpomn l jsem si, že jsem tam dlouho postával a díval se na 
lidi na schodech do kostela. M l jsem absurdní p edstavu, že 
don Juan s donem Genarem budou práv  mezi nimi, že tam 
budou sed t jako žebráci, aby m  p ekvapili.

„A kdy jste odešly z m sta?" zeptal jsem se. 
„Asi kolem páté. Zamí ily jsme pak na Nagualovo místo 

v horách." 
I já jsem si byl jist, že don Juan odešel p ed soumrakem. 

Nyní jsem velmi jasn  pochopil, pro  jsem m l takový pocit 
po celou tu dobu, kdy jsem hledal dona Juana. Ve sv tle toho, 
co mi práv  la Gorda ekla, jsem musel p ehodnotit svoje 
stanovisko. Bylo by p íliš pohodlné vysv tlovat si jistotu, s 
níž jsem cítil, že don Juan je v ulicích m sta, jako iracionální 
o ekávání, jako d sledek toho, že jsem ho tam v minulosti 
vždycky nacházel. La Gorda totiž opravdu ve m st  byla a 
skute n  m  tam hledala. Svým temperamentem byla bytostí 
donu Juanovi nejbližší. A já jsem m l celou tu dobu pocit, že 
tam don Juan je. La Gorda tedy vlastn  jen potvrdila n co, co 
moje t lo v d lo bez nejmenšího stínu pochybností. 

Když jsem jí podrobn  vypráv l o svém rozpoložení 
onoho dne, všiml jsem si, že se jí t lo nervózn  chv je.

„Co by se stalo, kdybys m  našla?" zeptal jsem se. 
„Všechno by bylo jinak," odpov d la. „Kdybych t  byla 

našla, pro m  by to znamenalo, že mám dost síly, abych se 
pohnula kup edu. Proto jsem také vzala sest i ky s sebou. 
Všichni, tedy ty, já i sest i ky, bychom byli odešli hned toho 
dne."

„A kam, Gordo?" 
„Kdo ví. Kdybych byla m la sílu té najít, m la bych také 

sílu to poznat. Ale te  je ada na tob . Možná budeš mít dost 
síly ty, abys poznal, kam máme jít. Chápeš, co chci íct?"

Najednou m  zaplavil hluboký smutek. Snad ješt  nikdy 
jsem tak pronikav  nepocítil zoufalství své lidské k ehkosti a 
do asnosti. Don Juan vždycky tvrdíval, že naše zoufalství 
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zazené jedin  v domí vlastní smrti. Smrt hraje úst ední roli v 
arod jském uspo ádání v cí. Don Juan byl p esv d en, že 

uv domování si vlastní smrti je to jediné, co nám dává sílu 
vydržet tíživý tlak a bolest života a strachu z neznámého. Ale 
nikdy mi nedokázal íci, jak dostat toto uv domování do 
pop edí. Pokaždé, když jsem se ho ptal, tvrdil, že rozhodu 
jícím initelem je jedin  moje volba a nic jiného. Jinými 
slovy, že se musím sám rozhodnout, jestli p im ju svoje 
v domí k tomu, aby bylo sv dkem mých in . Myslel jsem si, 
že to tak d lám. Ale v konfrontaci s la Gordiným odhodláním 
m  najít a odejít se mnou, jsem si uv domil, že kdyby m  byla 
tehdy ve m st  našla, nikdy bych se už nevrátil dom  a už 
nikdy bych nevid l ty, které považuji za své blízké. Na to 
jsem nebyl p ipraven. Byl jsem p ipraven um ít, ale nikoliv 
zmizet p i plném v domí na zbytek života, zmizet bez hn vu 
a lítosti. Opustit to, k emu chovám ty nejv elejší city. 

Tak ka v rozpacích jsem la Gord ekl, že nejsem takový 
bojovník, abych byl hoden síly, jaká je zapot ebí k vykonání 
inu tohoto charakteru, že nejsem bojovník, jenž by dokázal 

odejít na vždycky, jenž by v d l, kam má jít a co má d lat.
„Jsme jenom lidi," povzdechla si. „Kdo ví, co nás eká a 

jaký druh síly možná máme?" 
ekl jsem jí, že jsem až moc smutný z toho, že bych m l

takhle odejít. Zm ny, kterými procházejí arod jové, jsou 
p íliš drastické a p íliš definitivní. Vylí il jsem jí, s ím se mi 
sv il Pablito, jak nesnesitelný má smutek z toho, že ztratil 
matku.

„Takovými pocity se živí lidská forma," p ipomn la la 
Gorda suše. „Celé roky jsem se litovala, sebe i svoje malé 
d ti. Nedokázala jsem pochopit, jak m že být Nagual tak 
krutý, jak po mn  v bec m že chtít, abych ud lala to, co jsem 
ud lala: abych opustila svoje d ti, zni ila je a zapomn la na 
n ."

N kolik let jí prý trvalo, než pochopila, že i Nagual se 
musel rozhodnout, jestli opustí lidskou formu. Nebyl krutý, 
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jenom prost  p estal mít lidské city. Pro n j bylo všechno 
narove . P ijal sv j osud. V tomto smyslu má Pablito, a 
vlastn  i já, problém v tom, že jsme sv j osud nep ijali. La 
Gorda pohrdav  prohlásila, že Pablito plá e, že ztratil 
maminku, že už nemá svou Manuelitu, p edevším tehdy, když 
si má sám uva it. Vybízela m , abych si prý jen vzpomn l, 
jaká bývala Pablitova matka, jak ta stará a hloupá žena 
neznala nic jiného, než Pablitovi posluhovat. Všichni si prý 
myslí, že je zbab lec, protože se neumí radovat z toho, že se 
jeho služka Manuelita stala arod jkou Soledad, která by ho 
dokázala zabít a zašlápnout jako št nici.

La Gorda se dramaticky zvedla a naklonila p es st l, až 
se elem málem dotýkala mého. 

„Nagual íkal, že Pablito má neoby ejné št stí: Matka se 
synem bojuje o jednu a tutéž v c. Kdyby nebyl takový 
zbab lec, p ijal by sv j osud a postavil by se Soledad jako 
bojovník, bez strachu a nenávisti. Nakonec by zvít zil ten 
nejlepší a všechno by si pak vzal. I kdyby zvít zila Soledad, 
m l by se Pablito radovat ze svého osudu a p át jí jenom 
dobré. Ale takové št stí umí prožívat jenom skute ný 
bojovník." 

„A jak to všechno bere do a Soledad?" 
„Nepoddává se svým pocit m," odpov d la la Gorda a 

op t si sedla. „Byla daleko p ipraven jší p ijmout sv j osud 
než kdokoliv z nás. Než jí Nagual pomohl, byla na tom 
mnohem h  než já. Já jsem byla alespo  mladá, ale ona už 
byla stará herka, tlustá a utahaná, a prosila smrt, aby si už pro 
ni p išla. Ale te  se s ní smrt bude muset utkat, než ji 
dostane."

Pro m  bylo velikou záhadou, jakou roli sehrál rozm r
asu v prom n  doni Soledad. Pamatuji si, že jsem ji 

naposledy vid l ani ne p ed dv ma roky, a tehdy to po ád
ješt  byla ta tlustá stará paní, jakou jsem vždycky znával. 

ekl jsem to la Gord  a ona mi vysv tlila, že když jsem byl 
naposledy u doni Soledad, stále jsem podléhal dojmu, že ten 
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d m je Pablit v. Nagual je prý tenkrát vedl k tomu, aby d lali,
že je všechno p i starém. Do a Soledad m  zdravila z 
kuchyn  jako vždycky, ale tvá í v tvá  jsem ji ve skute nosti
nespat il. Lidia, Rosa, Pablito i Nestor sehráli svou roli 
dokonale, takže jsem nepoznal, ím se ve skute nosti 
zabývají.

„Ale pro  se s tím vším v bec Nagual namáhal, Gordo?"  
„Šet il si t  pro n co, co mi dosud není jasné. Zám rn  t

držel stranou nás všech. On i Genaro mi íkali, že nikdy 
nesmím ukázat svou tvá , když jsi nablízku." 

„A íkali to také Josefin ?"
„Ano. Ale ona je bláznivá a nedokáže se udržet. Cht la si 

na tob  zkoušet svoje triky. Všude za tebou chodila, a tys o 
tom nikdy nev d l. Jednou v noci, když t  vzal Nagual do 
hor, t  ve tm  málem shodila do strže. Nagual ji odhalil v 
posledním okamžiku. Ona to ned lá proto, že by byla 
zlomyslná nebo zlá, ale protože ji t ší, že to umí. To je její 
lidská forma. Dokud ji neztratí, bude po ád taková. Už jsem ti 
íkala, že jsou všichni trošku prašt ní, všech šest. Tohle musíš 

mít neustále na pam ti, aby ses nechytil do jejich sítí. A 
kdyby ses p esto chytil, nesmíš se na n  zlobit. Nem žou si 
pomoct." 

Chvíli ml ela. Post ehl jsem tak ka neznatelný náznak 
zachv ní v jejím t le. O i se jí rozost ily a ústa poklesla, jako 
kdyby uvolnila elistní svaly. Zaujat  jsem ji pozoroval. 
Dvakrát, t ikrát pot ásla hlavou. 

„Práv  jsem n co vid la. Ty jsi úpln  stejný jako 
sest i ky a Genarové."                 
'

Tiše se za ala smát. Ne íkal jsem nic. Cht l jsem, aby se 
vyjád ila sama, bez mého zasahování. 

„Všichni se na tebe zlobí, protože jim po ád ješt
nedošlo, že nejsi v ni em jiný než oni. Berou t  jako Naguala 
a nechápou, že se oddáváš svým slabostem, stejn  jako oni 
svým." 
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Vysv tlovala, že Pablito f uká a st žuje si. Rád prý si 
hraje na slabocha. Benigno zas d lá, že se stydí a nem že 
otev ít o i. Nestor si hraje na moudrého, který všechno ví. 
Lidia ze sebe d lá tvrdou ženskou, která každého zdrtí 
pohledem. Josefina je cvok a nelze jí v it. Rosa je zas holka 
náladová a pojídá komáry za to, že štípou. A já zas prý jsem 
blázen, který p ijel z Los Angeles s papírovým blokem a 
spoustou nepat i ných dotaz . A všichni jsme prý strašn  rádi 
tím, ím jsme. 

„Já jsem kdysi byla ženská tlustá a smradlavá," 
pokra ovala po odmlce. „Bylo mi jedno, že m  všichni kopou 
jako psa, jenom když jsem nemusela být sama. To zas byla 
moje forma. 

Budu muset všem pov d t, co jsem u tebe vid la, aby je 
tvoje iny neurážely." 

Nev d l jsem, co na to íci. Cítil jsem, že má nepochybn
pravdu. D ležité však pro m  nebylo, zda je na míst  to, co 
íká, jako spíš fakt, že jsem byl sv dkem toho, jak dosp la ke 

svému nepochybné-mu záv ru.
„A jak jsi to všechno vid la?" zeptal jsem se jí. 
„Prost  to ke mn  p išlo."
„A jak to k tob  p išlo?"
„Cítila jsem, jak mi do temene p ichází pocit vid ní, a 

potom už jsem v d la to, co jsem ti práv ekla."
Naléhal jsem, aby mi do všech podrobností popsala pocit 

vid ní, jenž tu nazna uje. Vyhov la mi teprve po chvíli 
váhání a popsala mi sv divý pocit, který jsem si za al 
uv domovat p i konfrontacích s do ou Soledad a sest i kami. 
La Gorda íkala, že u ní ten pocit za íná na temeni hlavy, pak 
jde dol  po zádech, kolem pasu až do l na. Cítí ho v t le jako 
stravující sv d ni, které se prom uje v poznání. Tímto 
zp sobem poznala, že lpím na své lidské form  stejn  jako 
ostatní, pouze s tím rozdílem, že moje konkrétní cesta je jim 
nepochopitelná. 

„A slyšíš n jaký hlas, který ti to íká?"  

219



„Ne. Všechno, co jsem ti o tob ekla, jsem prost
vid la."

Cht l jsem se jí ješt  zeptat, jestli m  vid la, jak se t eba
n eho držím, ale pak jsem od toho radši upustil. Necht l
jsem se oddávat svému obvyklému zp sobu jednání. A mimo 
to jsem už v d l, co má na mysli, když íká, že „vidí". Totéž 
se p ihodilo i mn , když jsem byl s Rosou a Lidií. Najednou 
jsem „v d l", kde bydlí, a žádné vid ní jejich domu jsem 
nem l. Prost  jsem jen cítil, že to vím. 

Zeptal jsem se, jestli také cítí ten suchý zvuk, jako by jí 
dole v krku praskla d ev ná trubka. 

„Nagual nás všechny u il, jak dostat ten pocit do temene 
hlavy, ale ne všichni to umí. Za hrdlem je ten zvuk ješt  t žší.
Nikdo z nás ho ješt  nikdy nepocítil. Je divné, že ty ho cítíš, 
a koliv jsi po ád prázdný." 

„A jak ten zvuk funguje?" zeptal jsem se. „A co to je?"
„Ty sám to víš lépe než já. Co víc ti m žu íct?"

odpov d la chraptivým hlasem. 
Zdálo se, že sama sebe p istihla p i netrp livosti. Krotce 

se usmála a sklopila hlavu: „P ipadám si hloup , když ti 
íkám, co už sám víš. To mi dáváš všechny tyhle otázky proto, 

že si chceš ov it, jestli jsem opravdu ztratila formu?" 
Vysv tloval jsem jí, že jsem zmatený, protože mám pocit, 

že vím, co to je za zvuk, ale p esto je to, jako bych o n m nic 
nev d l, protože n co v d t pro m  znamená, že to musím 
um t vyjád it slovy. Ale v tomto p ípad  ani nevím, jak bych 
o tom mohl za ít mluvit. A tak vyptávat se jí v nad ji, že mi 
její odpov di n jak pom žou, je to jediné, eho jsem schopen. 

„Ale s tím zvukem ti pomoct nem žu," prohlásila. 
Najednou jsem pocítil nesmírnou nevoli. ekl jsem jí, že 

jsem zvyklý jednat s donem Juanem a že ho te  pot ebuji víc 
než kdy jindy, aby mi to všechno vysv tlil. 

„Stýská se ti po Nagualovi?" 
P ikývl jsem. Dokud jsem se nevrátil do jeho kraje, ani 

jsem si neuv domoval, jak moc ho postrádám. 
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„Chybí ti, protože po ád lpíš na své lidské form ,"
zasmála se, jako by m la z mého smutku pot šení.

„Copak tob  nechybí, Gordo?" 
„Ne. Mn  ne. Já jsem on. Celá moje sv telnost se 

zm nila. Jak by mi mohlo chyb t to, co jsem já sama?" 
„A jak je tvoje sv telnost jiná?" 
„Lidská bytost, ostatn  každá živá bytost, má sv tle

žlutou zá i. Zví ata jsou žlutá, lidé jsou bledší. Ale arod j má 
barvu jantarovou, jako irý med, prozá ený slune ním
sv tlem. N které arod jky jsou nazelenalé. Nagual íkal, že 
ty jsou nejmocn jší a taky nejobtížn jší."

„A jakou barvu máš ty, Gordo?" 
„Jantarovou, jako ty i všichni ostatní. Tak mi to alespo

íkal Nagual s Genarem. Já sama jsem se nikdy nevid la, ale 
ostatní jsem vid la všechny. Všichni máme jantarovou barvu. 
A všichni, vyjma tebe, vypadáme jako náhrobní kámen. 
Pr m rní lidé jsou jako vají ko, proto jim také Nagual íká
sv telná vejce. arod jové nem ní pouze barvu své 
sv telnosti, ale i sv j tvar. Jsme jako náhrobky, jen s tím 
rozdílem, že jsme oblí na obou koncích." 

„A já mám po ád tvar vají ka, Gordo?" 
„Ne. Ty máš taky tvar jako náhrobek, jenomže máš 

uprost ed ošklivou skvrnu, která nezá í. A dokud ji budeš mít, 
nebudeš moct létat jako arod jové, jak jsem pro tebe létala 
v era v noci. A nebudeš moct ani opustit svou lidskou 
formu." 

Zapletl jsem se do vášnivého sporu, ani ne tak s ní, jako 
sám se sebou. Trval jsem na tom, že jejich p ístup k tomu, jak 
získat onu údajnou celistvost, je prost  nehoráznost. K i el 
jsem na ni, že u m  rozhodn  neobstojí tvrzení, že by se 
lov k m l obrátit zády v i vlastním d tem jen proto, že 

usiluje o ten nejmlhav jší ze všech možných cíl , totiž 
vstoupit do sv ta nagualu. Byl jsem tak absolutn  p esv d en, 
že mám pravdu, že jsem se nechal unést, a rozhn van  jsem 
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na ni k i el. M j výbuch ji však ani v nejmenším nevyvedl z 
míry. 

„To nemusí d lat všichni," prohlásila. „Jenom 
arod jové, kte í cht jí vstoupit do jiného sv ta. Spousta 

dobrých arod j  vidí, a p itom nejsou úplní. Být úplný, celý, 
to je jenom pro nás Toltéky. 

Vezmi si nap íklad Soledad. Lepší arod jku bys nenašel, 
a p itom je neúplná. M la dv  d ti. Jedno dít  byla hol i ka,
ale ta našt stí pro Soledad um ela. Nagual íkal, že ost í ducha 
lov ka, který um e, se vrací k dárci, to znamená, že se toto 

ost í vrací k rodi m. Jestliže jsou dárcové mrtví a ta osoba 
má d ti, pak p echází ost í na dít , které je úplné. A jsou-li 
úplné všechny d ti, ost í dostane to z nich, které má sílu, tedy 
nikoliv nutn  to nejlepší nebo nejpiln jší. Když nap íklad 
zem ela Josefinina matka, její ost í p ešlo na nejv tšího
blázna ze všech, na Josefinu. M lo p ejít na jejího bratra, 
který je odpov dný lov k a d í , ale Josefina m la v tší sílu 
než její bratr. Soledadina dcera zem ela bezd tná, a tak 
Soledad dostala posilu, která jí zakryla polovinu díry. A te
má jen jedinou nad ji, jak ji zaplnit zcela, a sice že zem e
Pablito. Ale ve stejném duchu má velikou nad ji i Pablito. 
Bude posílen, jestliže zem e Soledad." 

Zcela nevybíravými slovy jsem ji upozornil, že to, co mi 
tu vykládá, je mi odporné a p ímo m  to d sí. Souhlasila, že 
mám pravdu. P iznala se, že sama kdysi byla p esv d ena, že 
tento postoj arod j  je ta nejhnusn jší možná v c. Podívala 
se na m  lesklýma o ima. V jejím širokém úsm vu bylo cosi 
zlovolného. 

„Nagual mi íkal, že všemu rozumíš, ale nic s tím nechceš 
d lat," ekla tiše. 

Znovu jsem se s ní za al p ít. Prohlásil jsem, že to, co o 
mn  Nagual íkal, nemá v bec nic spole ného s mým 
odporem konkrétn  k tomuto postoji, o kterém práv
mluvíme. Dal jsem jí jasn  na srozum nou, že mám rád d ti a 
že k nim chovám tu nejhlubší úctu, že velmi hluboce soucítím 
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s jejich bezmocností v tom strašlivém sv t  kolem. V bec si 
nedovedu p edstavit, že bych kdy mohl n jak ublížit dít ti, a 
to z žádného d vodu. 

„Tohle pravidlo si nevymyslel Nagual," bránila se. „To 
pravidlo se tvo í n kde tam. Ned lá ho lov k."

Hájil jsem se, že se na ni ani na Naguala nezlobím, ale že 
se s ní p u v abstraktním smyslu, protože nejsem schopen 
dohlédnout až do dna, jaký to má všechno význam. 

„Význam to má ten, že pot ebujeme všechno svoje ost í,
abychom mohli vstoupit do druhého sv ta, pot ebujeme 
všechnu svou sílu, úplnou celistvost," ekla la Gorda. „Já jsem 
bývala v ící. Mohla bych ti od íkat, co všechno jsem d ív
po ád opakovala, aniž bych v bec chápala, co to znamená. 
P ála jsem si, aby moje duše vstoupila do království 
nebeského. A to chci po ád, jenomže te  jinou cestou. 
Království nebeské je sv t nagualu." 

Proti náboženským souvislostem, které tu nazna ovala,
jsem protestoval ze zásady. Zvykl jsem si, že don Juan se 
tímto tématem nikdy nezabýval. La Gorda mi však velmi 
klidn  vysv tlovala, že nevidí žádné rozdíly v životním stylu 
mezi námi a skute nými eholnicemi nebo kn žími. 
Zd raznila, že pravé eholnice a mnichové jsou obvykle nejen 
úplní, ale dokonce se ani neoslabují sexuální inností. 

„Nagual íkal, že práv  z tohoto d vodu nikdy nebudou 
vyhlazeni, by  by se je snažil vymýtit kdokoliv," pokra ovala.
„Ti, kdo je pronásledují, jsou vždycky prázdní. Nemají 
takovou životní sílu, jakou mají praví eholníci. M la jsem 
Naguala ráda za to, že to ekl. Vždycky budu fandit jeptiškám 
a kn žím. Jsme stejní. Vzdali jsme se sv ta, a p ece v n m
žijeme. Z jeptišek a mnich  by byli skv lí létaví arod jové,
kdyby jim n kdo ekl, že to m žou d lat."

V duchu se mi vyno ila vzpomínka, jaký obdiv choval 
m j otec s d de kem k Mexické revoluci. Nejvíce obdivovali 
práv  snahu vymýtit církev. M j otec zd dil tento postoj od 
svého otce a já jsem ho zas m l od nich obou. Byla v tom 
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jakási naše sp ízn nost. Jednou z prvních v cí, kterou v mé 
osobnosti don Juan nahlodal, byla prav  tato sp ízn nost.

Jednou jsem donu Juanovi vykládal, co jsem slýchal celý 
život, jako kdybych pronášel sv j vlastní názor. Bylo to n co
v tom smyslu, že oblíbeným manévrem církve je snaha 
udržovat nás v nev do mosti. Jako by se tenkrát moje výroky 
dotkly nitky, kterou m l v sob  ukrytou n kde hluboko. 
Okamžit  jsem pomyslel na staletí útisku, která museli Indiáni 
vytrp t.

„Ti mizerové," rozhorlil se don Juan. „Drží m  v 
nev domosti a tebe také." 

Okamžit  jsem post ehl jeho ironii a oba jsme se smáli. 
Tento sv j postoj jsem vlastn  nikdy po ádn  nezkoumal. 
Moc jsem ho nebral, ale nem l jsem nic jiného, co bych si 
místo n j dosadil. Pov d l jsem donu Juanovi o svém 
d de kovi a otci a o jejich názorech na náboženství, které 
zastávali jako praví liberálové. 

„Nezáleží na tom, co kdo íká nebo d lá," ekl don Juan. 
„Ty sám musíš být bezchybný. Boj probíhá p ímo tady, v 
téhle hrudi," poplácal m  jemn  na prsou. 

„Kdyby se tv j d de ek nebo otec snažili být 
bezchybnými bojovníky," pokra oval, „nem li by v bec as 
na malicherné boj vky. Na to, abys porazil hloupost, která je 
v nás, pot ebuješ veškerý as i všechnu energii. A jedin  na 
tom záleží. Ostatní není v bec d ležité. Nic z toho, co tv j
d de ek nebo otec íkali o církvi, jim neprospívalo. Naproti 
tomu být bezchybným bojovníkem, to ti dá elán a životní sílu 
i mládí. Takže je vhodné, aby sis sám moud e vybral." 

Zvolil jsem si bezchybnost a prostotu života bojovníka. A 
vzhledem k této volb  jsem m l pocit, že musím brát la 
Gordina slova nanejvýš vážn . To mi však p ipadalo ješt
hroziv jší než to, co provád l don Genaro. Kdysi m  d síval v 
rovin  velmi hluboké. I když jeho skutky nahán ly d s a 
hr zu, p esto se vst ebaly ve vnit n  soudržných a 
nep etržitých souvislostech jejich u ení. La Gordina slova i 
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iny byly pro m  jiným druhem ohrožení, byly ímsi 
konkrétn jší a skute n jší. 

La Gorda se chvíli chv la. P i chv ní, které jí ve vlnách 
probíhalo t lem, se jí v k e i stahovaly svaly na ramenou i 
pažích. S nep íjemnou ztuhlostí se chytila okraje stolu. Potom 
se uvolnila a byla zase jako obvykle. 

Usmála se na m . M la oslnivé o i i úsm v. Oznámila mi 
jakoby mimochodem, že práv  „vid la", jaké mám dilema. 

„Nemá smysl zavírat o i a p edstírat, že nechceš nic d lat
nebo že nic nevíš," dodala. „To možná platí na druhé, ale na 
m  ne. Te  už vím, pro  mi Nagual uložil, abych ti to 
všechno ekla práv  já. Já totiž nejsem nikdo. Ty obdivuješ 
veliké lidi a Nagual s Genarem byli ze všech nejv tší."

Zarazila se a bedliv  si m  prohlížela. Z ejm ekala, jak 
budu reagovat na její slova. 

„Po ád jsi zápasil s tím, co ti íkali Nagual s Genarem," 
pokra ovala. „Proto jsi pozadu. A rval ses s nimi, protože byli 
tak skv lí. To je tv j zp sob. Ale proti tomu, co ti íkám já, se 
bou it nebudeš, protože ke mn  nem žeš vzhlížet. Já jsem ti 
rovna, já jsem v tvém kruhu. Ty se rád pereš s t mi, kdo jsou 
lepší než ty. P ít se o moje postoje a se mnou pro tebe moc 
neznamená. Takže ti dva áblové t  nakonec dostali skrze 
m . Chudá ku Nagualku, tuhle hru prohrál." 

P istoupila ke mn  a šeptala mi do ucha, že prý jí Nagual 
také radil, aby se mi nikdy nesnažila sebrat blok na psaní, 
protože by to bylo stejn  nebezpe né jako rvát hladovému 
psovi kost z tlamy. 

Objala m , hlavu mi položila na rameno a tiše, m kce se 
smála. 

Byl jsem z jejího „vid ní" celý tumpachový. V d l jsem, 
že má naprostou pravdu. Dokonale m  uzemnila. Dlouho m
držela v náru í a hlavou se o m  opírala. Blízkost jejího t la 
n ím velmi úklid ovala. V tomto ohledu byla úpln  jako don 
Juan. Vyza ovala z ní síla, p esv d ivost a cíl. Mýlila se, když 
íkala, že ji nem žu obdivovat. 
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„Nechme toho," ekla znenadání. „Poj me si radši 
promluvit o tom, co budeme muset d lat dneska v noci." 

„A co p esn  budeme v noci d lat, Gordo?" 
„Máme poslední sch zku se sílou." 
„Zase další strašná bitva?" 
„Ne. Sest i ky ti jenom n co ukážou, a tím se tvoje 

návšt va završí. Nagual mi íkal, že potom m žeš odjet a 
t eba se už nikdy nevrátit. Taky se však m žeš rozhodnout, že 
z staneš s námi. A  tak nebo tak, sest i ky ti musí ukázat 
svoje um ní. Um ní snivc ."

„A co je to za um ní?"
„Genaro mi vypráv l, jak se t  po ád dokola pokoušel 

obeznámit s um ním snít. Ukázal prý ti svoje druhé t lo, svoje 
t lo sn ní. Jednou t  dokonce p im l být sou asn  na dvou 
místech, ale tvoje prázdnota ti znemožnila vid t, co ti 
ukazoval. Jako kdyby všechno jeho úsilí zas vyšlo ven tou 
dírou v tvém t le.

Te , jak se zdá, je to jinak. Genaro ud lal ze sest i ek
snivce a dnes v noci ti p edvedou jeho um ní. V tomto ohledu 
jsou sest i ky opravdu Genarovými d tmi." 

To mi p ipomn lo, že i Pablito se zmínil o tom, že jsme 
d tmi obou, že jsme Toltékové. Zeptal jsem se, co to 
znamená. 

„Nagual mi íkal, že v jazyce jeho dobrodince bývali 
arod jové nazýváni Toltékové," vysv tlovala mi. 

„A co to bylo za jazyk, Gordo?" 
„To mi nikdy ne ekl. Ale Genaro um l mluvit jazykem, 

kterému nikdo z nás nerozum l. A p itom my rozumíme 
ty em indiánským jazyk m. 

„A íkal i Genaro, že je Tolték?" 
„On m l stejného dobrodince, a proto íkal tytéž v ci."
Z la Gordiných odpov dí jsem si vyvodil, že toho o tomto 

tématu bu  moc neví, anebo o tom se mnou nechce mluvit. 
Když jsem jí nadhodil, k emu jsem dosp l, p iznala se, že 
tomu nikdy zvláš  nev novala pozornost, a divila se, pro
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tomu p ikládám takový význam. A tak jsem jí v podstat
podal p ednášku o etnografii st edního Mexika. 

„ arod j je Toltékem, když p ijal mystéria stopa ství a 
sn ní," prohlásila v cn . „Nagual s Genarem tato mystéria 
p ijali od svého dobrodince a uchovávali je ve svém t le. My 
d láme totéž, a proto jsme Toltékové jako Nagual a Genaro. 

Nagual t  u il stejn  jako m  být nezaujat  klidný a 
oprošt ný od vášní. Já jsem oprošt n jší než ty, protože jsem 
bez formy. Ty máš po ád formu a jsi prázdný, takže se chytíš 
do každé pasti. Jednou ale budeš zase úplný a potom 
pochopíš, že Nagual m l pravdu. íkal, že sv t lidí se zmítá 
nahoru a dol  a lidé se v tom svém sv t  melou s ním, ale my 
jsme arod jové, a proto jejich zmatky nejsou naše starost. 

Um ním arod j  je být vn  toho všeho a z stávat
nepovšimnut. Um ním arod j  je p edevším nikdy neplýtvat 
svou silou. Nagual mi íkal, že se vždycky necháš chytit na 
hlouposti, jako nap íklad te . Tohle je tv j problém. Jsem ji 
jista, že se te  budeš každého vyptávat na Toltéky, a p itom 
se v bec nechystáš ptát se na naši pozornost." 

Rozesmála se jasn  a nakažliv . P ipustil jsem, že má 
pravdu. Vždycky m  fascinovaly drobné problémy. ekl jsem 
jí, že je pro m  záhadou, v jakém smyslu používá slovo 
pozornost.

„Vždy  už jsem ti íkala, co mi Nagual ekl o 
pozornosti," p ipomn la mi. „Že svou pozorností udržujeme 
obrazy sv ta. arod j se dá cvi it jen velmi obtížn , protože 
jeho pozornost je vždycky uzav ená a na n co zam ená. 
Naproti tomu arod jka je v tšinou otev ená a svou pozornost 
na nic nezam uje. Zejména v dob  menstruace. Nagual mi 
íkal a pozd ji i ukázal, že v té dob  opravdu m žu nechat 

svou pozornost odpoutat od obraz  sv ta. Jestliže nezam ím 
pozornost na sv t, sv t se hroutí." 

„A jak se to d je, Gordo?" 
„To je velice jednoduché. Když žena menstruuje, nem že

zam ovat pozornost. A to je ta trhlina, o které mluvil Nagual. 
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Místo aby se žena usilovn  snažila koncentrovat, m la by se 
spíš od obraz  odpoutat up eným zíráním na vzdálené hory 
nebo na vodu, t eba na eku, nebo zíráním na mraky. 

Jestliže se up en  díváš otev enýma o ima, za ne se ti 
motat hlava a o i se unaví, ale když se díváš o ima 
p iv enýma a hodn  p itom mrkáš a p echázíš o ima od hory 
k ho e nebo od mraku k mraku, m žeš se dívat celé hodiny 
nebo i dny, je-li to nutné. 

Nagual nás nechával sed t u dve í a dívat se na ty kulaté 
kopce naproti p es údolí. N kdy jsme tam sed li i n kolik dní, 
dokud se neobjevila trhlina." 

Cht l jsem se o tom ješt  n co dozv d t, ale la Gorda 
zmlkla a sp šn  si p isedla t sn  vedle m . Rukou mi dala 
znamení, abych poslouchal. Zaslechl jsem slabounký šelest a 
najednou do kuchyn  vešla Lidia. Napadlo m , že nejspíš 
spala ve svém pokoji a že ji probudil zvuk našich hlas .

Z b žného oble ení západního stylu, které m la na sob ,
když jsem ji vid l naposledy, se p evlékla do dlouhých šat ,
jaké tu v kraji nosí Indiánky. P es ramena m la šál a byla 
bosá. V bec v t ch šatech nevypadala starší a t žší, ale spíš 
naopak, skoro jako hol i ka, která si oblékla šaty starší ženy. 

P istoupila ke stolu a formáln  pozdravila la Gordu slovy: 
„Dobrý ve er, Gordo." Potom se obrátila ke mn  a ekla:
„Dobrý ve er, Naguale." 

Její pozdrav byl tak ne ekaný a tón hlasu tak vážný, že 
jsem se málem rozesmál, ale post ehl jsem la Gordino 
varovné gesto, které vypadalo, jako by se levou rukou 
škrábala na temeni a m la prsty za até jako drápy. 

Odpov d l jsem tedy Lidii stejn  jako la Gorda: „Dobrý 
ve er i tob , Lidio." 

Lidia se posadila na konci stolu vpravo ode m . Nev d l
jsem, jestli mám za ít hovor nebo ne. Chystal jsem se n co 
íci, když m  la Gorda drcla kolenem do nohy a neznatelným 

pohybem obo í na zna ila, abych poslouchal. Znovu jsem 
uslyšel tlumený šustot dlouhých šat , dotýkajících se podlahy, 
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a ve dve ích se objevila Josefina. Chvili ku postála a potom 
p istoupila ke stolu. Pozdravila nap ed Lidii, potom la Gordu 
a nakonec m . P i pohledu na ni jsem nedokázal zachovat 
kamennou tvá . I ona m la na sob  dlouhé šaty a šál a také 
byla bosá, ale ty její šaty byly asi tak o t i až ty i ísla v tší, 
a ona si je vycpala tlustou vrstvou. Vypadala p ímo absurdn :
mladá a hubená tvá i ka s t lem až groteskn  nafouklým. 

Vzala lavici, postavila ji na levý konec stolu a posadila 
se. Všechny t i vypadaly nesmírn  vážn . Sed ly s nohama 
p itisknutýma k sob  a záda m ly úpln  rovná. 

Znovu jsem uslyšel šust ní šat  a objevila se Rosa. 
Oble ená byla jako ostatní a také byla bosá. Pozdravila stejn
ob adn  jako ostatní a p irozen  pozdravila také Josef inu. 
Všechny jí odpov d ly stejn  ob adn . Sedla si ke stolu 
naproti mn . Chvíli jsme všichni setrvali v naprosté tichosti. 

Najednou promluvila la Gorda. P i zvuku jejího hlasu 
jsme všichni nadsko ili. Ukázala na m  a oznámila, že Nagual 
jim te  ukáže svoje spojence, které p ivolá do místnosti svým 
zvláštním voláním. Pokusil jsem se o vtip. Zažertoval jsem, že 
Nagual tady te  není, a proto ani nem že žádné spojence 
p ivolat. ekal jsem, že se budou smát. La Gorda si zakryla 
tvá , ale sest i ky m  rozzloben  provrtávaly pohledem. La 
Gorda mi p ikryla ústa rukou a zašeptala, že je absolutn
nutné, abych se zdržel podobných idiotských e í. Podívala se 
mi p ímo do o í a ekla, že musím p ivolat spojence svým 
motýlím voláním. 

Váhav  jsem se do toho dal. Ale sotva jsem za al, ihned 
m  ovládl duch chvíle a v n kolika vte inách jsem zjistil, že 
ten zvuk vyluzuji s maximální soust ed ností. Moduloval 
jsem jeho plynulost a ídil jsem vzduch, vyrážený z plic tak, 
aby tremolo bylo co nejdelší. Zn lo to velmi melodicky. 

Zhluboka jsem se nadechl k nové sérii, ale okamžit  jsem 
se zarazil. Venku cosi odpovídalo na moje volání. Všude 
kolem domu se ozývaly chv jivé zvuky, dokonce i ze st echy. 
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Sest i ky vysko ily a schoulily se k la Gord  a ke mn  jako 
vystrašené d ti.

„Naguale, prosím t , nevolej nic dovnit ," prosila m
Lidia.

Zdálo se, že dokonce i la Gorda je trochu vyd šená.
Rukou mi rezolutn  p ikázala, abych p estal. Ale já jsem i bez 
toho nem l nejmenší úmysl pokra ovat dál. Nicmén
spojenci, a  už jako beztvaré síly nebo jako bytosti, už íhali 
za dve mi, nezávisle na mém chv jivém trylkování. Znovu 
jsem pocítil ten nesnesitelný tlak jako p edev írem v noci v 
dom  dona Genara, tíhu, která se napírala do celého domu. 
Cítil jsem to v pupku jako sv d ni, jako nervozitu, která se 
záhy zm nila v irou fyzickou úzkost. 

T i sest i ky byly strachem bez sebe, zejména Lidia s 
Josefinou. Všechny m  obstoupily a držely se m . Rosa 
zalezla pod st l a hlavu mi tiskla mezi kolena. La Gorda stála 
za mnou, jak nejklidn ji dokázala. Po n kolika minutách 
dosáhly hysterie a strach t ch t í d v at enormních rozm r .
La Gorda se ke mn  naklonila a zašeptala, že te  bych m l
zavolat zase opa n  a vyloudit zvuk, který spojence rozptýlí. 
Chvíli jsem tápal v obrovské nejistot . Žádný jiný zvuk jsem 
totiž v bec neznal. Ale pak se mi na temeni hlavy bleskov
mihl pocit sv d ni a t lem projelo zachv ní a z istajasna se 
mi vybavilo zvláštní zapískání, které v noci vyluzoval don 
Juan a které se m  snažil nau it. Ukazoval mi ho jako 
prost edek, jak udržovat rovnováhu p i ch zi a nesejít ve tm
ze stezky. 

Zapískal jsem. Tlak v b išní krajin  polevil. La Gorda se 
usmála a oddechla si. Sest i ky ode m  poodstoupily a za aly 
se chichotat, jako kdyby to všechno bylo jenom žertování. 
Mel jsem chu  oddat se te  dušezpytnému p emítání o tomto 
náhlém p esunu od spíše p í-jemné vým ny zkušeností, kterou 
jsem m l s la Gordou, do této nebývalé situace. Chvilku jsem 
uvažoval, jestli snad celá ta záležitost není jen trik z jejich 
strany, ale byl jsem p íliš zesláblý. M l jsem pocit, že snad 
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omdlím. V uších mi hu elo. Byl jsem p esv d en, že se mi 
ud lá špatn  p ímo na míst , tak intenzivní bylo nap tí kolem 
žaludku. Položil jsem si hlavu na kraj stolu. Po n kolika
minutách jsem se však op t dostate n  uvolnil a mohl se 
posadit zp íma.

Ty t i dívky jako by zapomn ly, jak byly vyd šené.
Všechny se smály a strkaly se, když si zavazovaly šály kolem 
bok . La Gorda nevypadala ani nervózn  ani uvoln n .

Všechny sest i ky sed ly na lavici a najednou Josefina s 
Lidií shodily Rosu dol . Rosa dopadla na zadek. ekal jsem, 
že bude zu it, ale ona se jen zasmála. Podíval jsem se na la 
Gordu, jaké mi dá pokyny, ale ta jen sed la, záda rovná, a 
nap l p iv ené o i upírala na Rosu. Sest i ky se hlasit  smály 
jako roz ilené škola ky. Lidia drcla do Josefiny a poslala ji v 
kotrmelcích p es lavici dol  na zem k Rose. V okamžiku, kdy 
Josefina dopadla na zem, jejich smích jako když utne. Rosa s 
Josefinou za aly t ást t lem a nepochopiteln  pohybovaly 
hýžd mi. Smýkaly sebou ze strany na stranu, jako kdyby n co
mlely na podlaze. Potom tiše vysko ily jako dva jaguá i a 
chytily Lidii za paže. Všechny t i pak n kolikrát zaví ily, aniž 
by p itom vydaly sebemenší zvuk. Rosa s Josefinou zvedly 
Lidii v podpaží a po špi kách ji nesly dvakrát nebo t ikrát 
kolem stolu. Potom se všechny t i svezly na zem, jako kdyby 
m ly v kolenou pérka, která všechna naráz sklapla. Jejich 
dlouhé šaty nabraly vzduch, takže vypadaly jako obrovské 
balony. 

Sotva se ocitly na zemi, ješt  více ztichly. Když se válely 
a plazily po zemi, krom  tichého šustotu jejich šat  se 
neozývalo v bec nic, ani hlásek. P ipadalo mi to, jako bych se 
díval na trojrozm rný film s vypnutým zvukem. 

La Gorda tiše sed la vedle m  a pozorovala je. Najednou 
se zvedla a s ilostí akrobatky se rozeb hla ke dve ím jejich 
pokoje v rohu jídelního koutu. T sn  p ede dve mi se svinula 
do kozelce p es pravý bok a rameno. Jednou se p ekulila a 
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setrva ností toho kutálení se postavila a rozev ela dve e. 
Všechny pohyby provedla absolutn  potichu. 

T i d v ata se kutálela jako obrovští brouci a odlezla do 
pokoje. La Gorda mi dala znamení, abych p ešel k ní. Vešli 
jsme do místnosti. La Gorda m  usadila na zemi tak, že jsem 
se zády opíral o rám dve í. Pak cht la, abych si položil ruce 
na pupek s prsty do sebe zaklesnutými. 

Nejd íve jsem byl nucen d lit pozornost mezi la Gordu, 
sest i ky a místnost, ale jakmile mi la Gorda upravila polohu 
vsed , veškerou mou pozornost zaujal pokoj. Uprost ed
veliké, bílé, tvercové místnosti s cihlovou podlahou ležely tri 
dívky. Na každé st n , na vestav né ímse ve výšce asi dva 
metry, stála jedna petrolejka. V místnosti nebyl strop. Nosné 
trámy st echy byly tmavé, a to vyvolávalo dojem obrovské 
místnosti bez vršku. Proti sob  ve dvou rozích byly dvoje 
dve e. Když jsem se podíval na zav ené dve e naproti, 
uv domil jsem si, že zdi místnosti jsou orientovány podle 
sv tových stran. Sed l jsem u dve í v severozápadním rohu. 

Rosa, Lidia a Josefina se n kolikrát p ekutálely kolem 
místnosti proti sm ru hodinových ru i ek. Napínal jsem uši, 
jestli uslyším šustot jejich šat , ale všude vládlo absolutní 
ticho. Slyšel jsem pouze la Gordin dech. Sest i ky se nakonec 
zastavily a posadily zády ke zdi, každá pod jednu lucernu. 
Lidia sed la u východní zdi, Rosa u severní a Josefina u 
západní.

La Gorda se zvedla, zav ela za námi dve e a zajistila je 
železnou ty í. Pak cht la, abych se o pár centimetr  posunul, 
aniž bych p i tom zm nil svou pozici, tak, abych m l záda 
proti dve ím. Potom se tichou ce p evalila podél místnosti a 
posadila se pod svítilnu na jižní zdi. Zaujala pozici vsed , a to 
bylo nejspíš znamení. 

Lidia se zvedla a za ala po špi kách chodit kolem 
místnosti t sn  u zdí. Ale nebyla to normální ch ze, spíš jako 
by klouzala. Stále zvyšovala rychlost, až její pohyb 
p ipomínal létání vzduchem. Nohou se p itom odrážela na 
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rozhraní mezi podlahou a zdmi. Když se dostala na místo, kde 
jsme sed li, pokaždé nás p esko ila, Rosu, Josefinu, la Gordu 
i m . Když m  míjela, cítil jsem, jak po mn  p ejížd jí její 
šaty. ím rychleji b žela, tím výše stoupala po zdi, až nastala 
chvíle, kdy tichounce obíhala kolem pokoje, doslova po 
ty ech zdech, ve výšce dva až dva a p l metru nad zemí. 

Pohled, jak obíhá kolmo ke zdem, byl tak neslýchaný, že 
hrani il až s groteskou. Její dlouhá róba ješt  zvýraz ovala
d sivost tohoto výjevu. Zdálo se, že na Lidii nemá zemská 
p itažlivost žádný vliv, ale za to p sobí na její dlouhou sukni, 
která ji stahuje dol . Cítil jsem to pokaždé, když m  míjela 
nad hlavou a látka, která z ní visela, mi p ejela p es obli ej.

Lidia poutala mou pozornost v rovin , kterou jsem si 
nedokázal p edstavit. Moje úsilí soust ed n  ji pozorovat bylo 
tak veliké, že jsem z toho dostal žalude ní k e e. Cítil jsem 
ten její b h v b iše. O i jsem nedokázal zaost it. Posledním 
zbytkem soust ed ní jsem vid l, jak diagonáln  sestoupila na 
východní zdi a zastavila se uprost ed pokoje. 
Lapala po dechu. Byla udýchaná a celá zmá ená potem, jako 
tehdy la Gorda po své ukázce létání. Sotva dokázala udržet 
rovnováhu. Po chvíli p ešla na svoje místo u východní zdi a 
tam se svezla na zem jako kus mokrého hadru. Myslel jsem si, 
že omdlela, ale pak jsem si všiml, že zám rn  dýchá ústy. 

Po n kolika minutách klidu, dostate n  dlouhého, aby 
Lidia op t nabrala sílu a mohla zase sed t zp íma, se zvedla 
Rosa a zcela ne-hlu n  dob hla doprost ed pokoje. Pak se 
oto ila na pat  a rozeb hla se zpátky na místo, kde p edtím 
sed la. Ten b h jí dodal pot ebnou setrva nost, aby mohla 
provést nevídaný skok. Vysko ila do vzduchu jako 
basketbalistka, v celé vertikální výšce zdí, tedy n co p es t i
metry, a rukama tuto výšku ješt  p esáhla. Vid l jsem, jak její 
t lo skute n  narazilo do zdi, a koliv jsem neslyšel žádný 
zvuk. který by náraz doprovázel. Cekal jsem, že ji síla nárazu 
odrazí k zemi, ale ona z stala viset na zdi jako kyvadlo. Z 
místa, kde jsem sed l, to vypadalo, jako by se levou rukou 
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držela n jakého háku. Chvíli se tiše kývav  houpala, potom se 
pravou paží odstr ila od zdi a ve chvíli, kdy byl rozkyv 
nejširší, se vymrštila asi metr nalevo. Tohle kývání a 
vymrš ování opakovala asi t icetkrát nebo ty icetkrát, až 
obešla celou místnost. Pak vyb hla nahoru po st ešních
trámech, kde se velmi nebezpe n  houpala, zav šena na 
neviditelném háku. 

Když visela na trámech, uv domil jsem si, že to, co jsem 
pokládal za hák, jenž drží v levé ruce, je ve skute nosti jakási 
vlastnost její ruky, která jí umož uje zav sit na ni svou váhu. 
Byla to tatáž ruka, kterou na m  p edev írem v noci zaúto ila.

Na záv r svého výstupu se zav sila na trámy p ímo 
uprost ed pokoje. Najednou se pustila a spadla z výšky 
bezmála p ti metr . Dlouhé šaty vylet ly nahoru a nakupily se 
jí kolem hlavy. Než dopadla nehlu n  na zem, vypadala 
chvilku jako deštník, silou v tru obrácený naruby, a její 
hubené, nahé t lo jako h lka p ipojená k temné hmot  šat .

Náraz toho st emhlavého letu jsem v t le pocítil možná 
víc, než ona sama. P istála v pod epu, chvíli sed la nehybn  a 
lapala po dechu, zatímco já jsem se svíjel na zemi s bolestivou 
k e í v b iše.

La Gorda se ke mn  p ekulila p es místnost, sundala si 
šál a párkrát mi ho ovázala kolem b išní krajiny jako obvaz. 
Potom se jako stín odkutálela zpátky k jižní zdi. 

Zatímco mi la Gorda upravovala šál kolem pasu, ztratil 
jsem Rosu z dohledu, a když jsem op t vzhlédl, sed la už u 
severní zdi. Po chvíli doprost ed místnosti tiše p ib hla
Josefina. Neslyšnými kroky p echázela sem a tam mezi 
místem, kde sed la Lidia, a svým vlastním stanovišt m u 
západní zdi. Po celou dobu byla obrácena tvá í ke mn . Když 
se p iblížila ke svému místu, najednou zvedla pravé p edloktí 
a dala si je p ímo p ed obli ej, jako kdyby si cht la v zorném 
poli n co zastínit. Na chvíli se jí za p edloktím schovala celá 
polovina obli eje. Potom paži sv sila, a když ji znovu zvedla, 
zakryla si paží celou tvá . Tento pohyb p edloktí, jež zvedala 
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a spoušt la, opakovala nes etn krát a p itom nezvu n
p echázela místností ze strany na stranu. Pokaždé, když 
zvedla p edloktí, mi z pohledu zmizela v tší ást jejího t la,
až nastala chvíle, kdy si za hubeným p edloktím schovala celé 
t lo i s nadýchanými šaty. 

Bylo to, jako kdyby fakt, že si p edloktím zakrývá pohled 
na moje t lo, sedící zhruba t i a p l metru od ní, což mohla 
snadno u init svým tenkým p edloktím, sou asn  zakrýval 
pohled i mn , tedy jako by tím pohybem sou asn  zakrývala i 
svoje t lo, a koliv na n co takového ší e jejího p edloktí sta it 
nemohla. 

Jakmile se schovala celá, jediné, co jsem byl s to 
rozeznávat, byla silueta p edloktí, visícího ve vzduchu a 
p eskakujícího z jedné strany místnosti na druhou. Chvíli 
jsem však st ží vid l i tu paži. 

Pocítil jsem prudkou nevolnost a ud lalo se mi 
nesnesiteln  špatn . To poskakující p edloktí mi úpln
od erpalo energii. Svezl jsem se na stranu, zcela neschopen 
udržet rovnováhu. Vid l jsem tu paži jak padá na zem. 
Josefina ležela na podlaze, p ikrytá od vy, jako kdyby jí ty 
nafouklé šaty vybuchly. Ležela na zádech, s pažemi 
rozhozenými. 

Dlouho mi trvalo, než jsem znovu nabyl fyzické 
rovnováhy. Šaty jsem m l promá ené potem. Ale nebyl jsem 
jediný, na koho to tak p sobilo. Vy erpané a propocené byly 
všechny. La Gorda si uchovala maximální vyrovnanost, ale 
zdálo se, že i její sebeovládání se každou chvíli zhroutí. Slyšel 
jsem, jak všechny oddechují ústy, v et-n  la Gordy. 

Když jsem se op t úpln  vzpamatoval, sedla si zase každá 
na své místo. Sest i ky se na m  up en  dívaly. Koutkem oka 
jsem zahlédl, že la Gorda má p iv ené o i. Najednou se 
nehlu n  p ekulila ke mn  a zašeptala mi do ucha, že bych 
m l spustit motýlí volání a udržovat ho tak dlouho, dokud 
dovnit  nep ib hnou spojenci, p ipraveni nás vzít. 
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Chvilku jsem váhal. La Gorda mi šeptala, že nikterak 
nem žeme zm nit sm r a že musíme dokon it, co jsme za ali. 
Odvázala mi šál z pasu, odkulila se zpátky a posadila na svoje 
místo.

P iložil jsem levou ruku k úst m a pokusil se vyloudit ten 
t epotavý zvuk. Zpo átku mi to šlo velmi zt žka. Byl jsem 
nešikovný, rty jsem m l suché a ruce se mi potily. Ale potom 
jsem ucítil, že nabírám energii a za ínám se cítit dob e.
Vyloudil jsem snad to nejnádhern jší tremolo, jaké se mi kdy 
povedlo. P ipomínalo mi chv jivé ukání, které jsem vždycky 
slýchal v odpov  na svoje volání. Jakmile jsem zmlkl, abych 
se nadechl, slyšel jsem, jak se ze všech sm r  nese odpov
na moje chv jivé klokotání. 

La Gorda mi dala znamení, abych stále pokra oval. 
Zavolal jsem ješt  ve t ech sériích. Poslední byla opravdu 
fascinující. Ani jsem se nemusel zhluboka nadechovat a 
vypoušt t vzduch po malých dávkách, jak to vždycky 
d lávám. Tentokrát mi ten vibrující zvuk vyšel z úst voln .
Dokonce jsem ho ani nemusel vyluzovat hranou ruky. 

Najednou ke mn  p isp chala la Gorda, zvedla mi t lo v 
podpaží a postr ila m  doprost ed místnosti. Tím vyrušila 
moje absolutní soust ed ní. Všiml jsem si, že Lidia se drží mé 
pravé paže a Josefina levé, že Rosa stojí p ede mnou zády ke 
mn  a drží se m  kolem pasu pažemi nataženými dozadu. La 
Gorda se postavila dozadu za m . P ikázala mi, abych natáhl 
paže za sebe a chytil se jejího šálu, který si jako chomout 
omotala kolem krku a ramen. 

Teprve te  jsem si všiml, že v místnosti krom  nás ješt
n co je, ale nedokázal jsem íci co. Sest i ky se t ásly. V d l
jsem, že vnímají n co, co nejsem schopen rozeznat. V d l
jsem také, že la Gorda se snaží ud lat totéž, co ud lala tehdy v 
dom  dona Genara. Najednou jsem ucítil, jak nás dve mi oka 
táhne vítr. Vší silou jsem se chytil la Gordina šálu a sest i ky
se zas chytily m . Ucítil jsem, jak ví íme, jak se p evracíme a 
kymácíme ze strany na stranu jako obrovský list bez tíže. 
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Otev el jsem o i a vid l, že jsme jako uzlí ek. Možná 
jsme stáli, možná vodorovn  leželi ve vzduchu, nepoznal jsem 
to, protože jsem smysly nevnímal nic, k emu bych se mohl 
vztahovat. Pak nás to upustilo stejn  ne ekan , jako nás to 
p edtím zvedlo. Cítil jsem ten pád v žalude ní krajin . Za val
jsem bolestí a moje výk iky splývaly s k ikem sest i ek.
Bolelo m  v kolenou. Cítil jsem nesnesitelný nápor na nohy a 
napadlo m , že jsem si je zaru en  zlomil. 

Další, co jsem vnímal, byl pocit, že mi n co leze do nosu. 
Byla velká tma. Ležel jsem na zádech. Posadil jsem se. Pak 
jsem pochopil, že to je la Gorda a šimrá m  v nose v tvi kou.

V bec jsem se necítil vy erpaný, ba dokonce jsem nebyl 
ani trochu unavený. Vysko il jsem a teprve te  jsem si s 
ohromením uv domil, že nejsme v dom , ale na kopci, na 
skalnatém a holém kopci. Ud lal jsem krok a málem jsem 
upadl. Zakopl jsem o jakési t lo. Byla to Josefina. Na dotyk 
byla velmi horká a nejspíš m la hore ku. Pokusil jsem se ji 
posadit, ale byla bezvládná. Vedle ní ležela Rosa, která zas 
byla naopak úpln  ledová. Položil jsem je na sebe a kolébal 
je. Ten pohyb je op t p ivedl k sob .

La Gorda našla Lidii a p inutila ji chodit. Za n kolik 
minut jsme už zase všichni stáli. Byli jsme asi p l míle 
východn  od domu. 

Podobnou zkušenost jsem prožil už p ed léty, kdy ji ve 
mn  vyvolal don Juan pomocí psychotropní rostliny. Tenkrát 
se mi zdálo, že m  nau il létat. P istál jsem totiž daleko od 
jeho domu. Snažil jsem se tehdy celou událost n jak 
racionáln  objasnit, ale nem l jsem nic, o  bych mohl op ít 
rozumná vysv tlení. A protože jsem nedokázal . p ipustit jako 
fakt skute nost, že jsem létal, nutn  jsem se znovu dostal k 
jediným dv ma možným výklad m: mohl jsem to všechno 
vysv tlit bu  tvrzením, že m  don Juan p epravil na vzdálené 
pole, když jsem byl v bezv domí pod vlivem psychotropních 
alkaloid  oné rostliny, nebo tvrzením, že jsem pod vlivem 
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alkaloid  uv il tomu, co mi don Juan vsugeroval, a byl jsem 
p esv d en, že létám. 

Tentokrát jsem však nem l nic, k emu bych se mohl 
uchýlit, a tak jsem se musel vzchopit, abych si dokázal 
p ipustit to, co jsem vní mál, totiž fakt, že jsme let li. Cht l
jsem se oddávat pochybnostem a za al jsem p emítat o 
možnostech, že m  ty ty i dívky donesly sem na kopec. 
Hlasit  jsem se tomu zasmál, neschopen potla it podivné 
pot šení z op tovné recidivy své staré choroby: znovu se m
za al zmoc ovat m j rozum, do asn  zablokovaný. Cht l
jsem ho bránit. Ve sv tle neslýchaných kousk , jichž jsem byl 
sv dkem a které jsem vykonal od svého p íjezdu, by však 
možná bylo vhod-n jší íci, že m j rozum bránil sám sebe, 
nezávisle na mnohem složit jším celku, jenž se zdál být oním 
„já", které jsem neznal. Byl jsem sv dkem, tak ka na zp sob
zaujatého pozorovatele, jak m j rozum usilovn  hledá vhodné 
logické výklady, zatímco moje druhá a mnohem v tší ást se 
sotva mohla mén  starat o n jaká vysv tlení. 

La Gorda postavila t i d v ata do ady a m  p itáhla k 
sob . Všechny si pak složily ruce za záda a m  la Gorda 
p im la u init totéž. Natáhla mi paže co nejdál dozadu, pak 
mi je ohnula, abych se mohl co nejpevn ji chytit za p edloktí 
co možná nejblíž lokt . Tím se, vytvo il obrovský svalový tah 
v ramenních kloubech. Trup mi postr ila kup edu, že jsem byl 
tak ka v p edklonu. Potom vyloudila zvláštní zvuk, podobný 
pta ímu volání. Na tento signál Lidia vy-kro ila. Ve tm  mi 
její pohyby p ipomínaly brusla e. Šla svižn  a tiše a za 
chvilku mi zmizela z dohledu. 

La Gorda vyloudila další dv  pta í zavolání, jedno po 
druhém, a Rosa s Josefinou vyrazily stejným zp sobem jako 
Lidia. La Gorda mi ekla, abych šel t sn  za ní. Ješt  jednou 
zavolala jako pták a oba jsme vyrazili. 

P ekvapilo m , s jakou jsem šel lehkostí. Veškerá 
rovnováha se soust edila v nohách. Skute nost, že mám paže 
složené za zády, mi v bec nebránila v pohybu, ale naopak mi 
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pomáhala udržovat tuto zvláštní rovnováhu. Co m  však 
nejvíce p ekvapovalo, byla p ede-vším tichost mých krok .

Dorazili jsme na silnici a dál už jsme šli normáln .
Minuli jsme dva muže, kte í šli opa ným sm rem. La Gorda 
je pozdravila a oni jí odpov d li. Když jsme došli až dom ,
sest i ky stály u dve í, proto- 
že si netroufaly vejít dovnit . La Gorda jim vysv tlila, že sice 
spojence ovládat nedovedu, ale p ivolat je nebo je poslat pry
umím a že spojenci nás už nebudou obt žovat. Dívky jí 
uv ily, což já sám jsem v tu chvíli nedokázal. 

Vešli jsme dovnit . Velmi tiše a úspornými pohyby se 
všechny svlékly a za aly se polévat studenou vodou. Potom si 
oblékly isté oble ení. U inil jsem totéž. Oblékl jsem si staré 
šaty, které jsem si nechával u dona Juana a které mi la Gorda 
p inesla v krabici. 

Všichni jsme m li báje nou náladu. Požádal jsem la 
Gordu, aby mi vysv tlila, co jsme to d lali.

„Budeme o tom mluvit pozd ji," ekla pevn .
Vzpomn l jsem si, že mám po ád ješt  v aut  balí ky, 

které jsem jim p ivezl. Napadlo m , že zatímco nám la Gorda 
bude va it n co k jídlu, bude vhodná p íležitost jim je rozdat. 
Zašel jsem pro n  ven a p inesl je dovnit . Když jsem je 
položil na st l, zeptala se Lidia, jestli už jsem jim je rozd lil,
jak mi doporu ovala. ekl jsem jí, že chci, aby si každá 
vybrala to, co se jí líbí. To však Lidia odmítla. Prohlásila, že 
pro Pablita a Nestora mám ur it  n co zvláštního, zatímco jim 
jsem p ivezl jen hromadu cetek, které jim chci hodit na st l, 
aby se o n  popraly. 

„A ke všemu jsi nic nevezl pro Benigna." Lidia ke mn
p istoupila a podívala se na m  naoko vážn : „Urazil jsi 
Genary, protože jsi jim dal dva dárky místo t í."

Všechny se smály. Bylo mi trapné. Ve všem, co ekla,
m la naprosto pravdu. 

„Nedbáš o nás," p ešla z úsm vu až k zamra ení. „Proto 
jsem t  nikdy nem la ráda. Nikdy jsi m  nepozdravil s láskou 
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nebo úctou. Když jsme se potkali, vždycky jsi jen p edstíral,
jak jsi rád, že m
vidíš."

A napodobila moje o ividn  hrané a p emršt né zdravení. 
Takhle jsem ji d ív jist  nes etn krát pozdravil. 

„A pro  ses m  nikdy nezeptal, co vlastn  d lám?" 
dorážela.

P estal jsem psát a uvažoval jsem nad tím, co íká. Nikdy 
m  ani nenapadlo, že bych se jí m l na n co ptát. ekl jsem jí, 
že nemám nic, ím bych to omluvil. La Gorda zasáhla a 
vysv tlila jí, že když jsem Lidii nebo Rosu vid l, neprohodil 
jsem s nimi nikdy víc než pár slov jen z toho prostého 
d vodu, že jsem zvyklý si povídat pouze se ženami, do nichž 
jsem n jakým zp sobem zamilován. A la Gorda dodala, že 
jim Nagual nakázal odpovídat mi na otázky, kdybych se jich 
na n co p ímo ptal, ale dokud prý se jich na nic nezeptám 
nemají se o ni em zmi ovat.
Rosa prohlásila, že m  nemá ráda, protože se po ád sm ju a 
snažím se být vtipný. A Josefina dodala, že ji jsem sice d ív
nikdy nevid l, ale že m  stejn  nemá ráda, jen tak pro tu 
legraci, protože ji to takhle baví. 

„Já chci, abys v d l, že t  jako Naguala neberu," ekla mi 
Lidia „Jsi hroznej trouba. Nic nevíš. Já toho vím víc než ty. 
Jak bych t  mohla uznávat?" 

A dodala, že pokud jí se tý e, tak si klidn  zas m žu jít 
tam, odkud jsem p išel, anebo se jít t eba utopit. 

Rosa s Josefinou ne ekly ani slovo. Podle vážného a 
zlovolného výrazu v jejich tvá ích se však zdálo, že souhlasí s 
Lidií.

„Copak nás tenhle lov k m že vést?" obrátila se Lidia 
na la Gordu. „Vždy  to není žádný nagual. Je to muž. Ud lá z 
nás hlupáky, jako je sám." 

Když to íkala, vid l jsem, jak se zlý výraz na Rosin  a 
Josefinin  tvá i ješt  p itvrdil.
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La Gorda zasáhla a tlumo ila jim, co u m  p edtím 
„vid la". A do dala, že jim doporu uje totéž, co už radila mn ,
a sice aby se nemotaly do mých sítí, stejn  jako já se nemám 
plést do jejich. 

Byl jsem ohromen, když jsem po tomto projevu Lidiina 
nefalšovaného a dob e opodstatn ného nep átelství vid l, s 
jakou lehkostí p ijala la Gordina slova. Usmála se na m  a 
dokonce si p esedla vedle m .

„Ty jsi vážn  jako my, fakt?" ptala se m  zaražen .
Nev d l jsem, co na to íci. Bál jsem se, že n co zkazím. 
Lidia o ividn  sest i ky vedla. Sotva se na m  usmála, 

jako by i do ostatních v tu ránu vjela stejná nálada. 
La Gorda jim ekla, že jim nesmí vadit moje tužka a papír 

ani moje dotazy a že na oplátku zas já nebudu zneklidn n, 
když se ony budou oddávat tomu, co mají nejrad ji, totiž 
svým vlastním slabostem. 

Všechny t i se sesedly kolem m . La Gorda p istoupila ke 
stolu, sebrala balí ky a odnesla je do auta. Požádal jsem Lidii, 
aby mi odpustila mou d ív jší neomluvitelnou bezohlednost. 
Všech t í jsem se pak vyptával, jak se staly u ednicemi dona 
Juana. Aby se cítily uvoln n , za al jsem jim sám lí it, jak 
jsem se setkal s donem Juanem. Vypráv ly mi pak p esn
totéž, co mi íkala do a Soledad. 

Lidia dodala, že všechny t i m ly možnost odejít z don 
Juanova sv ta, ale rozhodly se v n m z stat. Zejména ona prý 
m la p íležitost toho nechat, protože byla jeho první u ednicí.
Když ji Nagual s Genarem vylé ili, ukázal Nagual na dve e a 
oznámil jí, že pokud jimi ihned neodejde, ty dve e se zav ou a 
ona už je nikdy neotev e.

„A když se dve e zav ely, byl m j osud zpe et n. Tak 
jako se to stalo tob . Nagual mi íkal, že když ti dal záplatu na 
díru, dostal jsi p íležitost odejít, ale tys ji necht l využít." 

Tohle rozhodnutí si pamatuji daleko živ ji, než jiné v ci.
Vypráv l jsem jim, jak m  don Juan napálil, jak jsem mu 
uv il, že po n m jde jedna arod jka. Tehdy mi dal možnost 
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si vybrat, jestli odejdu navždycky nebo u n ho z stanu a budu 
mu pomáhat v boji proti té úto nici. Ale pozd ji se ukázalo, 
že ona údajná úto nice byla jednou z jeho spole nic. P i
konfrontaci s ní - v zájmu dona Juana, jak jsem byl tenkrát 
p esv d en - jsem ji tenkrát popudil proti sob  a ona se stala 
mým takzvaným rovnocenným protivníkem. 

Zeptal jsem se Lidie, jestli i ony m ly rovnocenného 
protivníka.  

„My nejsme tak hloupé jako ty," odv tila. „A tak jsme 
nikdy nepot ebovaly nikoho, aby nás pobízel." 

„Ale Pablito je takový trouba," dodala Rosa. „Jeho 
protivníkem je Soledad. Jenom nevím, jak moc je 
rovnocenná. Ale jak se íká, když neprší, aspo  kape."  

Smály se, až bouchaly do stolu. 
Zeptal jsem se, jestli n která z nich znala la Catalinu, 

arod jku, kterou na m  don Juan nastražil. Zavrt ly hlavou, 
že ne. 

„Já ji znám," ozvala se od kamen la Gorda. „Je z 
Nagualova cyklu, ale vypadá na t icet."

„Co to je ten cyklus, Gordo?" zeptal jsem se.  
P ešla ke stolu, nohu si dala na lavici a bradu si op ela o 

paži na koleni. 
„ arod jové, jako je Nagual a Genaro, mají dva cykly. V 

prvním cyklu jsou ješt  lidé jako my. My prožíváme první 
cyklus. Každý z nás dostal úkol a ten nám umožní opustit 
lidskou formu. Eligio, nás p t a Genarové, my všichni jsme ve 
stejném cyklu. 

Druhý cyklus je, když už arod j není lov kem, jako 
Nagual nebo Genaro. P išli nás u it, a když nás nau ili, co 
m li, zase odešli. My jsme pro n  druhý cyklus. 

Nagual s la Catalinou jsou jako ty s Lidií. Jsou ve stejném 
postave ní. La Catalina je d sivá arod jka, stejn  jako Lidia." 

La Gorda se vrátila zpátky k plotn . Zdálo se, že sest i ky 
znervózn ly. 
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„To je ur it  ta žena, co zná rostliny síly," obrátila se 
Lidia na la Gordu. 

La Gorda p ikývla. Zeptal jsem se, jestli jim n kdy 
Nagual dával rostliny síly. 

„Ne, nám t em ne," odpov d la Lidia. „Rostliny síly se 
dávají jen tomu, kdo je prázdný. Jako jsi ty nebo la Gorda." 

„A tob  Nagual dával rostliny síly, Gordo?" zeptal jsem 
se nahlas. 

La Gorda zvedla nad hlavu dva prsty. 
„Nagual jí dal dvakrát svou dýmku," vysv tlila Lidia. „A 

pokaždé z toho cvokat la."
„Co se stalo, Gordo?" vyzvídal jsem. 
„Troj ila jsem," p išla zase ke stolu. „Rostliny síly jsme 

dostali, protože nám Nagual dával záplatu na t lo. Ta moje se 
chytla rychle ale s tebou to bylo t žké. Nagual íkal, že jsi 
ješt  v tší blázen než Josefina, a p itom stejn  nemožný jako 
Lidia, a tak ti jich musel dávat hodn ."

La Gorda mi vysv tlila, že rostliny síly používají pouze 
arod jové, kte í dokonale ovládají svoje um ní. Tyto rostliny 

jsou tak mocné, že je nutné, aby jim arod j v noval naprosto 
bezchybnou pozornost a ádn  s nimi nakládal. Bez nich by 
ale trvalo celý život, než by lov k dosáhl pot ebného stupn
pozornosti. Úplní, celí lidé prý však rostliny síly nepot ebují,
a proto je sest i ky a Genarové nikdy nebrali. Ale prý, až 
jednou dovedou svoje um ní snivc  k dokonalosti, budou je 
pot ebovat k tomu, aby dostali poslední, absolutní zrychlení, 
postr eni tak mocné, že tomu v bec nem žeme rozum t.

„A my dva je také budeme muset brát?" zeptal jsem se la 
Gordy. 

„Všichni. Nagual íkal, že ty bys tomu m l rozum t z nás 
všech nejlépe." 

Chvíli jsem o tom uvažoval. Na m  psychotropní rostliny 
p sobily opravdu d siv . Jako by ve mn  dosáhly až k 
jakémusi obrovskému rezervoáru a vytrhly z n j celý sv t.
Jejich velkou ne výhodou byla da , kterou si vybíraly na mém 
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fyzickém stavu a zdraví, a také nemožnost ovládat jejich 
ú inky. Sv t, do kterého m  uvrhly, byl nep ístupný a 
chaotický. Chyb la mi nad ním kontrola, a jak íkal don Juan, 
nem l jsem dost síly, abych ho mohl užívat. Kdybych však 
m l tuto sílu, z možností tohoto sv ta by se mysl úpln
zapotácela.

„Já jsem je brala," vyhrkla najednou Josefina. „Když 
jsem bláznila, dal mi Nagual svou dýmku, že prý m  bud 
vylé í nebo zabije. A ona 
m  vylé ila!"

„Nagual opravdu dal Josefin  sv j kou ," potvrdila la 
Gorda od kamen a p išla ke stolu. „V d l, že ze sebe d lá
ješt  v tšího blázna, než doopravdy je. Vždycky byla trochu 
trhlá. Je velmi odvážná a tak zahled ná sama do sebe, jako 
nikdo jiný. Vždycky cht la bydlet tam, kde by ji nikdo 
neobt žoval a kde by si mohla d lat, co by se jí zacht lo. A 
tak jí dal Nagual sv j kou  a vzal ji do sv ta, jaký se jí líbí. 
Nechal ji tam trnáct dní. Z stala tam, dokud se neza ala tak 
nudit, že se z toho vylé ila a p estala se oddávat své slabosti. 
A to ji uzdravilo." 

La Gorda se vrátila ke kamn m. Sest i ky se smály a 
plácaly se po 
zádech.

Vzpomn l jsem si, že u doni Soledad mi Lidia íkala, že 
mi don Juan zanechal n jaký balí ek, a dokonce mi ten 
uzlí ek ukázala. Vypadal trochu jako pouzdro, v n mž don 
Juan p echovával svou dýmku. P ipomn l jsem Lidii, že mi 
ten balí ek cht la dát, až u toho bude la Gorda. 

Sest i ky se na sebe podívaly a potom se obrátily k la 
Gord , která jim p ikývla. Josefina vstala a odešla do p ední
místnosti. Po chvíli se vrátila s uzlí kem, který mi Lidia 
ukazovala.

V b išní krajin  m  dloublo jakési tušení. Josefina 
opatrn  položila uzlí ek na st l p ede m . Všechny se 
nakupily kolem ní. Za ala ho ob adn  rozbalovat, stejn  jako 
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p edtím Lidia. A když byl balí ek úpln  rozvázán, vysypala 
jeho obsah na st l. Byly to menstrua ní vložky. 

Chvíli jsem byl úpln  vyveden z míry. Ale la Gordin 
smích, hlasit jší než smích ostatních, byl tak milý, že jsem se 
musel zasmát i já. 

„To je osobní uzlí ek Josefiny," ekla la Gorda. „Ten 
skv lý nápad, zahrát na tvoje p ání dostat od Naguala n jaký
dárek, byl její. Tím t  p inutila, abys z stal."

„Musíš uznat, že to byl senza ní nápad," ekla mi Lidia. 
Napodobila výraz dychtivosti v mé tvá i, když 

rozvazovala rane ek, a potom moje zklamání, když ho 
neotev ela.

Souhlasil jsem s Josefinou, že její nápad byl opravdu 
skv lý, že zabral p esn  tak, jak p edvídala, že jsem opravdu 
ten balí ek cht l víc, než bych byl ochoten sám sob  p ipustit.

„Ale pokud ho chceš, m žeš ho mít," nabídla Josefina a 
všichni jsme se rozesmáli. 

La Gorda prohlásila, že Nagual od za átku v d l, že 
Josefina není doopravdy nemocná. Práv  proto prý mu dalo 
takovou práci ji vylé it. Skute n  nemocní lidé jsou mnohem 
poddajn jší. Josefina si však všechno až p íliš uv domovala, a 
to zcela neukázn n , a proto ji musel mnohokrát vyku ovat.

Don Juan mi kdysi ekl, že tohle provád l i se mnou, že 
m  vyku oval. Vždycky jsem se domníval, že mluví o 
psychotropních houbách, které požil, aby m  vid l.

„A jak t  vyku oval?" zeptal jsem se Josefiny. 
Pokr ila rameny a neodpov d la.
„Stejn  jako tebe," odpov d la Lidia. „Vytáhl ti 

sv telnost a sušil ji kou em z ohn , který si rozd lal."
Byl jsem si jist, že mn  don Juan nikdy nic takového 

nevysv tloval. Vyzval jsem Lidii, aby mi o tom ekla 
všechno, co ví: Lidia se obrátila na la Gordu. 

„Pro arod je je kou  velmi d ležitý," vysv tlovala la 
Gorda. „Kou  je jako mlha. Mlha je samoz ejm  lepší, ale 
p íliš t žko se s ní zachází. Není tak šikovn  po ruce jako 

245



kou . Když tedy arod j chce vid t a poznat n koho, kdo se 
po ád schovává, jako t eba ty nebo Josefina, kdo je vrtošivý a 
s kým jsou potíže, pak si rozd lá ohe  a zahalí doty ného 
lov ka kou em. Všechno, co skrývá, pak vyjde v kou i

najevo."
La Gorda íkala, že Nagual používal kou  nejen k tomu, 

aby n koho „vid l" a poznal, ale také k lé ení. Dával prý 
Josefin  kou ové lázn , nechával ji stát nebo sed t u ohn  ve 
sm ru, kterým foukal vítr. Kou  ji vždy obklopil, až se dusila 
a slzela. Tyto obtíže byly pouze p echodné a nem ly žádné 
d sledky, zato jejich pozitivním ú inkem bylo postupné 
pro išt ní její sv telnosti.

„Nagual nám všem dával kou ové lázn ," ekla la Gorda. 
„Tob  jich dal ješt  víc než Josefin . íkal mi, že jsi býval 
nesnesitelný, prý ses dokonce ani nesnažil n co p edstírat
jako ona." 

Celé se mi to objasnilo. Don Juan m  opravdu nechal 
sed t u ohn  snad stokrát. Kou  m  tak dráždíval v krku a v 
o ích, že jsem m l p ímo hr zu, když jsem ho vid l zas sbírat 
suché v tve a klacíky. 

íkával mi, že se musím nau it ovládat dýchání a cítit 
kou  zav enýma o ima, pak budu moci dýchat a nebudu se 
dusit.

La Gorda dodala, že Josefin  kou  pomohl, aby se stala 
nezachytitelná až éterická, a m  prý bezpochyby pomohl 
vylé it se z bláznovství, a  už to moje bláznovství bylo 
jakékoliv.

„Nagual íkal, že kou  z tebe všechno vytáhne a u iní t
pr zra ným a p ímým." 

Zeptal jsem se jí, jestli ví, jak se dá kou em vytáhnout, co 
lov k skrývá. Odpov d la, že pro ni je to hra ka, protože 

ztratila formu, ale sest i ky a Genarové by to prý ješt  provést 
nedokázali, i když mnohokrát vid li, jak to Nagual s Genarem 
d lali.
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Zajímalo m , pro  se mi o této v ci don Juan nikdy 
nezmínil, p estože m  tolikrát udil jak sušenou rybu. 

„Ale vždy  on ti to íkal," prohlásila la Gorda se svým 
obvyklým p esv d ením. „Nagual t  dokonce u il zírat do 
mlhy. Vypráv l nám, jak jsi jednou zaplavil kou em celé 
místo v horách a vid l jsi, co bylo za tou scenérií. Prý to i jeho 
fascinovalo."

Vzpomn l jsem si na jedine né zkreslení smyslového 
vnímání, skoro halucinaci, kterou jsem vid l za bou ky a 
pokládal za výsledek souhry velice husté mlhy s elektrickým 
výbojem. Vypráv l jsem jim tu p íhodu a dodal, že m  don 
Juan nikdy p ímo neu il ani o mlze ani o kou i, ale vždycky 
postupoval tak, že bud' rozd lal ohe  nebo m  vzal do mlhy. 

La Gorda na to ne ekla nic, jen se zvedla a šla zpátky ke 
kamn m.  
„Ty jsi opravdu trouba," zavrt la Lidia hlavou a 

zamlaskala. „Nagual t  u il všechno. Jak si myslíš, že bys 
jinak mohl vid t to, o em jsi nám tu práv  povídal?" 

Naše pojetí, co to je „n koho n emu u it", se propastn
odlišovalo. Vysv tloval jsem jim, že kdybych já je u il n co, 
co umím, t eba ídit auto, postupoval bych p itom krok za 
krokem a pokaždé bych se ujistil, jestli pochopily všechny 
jednotlivé stránky celého postupu. 

La Gorda se vrátila ke stolu. 
„Takhle se to d lá pouze tehdy, když t arod j u í n co

o tonalu," vysv tlovala mi. „Když se však zabývá nagualem, 
musí p edat pou ení, to znamená ukázat bojovníkovi 
tajemství. To je vše, co má ud lat. A bojovník, který dostává 
tajemství, se musí poznání domáhat, musí ho vyzývat jako 
sílu, a to tak, že d lá to, co mu bylo ukázáno. 

Nagual ti ukázal více tajemství než nám všem 
dohromady. Ale ty jsi líný jako Pablito, a tak jsi radši, když 
jsi zmatený. Tonal a nagual jsou dva rozdílné sv ty. V jednom 
z nich mluvíš a ve druhém jednáš." 
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Ve chvíli, kdy to íkala, byl pro m  smysl jejích slova 
naprosto p esv d ivý. V d l jsem p esn , o em mluví. 
Odsko ila zpátky ke kamn m, n co v hrnci zamíchala a 
znovu p išla ke stolu. 

„Pro  jen jsi tak natvrdlý?" zeptala se m  Lidia bez obalu. 
„Je prázdný," odpov d la Rosa. 
Cht ly, abych se postavil a p imhou enýma o ima mi 

za aly šilhav  p ejížd t po t le. Všechny mi pak sáhly na 
b icho.

„Ale pro  jsi po ád prázdný?" vyptávala se Lidia. 
„Vždy  p ece víš, co máš d lat, nebo ne?" dodala Rosa. 
„Je to blázen," usoudila Josefina. „Ur it  je po ád ješt

cvok."
La Gorda mi p isp chala na pomoc. Upozornila je, že 

jsem stále prázdný úpln  ze stejného d vodu, pro  ony po ád
ješt  mají svou formu. Nikdo z nás prý v skrytu Nagual v
sv t nechce. Bojíme se a po ád nás mo í pochybnosti. Zkrátka 
a dob e, nikdo z nás prý není o nic lepší než Pablito. 

Sest i ky ani nemukly. Zdálo se, že je tím všechny t i
po ádn  zasko ila.

„Chudá ku Nagualku," povzdechla si Lidia s nádechem 
opravdové ú asti. „Ty jsi stejn  vyd šený jako my. Já d lám, 
že jsem tvrdá a ostrá, Josefina si hraje na blázna, Rosa 
p edstírá náladovost a ty zas ze sebe d láš troubu." 

Smály se a poprvé od chvíle, kdy jsem p ijel, mi podaly 
kamarádskou ruku. Objaly m  a hlavu si op ely o mou. 

La Gorda si sedla proti mn  a sest i ky se posadily kolem 
ní, takže jsem byl tvá í obrácen ke všem ty em. 

„Te  si m žeme popovídat o tom, co se d lo dnes v 
noci," rozhodla la Gorda. „Nagual mi ekl, že pokud 
p ežijeme tohle poslední setkání se spojenci, nebudeme už to, 
co jsme bývali. Dnes v noci s námi spojenci n co provedli. 
Odhodili nás pry ."

Jemn  se dotkla mé ruky, kterou jsem si zapisoval. 
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„Dnešní noc to bylo d ležité zejména pro tebe," 
pokra ovala. „Dnes v noci jsme se všichni spojili, abychom ti 
pomohli, v etn  spojenc . To by se asi Nagualovi líbilo. Dnes 
v noci jsi po celou dobu vid l."

„Vážn ?" zeptal jsem se. 
„Vidíš, a jsi zase tam, kde jsi byl," podotkla Lidia a 

všichni se zasmáli. 
„ ekni mi n co o tom vid ní, Gordo," naléhal jsem. „Víš 

p ece, že jsem natvrdlý. Mezi námi by nem lo být žádné 
nedorozum ní." 

„Dobrá," souhlasila la Gorda. „Asi vím, co chceš slyšet. 
Dnes v noci jsi vid l sest i ky." 

Namítl jsem, že jsem byl i d íve sv dkem neuv itelných 
výkon , které provád li don Juan s donem Genarem, že i 
tehdy jsem je vid l stejn  jasn  jako dneska sest i ky, a p ece 
don Juan s donem Genarem vždycky došli k záv ru, že jsem 
nevid l, a proto také nejsem schopen pochopit, v em je ten 
rozdíl.

„Ty snad chceš tvrdit, že jsi nevid l, jak se drží ar 
sv ta?" zeptala se m .

„Ne."
„Ty jsi nevid l, jak proklouzly trhlinou mezi sv ty?" 
Vypráv l jsem jim, co jsem vid l na vlastní o i. Tiše m

poslouchaly. Když jsem dovypráv l, zdálo se, že la Gorda má 
málem na krají ku.

„Taková škoda!" vyk ikla.
Vstala, obešla st l a objala m . O i m la jasné a klidné. 

V d l jsem, že v i mn  nechová žádné nep átelství.
„Je to holt náš osud, že jsi takový zabedn nec. Ale pro 

nás jsi p esto Nagual. Nebudu t  brzdit ošklivými 
myšlenkami. Alespo  tím si m žeš být jist." 

V d l jsem, že to myslí vážn . Promlouvala ke mn  z 
roviny, jakou jsem zažil jedin  u dona Juana. Stále znovu mi 
to svoje rozpoložení od vod ovala jako d sledek ztráty své 
lidské formy. Opravdu byla bojovnicí bez formy. Zaplavila 
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m  vlna hlubokého citu, který jsem k ní choval. Málem jsem 
se rozplakal. A práv  v okamžiku, kdy jsem pocítil, že je tou 
nejúžasn jší bojovnicí, se mi p ihodila zcela podivná v c. 
Nejlépe by se to dalo popsat asi jako pocit, že mi zni ehonic
prasklo v uších. Ješt  pronikav ji než v uších jsem to praská 
ve vybuchování cítil také v t le, p ímo pod pupkem. Všechno 
se mi ihned zjasnilo, zvuky, vid ní i v n . Pak jsem pocítil 
intenzivní bzu ení, na n mž bylo dosti zvláštní to, že v bec
nenarušovalo mou schopnost slyšet. Bylo hlasité, ale ostatní 
zvuky ni ím nep ehlušilo. Jako kdybych to bzu ení slyšel 
jednou svou ástí, ale nikoliv ušima. T lem mi projel horký 
záblesk. A tu jsem si najednou vzpomn l na n co, co jsem 
nikdy nevid l. Jako by se m  zmocnila cizí pam .

Vybavil jsem si, že když Lidia chodila po zdi, p itahovala
se na dvou horizontálních na ervenalých lanech. Vlastn  to 
ani nebyla skute ná ch ze, ale spíše klouzání na tlustém 
svazku ar, kterého se p idržovala chodidly. Rozpomn l jsem 
se, že jsem ji vid l, jak tahá ta na ervenalá lana a námahou 
p itom otev enými ústy lapá po dechu. D vod, pro  jsem ke 
konci jejího vystoupení nedokázal udržet rovnováhu, byla 
skute nost, že jsem ji vid l jako sv tlo, které obíhalo 
místností tak rychle, až se mi zamotala hlava, a táhlo m  za 
b icho kolem pupku. 

Vzpomn l jsem si i na to, co p edvád la Rosa s 
Josefinou. Rosa se vlastn  pohybovala na roztažených pažích. 
Levou se p idržovala dlouhých, vertikálních, na ervenalých 
vláken, která vypadala jako psí víno, padající z temné st echy. 
I pravou paží se držela jakýchsi vertikálních vláken, která jí 
z ejm  zas dodávala stabilitu. T chto vláken se p idržovala
také prsty na nohou. Ke konci své ukázky vypadala jako 
fosforeskující sv tlo na st eše a obrysy jejího t la se smazaly. 

Josefina se schovávala za árami, které jako by vycházely 
z podlahy. Pohybem, který provád la zvednutým p edloktím, 
vlastn  p isunovala áry k sob  tak, aby m ly pot ebnou 
ší ku, za níž by se mohla schovat. Hodn  jí v tom pomáhaly 
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její nafouklé šaty, které tlumily její sv telnost. Ty šaty 
vypadaly objemn  jen pro oko, jež se na n  dívalo. Na konci 
svého vystoupení se Josefina stala jen ostr vkem sv tla, 
stejn  jako Lidia nebo Rosa. V duchu jsem te  mohl 
p eskakovat z jedné vzpomínky do druhé. 

Když jsem jim lí il svoje soub žné vzpomínání, sest i ky 
se na m  dívaly zmaten . La Gorda byla jediná, kdo byl 
z ejm  schopen sledovat, co se se mnou d je. Smála se s 
nelí enou radostí a íkala, že Nagual m l pravdu, že si 
nepamatuji, co jsem „vid l", protože jsem p íliš líný, a radši 
se prý namáhám jen s tím, na  jsem se díval. 

Je v bec možné, pomyslel jsem si pro sebe, že si 
nev domky vybírám to, na  si teprve potom vzpomenu? 
Anebo to všechno vytvá í la Gorda? Kdyby totiž byla pravda, 
že si nejd ív svou vzpomínku vyberu a teprve potom si 
vybavím v pam ti, co jsem si nap ed schválil, potom by 
musela být pravda i to, že jsem jist  vnímal mnohem víc z 
don Juanových a don Genarových kousk , a koliv si dokážu 
vybavit pouze vybranou ást z celkového vnímání on ch
událostí.

„Nem žu v it," ekl jsem la Gord , „že si te  najednou 
dokážu vzpomenout na n co, co jsem si ješt  p ed chvilkou 
v bec nepamatoval." 

„Nagual íkal, že vidíme všichni, a p ece si radši 
nepamatujeme, co vidíme," ekla la Gorda. „Te  už chápu, 
jak moc m l pravdu. Všichni vidíme, jen n kdo víc a n kdo
mí ."

ekl jsem la Gord , že jedna moje ást pochopila, že 
jsem te  našel klí  k transcendentnu, že mi te  všechny 
podaly n jaký chyb jící lánek. Ale že je t žké poznat, co to 
je.

La Gorda mi oznámila, že zrovna „vid la", že jsem hodn
cvi il „sn ní" a rozvíjel si pozornost, a p esto prý se 
nechávám šálit svým vlastním zdáním, že nic nevím. 
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„Já se ti snažím n co vykládat o pozornosti, a ty toho 
zatím víš tolik, co my." 

Ujistil jsem ji, že to, co vím, je podstatn  jiné než to, co 
v dí ony. Jejich poznání je nekone n  lépe vid t než moje. A 
proto všechno, co mi mohou íci ve spojitosti se svými 
praktikami, je pro mne p ínosem. 

„Nagual cht l, abychom ti ukázaly, že svou pozorností 
m žeme udržovat obrazy snu úpln  stejn , jako udržujeme 
obrazy sv ta," ekla la Gorda. „Um ní snivce je um ním 
pozornosti."

Myšlenky se na m  valily jako lavina. Musel jsem vstát a 
p echázet po kuchyni. Když jsem se op t posadil, dlouho jsme 
ml eli. Pochopil jsem, co m la la Gorda na mysli, když íkala,
že um ní snít je um ním pozornosti. Te  jsem také v d l, že 
don Juan mi opravdu ekl a ukázal všechno, co mohl. Ale 
dokud ješt  byl nablízku, nebyl jsem schopen ve svém t le
uskute nit p edpoklady jeho poznání. íkal mi, že m j rozum 
je démon, který m  drží p ikovaného na et zu, a že pokud 
chci opravdu uskute nit jeho u ení, musím ho p emoci. Jde 
tedy o to, jak mám zdolat sv j rozum. Nikdy m  nenapadlo 
požádat dona Juana, aby mi vymezil, co chápe pod pojmem 
rozum. Pora  jsem p edpokládal, že tím míní schopnost 
rozum t a uspo ádaným, racionálním zp sobem n co
vyvozovat nebo p emýšlet. Z toho, co la Gorda íkala, jsem 
pochopil, že rozum pro n j znamenal pozornost. 

Podle dona Juana je jádrem našeho bytí akt vnímání a 
kouzlem našeho bytí akt uv domování. Vnímání a 
uv domování je pro n j jediným, funk ním a 
nerozpletitelným celkem. Jednotkou, která má dv íše. První 
íší je „pozornost tonalu", tedy schopnost oby ejných lidí 

vnímat a umís ovat svou pozornost do oby ejného sv ta
každodenního života. Don Juan tuto formu pozornosti nazýval 
také „první kruh síly" a popisoval ji jako úžasnou, ale 
samoz ejmou schopnost prop j ovat ád našemu vnímám 
každodenního sv ta.
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Druhou íší je „pozornost nagualu", tedy schopnost 
arod j  umístit svou pozornost do neoby ejného sv ta. Tuto 
íši pozornosti nazýval „druhý kruh síly" neboli veskrze 

d sivou schopnost prop j ovat ád neoby ejnému sv tu, 
kterou máme všichni, ale kterou používají pouze arod jové.

La Gorda a sest i ky mi p edvedly, že um ní snivc
znamená udržovat svou pozorností obrazy sn , a tím mi 
ukázaly pragmatický aspekt don Juanova systému. V praxi 
daleko p ekro ily teoretický aspekt jeho u ení. Aby mi mohly 
p edvést svoje um ní, musely uplatnit sv j „druhý kruh síly" 
neboli „pozornost nagualu". A já jsem musel u init totéž, 
abych se mohl stát sv dkem jejich um ní. Bylo vlastn  zcela 
o ividné, že jsem svou pozornost kladl do obou íší. Snad 
všichni nep etržit  vnímáme ob ma zp soby, ale p i
vzpomínání si jeden vyd líme a druhý odvrhujeme, nebo ho 
možná n kam ukládáme, jako jsem to d lal já sám. Za 
ur itých okolností, t eba p i stresu nebo ve stavu odevzdání, 
vyplyne napovrch zcenzurovaná pam , a pak m žeme mít 
dv  r zné vzpomínky na jednu událost. 

To, co se ve mn  don Juan snažil p emoci, i spíše 
potla it, nebyl rozum jakožto schopnost racionálního myšlení, 
ale „pozornost tonalu", moje uv domování si obecného sv ta.
La Gorda mi íkala, že sv t každodennosti existuje proto, že 
umíme držet jeho obrazy. Tím mi také vysv tlila, pro  po mn
don Juan n co takového v bec cht l. Jakmile lov k pustí 
pozornost, které je zapot ebí k udržování obraz  obecného 
sv ta, tento sv t se zhroutí. 

„Nagual nám íkal, že tady platí jedin  praxe," ekla 
najednou la Gorda. „Jakmile dostaneš svou pozornost do 
obraz  svého snu, zachytí se nadobro. Nakonec pak m žeš 
být jako Genaro, který um l udržet obrazy jakéhokoliv snu." 

„My máme každá p t dalších sn ," ekla Lidia, „ale 
ukázaly jsme ti jenom první, protože to je sen, který nám dal 
Nagual."
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„Umíte všechny vejít do sn ní, kdykoliv chcete?" zeptal 
jsem se. 

„Ne," odpov d la la Gorda. „Sn ní bere p íliš mnoho 
síly. Tolik jí nikdo z nás nemá. Práv  proto se taky musely 
sest i ky tolik p evalovat po zemi, aby jim zem  p i kutálení 
dala energii. Možná si ješt  pamatuješ, že jsi je vid l jako 
sv telné bytosti, dostávající energii ze sv tla zem . Nagual 
nám radil, že samoz ejm  nejlepší zp sob, jak získat energii, 
je poušt t si slunce do o í, zejména do levého oka." 

Když jsem podotkl, že o tom nic nevím, popsala mi la 
Gorda metodu, kterou je don Juan nau il. P itom jsem si 
vzpomn l, že ji don Juan u il i m . Cht l, abych pomalu 
otá el hlavou ze strany na stranu a p iv eným levým okem 
chytal slune ní sv tlo. íkal, že lze používat nejen slune ní
sv tlo, ale v bec jakékoliv sv tlo, které m že svítit na o i.

La Gorda mi prozradila, že jim Nagual doporu oval
ovazovat se pod pasem šálem, aby si p i kutálení chránily 
ky le.

Podivil jsem se, že mn  se don Juan o kutálení nikdy 
nezmínil. La Gorda mi vysv tlila, že se kutálejí pouze ženy, 
protože mají l no, kam energie vstupuje p ímo. Kutálením 
pak p enášejí energii do celého t la. Jestliže se chce energií 
nabít muž, musí si lehnout na záda s koleny ohnutými tak, aby 
se plosky jeho chodidel vzájemn  dotýkaly, paže má mít 
p itom podéln  natažené a záp stí kolmo zvednutá. V tomto 
vzp ímení pak musí zatnout prsty jako drápy. 

„Tyhle sny sníme už n kolik let," ekla Lidia. „Jsou to 
naše nejlepší sny, protože v nich máme úplnou pozornost. V 
ostatních snech se nám pozornost po ád t ese."

La Gorda ekla, že udržovat obrazy sn  je um ním 
Tolték . Po létech vy erpávajícího cvi ení prý každá z nich 
dokáže v jakémkoliv snu provád t jeden in. Lidia umí po 
všem chodit. Rosa se umí všude zav sit a houpat, Josefina se 
umí za vším schovat a ona sama umí létat. Ale prý jsou po ád
pouze za áte nice a tomuto um ní se teprve u í. Úplnou 
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pozornost mají jen pro jednu innost. Pravým mistrem „sn ní"
byl prý Genaro, který um l všechno p evrátit a udržet 
pozornost pro tolik inností, kolik jich jen máme v 
každodenním život . Ob íše pozornosti pro n j m ly stejnou 
hodnotu. 

Op t jsem cítil pot ebu vyptávat se jako obvykle: Musel 
jsem se dozv d t, jak to d lají, jakým zp sobem udržují 
obrazy svých sn .

„Vždy  ty to víš stejn  dob e jako já," namítla la Gorda. 
„M žu ti íct jedin  to, že když jsme vstupovaly stále znovu 
do stejného snu, za aly jsme ty áry sv ta cítit. Ty nám pak 
pomáhají d lat to, co jsi vid l."

Don Juan íkal, že „první kruh síly" se v život  zapojuje 
velice záhy a my pak žijeme v domn ní, že to je všechno, co 
máme. Náš „druhý kruh síly", tedy „pozornost nagualu", 
z stává pro naprostou v tšinu lidí skryt a odhalí se nám teprve 
v okamžiku smrti. P esto však existuje cesta, jak jej lze 
dosáhnout. Je dostupná každému, ale chodí po ní pouze 
arod jové. Tahle stezka vede „sn ním". „Sn ní" je svou 

podstatou transformace oby ejných sn  do v cí, v nichž je 
obsažena v le, cht ní. Snivci zapojí svou „pozornost 
nagualu", zam í ji na v ci a události oby ejných sn , a tím se 
zm ní sny ve „sn ní".

Don Juan íkal, že neexistují žádné metody, jak 
dosáhnout pozornosti nagualu. Ukázal mi pouze orienta ní
body. Prvním ukazatelem je najít ve snu vlastní ruce. Toto 
cvi ení pozornosti se pozd ji rozši uje na nalézání p edm t ,
vyhledávání ur itých bod , nap íklad budov, ulic a podobn .
Odtud se p esko í na „sn ní" o ur itých místech v ur itou
denní dobu. Posledním stupn m je p itáhnout „pozornost 
nagualu", aby se zam ila na celé, úplné já. Tento kone ný
stupe  se prý zpravidla ohlásí snem, který se už mnohým z 
nás n kdy zdál, v n mž sami sebe vidíme spát v posteli. Než 
se tento sen arod jovi ukáže, má již pozornost vyp stovanou 
do takového stupn , že se neprobudí, což by v podobné situaci 
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ud lala v tšina lidí, ale oto í se na pat  a pustí se do innosti, 
jako kdyby jednal v b žném sv t  všedního života. Od tohoto 
okamžiku nastává zlom - jakési rozd lení jinak sjednocené 
osobnosti. V don Juanov  systému je výsledkem zapojení 
„pozornosti nagualu" a jejím rozvíjením na úrove  a 
komplikovanost naší b žné denní pozornosti sv ta práv
druhé já, tedy bytost totožná s já, ale vytvo ená ve „sn ní".

Podle dona Juana neexistují žádné standardní postupy, 
jak se dá tento dvojník u it, stejn  jako neexistují žádné ur ité 
postupy, kterými dosahujeme své b žné každodenní 
pozornosti. U íme se to prost  tak, že to d láme. Tvrdil, že 
zapojíme-li „pozornost nagualu", sami p ijdeme na to, jak 
postupovat. Pobízel m , abych se cvi il ve „sn ní" a nedovolil 
svému strachu, aby mi sn ní prom nil ve výtvor p epln ný 
zbyte nostmi. 

Totéž d lal i s la Gordou a sest i kami, ale ony v sob
o ividn
m ly n co, co bylo daleko vnímav jší v i pojetí pozornosti 
jiné roviny. 

„Genaro trávil v tšinu asu ve svém snovém t le," ekla 
la Gorda. „M l to tak radši. Proto také mohl d lat ty 
nejpodivn jší v ci a vyd sit t  málem k smrti. Um l procházet 
trhlinou mezi sv ty sem a tam, asi jako když my procházíme 
dve mi." 

I mn  don Juan hodn  vykládal o trhlin  mezi sv ty. Byl 
jsem vždy p esv d en, že mluví v metaforách o jemném 
rozdílu mezi sv tem, který vnímá oby ejný lov k, a sv tem, 
který vnímají arod jové.

La Gorda a sest i ky mi ukázaly, že trhlina mezi sv ty je 
víc než metafora. Je to spíše schopnost m nit rovinu 
pozornosti. Jedna ást ve mn  la Gord  dokonale rozum la, 
zatímco jiná byla ješt  vyd šen jší než d íve.

„Ty se po ád ptáš, kam odešli Nagual s Genarem," 
pokra ovala la Gorda. „Soledad ti dost stroze oznámila, že 
odešli do jiného sv ta, a Lidia ti tvrdila, že odešli z tohoto 
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kraje, i Genarové t  jenom hloup  vyd sili, zatímco pravda je 
taková, že Nagual s Genarem prošli trhlinou." 

Její slova ve mn  z jakéhosi nejasného d vodu vyvolala 
hluboký zmatek. Celou tu dobu jsem m l za to, že odešli 
navždycky. V d l jsem sice, že neodešli v normálním slova 
smyslu, ale nechával jsem si ten pocit v metaforické rovin . I 
když jsem to takhle vysv tloval svým p átel m, sám jsem 
tomu nikdy doopravdy nev il. N kde v hloubi jsem byl 
vždycky zcela racionální lov k. Ale la Gorda a sest i ky
prom nily moje nez etelné metafory ve skute né možnosti. La 
Gorda nás energií svého „sn ní" opravdu p enesla na p l míle 
daleko.

La Gorda vstala a prohlásila, že už všemu rozumím, a 
proto je na ase, abychom se najedli. Podala nám jídlo, které 
uva ila. V bec jsem nem l chu  jíst. Ke konci jídla jsem se 
zvedl a odešel na stranu. 

„Myslím, že je na ase, abys te  odjel," ekla mi la 
Gorda.

Bylo to jako znamení. Sest i ky se také zvedly. 
„Z staneš-li tu ješt  chvilku, už nikdy nebudeš moci 

odejít," upozornila m  la Gorda. „Nagual ti kdysi dal 
svobodu, ale ty sis vybral, že z staneš s ním. Mn  p ikázal,
abych vás všechny nakrmila, pokud p ežijeme poslední 
setkání se spojenci, a až se všichni budete cítit dob e, mám se 
s vámi všemi rozlou it. Myslím však, že ani já ani sest i ky 
nemáme kam jít, a proto nemáme na vybranou. Ale s tebou je 
to jinak." 

Sest i ky m  obklopily a jedna po druhé se se mnou 
rozlou ila.

V této situaci byla skryta obrovská ironie. M l jsem 
svobodu odejít, ale nem l jsem kam. Ani já jsem tedy nem l
na vybranou. Už p ed léty mi dal don Juan šanci vycouvat, ale 
já jsem z stal, protože l už tenkrát jsem nem l kam jít.                 
'
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„Volíme si pouze jednou," ekl mi tenkrát. 
„Rozhodujeme se, zda budeme bojovníky nebo oby ejnými 
lidmi. Druhá volba neexistuje. Na této zemi už ne." 
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DRUHÁ POZORNOST 

„Dneska musíš odjet," upozornila m  la Gorda hned po 
snídani. „Rozhodl ses jít s námi, a tím ses zavázal, že nám 
budeš pomáhat plnit další úkol. Nagual mi dal vše na starost 
jen do té doby, než p ijdeš. Jak víš, uložil mi, abych ti sd lila
jisté v ci. V tšinu jsem ti už ekla. Ale n co jsem ti íct 
nemohla, dokud ses nerozhodl. Dnes se o to postaráme a 
potom budeš muset ihned odjet, abychom m li as se 
p ipravit. Pot ebujeme n kolik dní. Musíme všechno za ídit a 
p ichystat se navždycky odejít z t chto hor. Už jsme tady moc 
dlouho. Bude t žké se odtud odtrhnout, ale všechno najednou 
skon ilo. Nagual nás varoval, že nám p ineseš zm ny v tonalu 
bez ohledu na to, jak dopadnou tvoje souboje, ale myslím, že 
tomu nikdo moc nev il."

„Ale já v bec nechápu, pro  musíte všechno m nit,"
namítal jsem. 

„Už jsem ti to p ece vysv tlovala," protestovala. „Ztratili 
jsme starý cíl. Už máme nový a ten vyžaduje, abychom byly 
lehcí jako vánek. Naše nové rozpoložení te  bude v t ík.
Kdysi to býval horký vítr, ale tys nám zm nil sm r."

„Ty íkáš po ád to samé, Gordo." 
„Ano, ale to proto, že jsi prázdný. Já ti to nijak nem žu

objasnit. Až se vrátíš, Genarové ti ukážou um ní stopa  a 
hned na to všichni odejdeme. Nagual mi íkal, že pokud se 
rozhodneš být s námi, mám ti íct, že si p edevším musíš 
zapamatovat svoje st etnutí se Soledad a sest i kami a pe liv
probrat každou mali kost, která se ti p itom p ihodila, protože 
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všechno je znamení toho, co se bude dít na tvé stezce. A 
budeš-li opatrný a bezchybný, poznáš, že tyhle bitvy byly 
darem, který ti dala síla." 

„A co te  d lá do a Soledad?" 
„Odchází. Sest i ky jí už pomohly rozebrat podlahu. Ta 

podlaha jí umožnila dosáhnout pozornosti nagualu. Takovou 
sílu m ly ty áry na podlaze. Každá jí pomohla získat kousek 
pozornosti. N kte í bojovníci této pozornosti dosáhnou a 
nevadí jim, že jsou prázdní. Soledad se prom nila, protože se 
k pozornosti nagualu dostala rychleji než kdokoliv z nás. Už 
nemusí zírat na svou podlahu, aby prošla do jiného sv ta. A 
protože už svou podlahu nepot ebuje, vrátila ji zase zemi, 
odkud ji dostala." 

„Ty ses opravdu rozhodla odejít, Gordo, vi ?"
„Všichni odcházíme. Proto chci, abys na pár dní odjel a 

dop ál nám as, abychom mohli strhnout všechno, co máme." 
„A to vám mám všem hledat místo, Gordo?" 
„Kdybys byl bezchybným bojovníkem, tak bys to prost

ud lal. Ale ty nejsi bezchybný bojovník, a my taky ne. P esto 
se však musíme ze všech sil snažit, abychom v této nové 
výzv  obstáli." 

Pocítil jsem tíží osudu. Nikdy jsem se necítil zrovna 
nejlíp, když na m  ležela n jaká odpov dnost. P ipadalo mi, 
že povinnost je nést b emeno, které m  drtí, protože je 
nedokážu zvládnout. 

„Možná že nemusíme d lat nic," zkoušel jsem to. 
„Ano, to je pravda," zasmála se. „Ale pro  si to ne íkáš

pro sebe? Opakuj si to, po ád dokola, tak dlouho, dokud se 
nebudeš cítit v bezpe í. Nagual ti p ece neustále zd raz oval,
že bojovník má jedinou svobodu, a sice jednat bezchybn ."

P ipomn la mi, že Nagual po ád naléhal, abychom 
všichni pochopili, že bezchybnost není jen svoboda, ale také 
jediný zp sob, jak zahnat lidskou formu na ústup. 

Vypráv l jsem jí, jak m  don Juan nau il chápat, co 
vlastn  znamená ta bezchybnost. Jednou jsme spolu 
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procházeli velmi strmou roklí a náhle se ze svého l žka na 
skalní st n  uvolnil obrovský balvan a ítil se strašlivou silou 
dol . Zarazil se až na dn  ka onu, necelých /t icet metr  od 
místa, kde jsme práv  stáli. Ten balvan byl tak obrovský, že 
jeho pád zap sobil opravdu silným dojmem. Don Juan využil 
této dramatické situace a pou il m , že síla, ovládající náš 
osud, je mimo nás a nemá nic spole ného s iny naší v le.
N kdy nás p inutí zastavit se na cest  a sehnout se a 
zavazovat si tkani ku na bot . Tedy p esn  to, co jsem práv
ud lal. Ta síla nás takto zastavila, a tím nám umožnila získat 
vzácný okamžik. Kdybychom byli totiž šli bez zastávky po ád
dál, ten obrovský balvan by nás byl zcela jist  rozma kal.
Jindy se ovšem m že stát, že v jiné rokli nás tatáž vn jší
rozhodující síla znovu p im je zastavit se a zavazovat si 
tkani ku práv  ve chvíli, kdy se rovnou nad místem, kde 
stojíme, uvolní jiný obrovský balvan. Síla nás zastavila, a tím 
jsme ten vzácný okamžik naopak ztratili. Kdybychom totiž 
tentokrát šli po ád dál, byli bychom se zachránili. Don Juan 
prohlásil, že vzhledem k tomu, jak naprosto neovládám síly, 
které rozhodují o mém osudu, moje jediná možná svoboda v 
této rokli tedy spo ívá v tom, abych si bezchybn  zavazoval 
tkani ky. 

Moje vypráv ní na la Gordu z ejm  zap sobilo. Natáhla 
se p es st l a chvíli mi držela tvá  v dlaních. 

„Pro m  bezchybnost znamená íkat ti v pravou chvíli to, 
co mi Nagual nakázal. Ale moje sd lení musí dokonale 
na asovat síla, protože by jinak nem la žádný dopad." 

La Gorda se dramaticky odml ela. Její pauza byla velice 
teatrální, ale p esto na m  nesmírn  zabírala.

„A co to je?" naléhal jsem dychtiv .
Neodpov d la. Vzala m  za paži a zavedla p ed d m. 

Tam m  posadila na udusanou zem, zády k tlustému k lu, asi 
p l metru vysokému, který vypadal jako pahýl stromu, 
zasazený do zem  tak ka u zdi. P ed domem stálo v ad  p t
podobných k l , vzdálených od sebe asi šedesát centimetr .
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Už d ív jsem se cht l la Gordy zeptat, k emu jsou. Zpo átku
jsem si totiž íkal, že k nim p edchozí majitel domu nejspíš 
p ivazoval zví ata, ale tento m j dohad moc nesed l, protože 
p ed hlavními dve mi domu bylo cosi na zp sob zast ešeného
zápraží.

La Gorda si sedla vlevo vedle m  a zády se op ela o jiný 
k l. Když jsem jí ekl, nad ím uvažuji, zasmála se a 
potvrdila, že se k t m k l m opravdu p ivazují všelijaká 
zví ata. Ale prý to nebyl bývalý majitel, nýbrž ona, kdo si 
málem zlomil h bet, když pro ty k ly kopal jámy. 

„A k emu je používáte?" 
„No, ekn me, že k nim p ivazujeme sami sebe. Tím se 

dostávám k další v ci, kterou ti musím sd lit, jak m  požádal 
Nagual. íkal, že musel tvou druhou pozornost, tedy tvou 
pozornost nagualu, shromaž ovat jinak než naši, protože jsi 
prázdný. My jsme ji sbíraly p i sn ní, zatímco tob  pomáhaly 
jeho rostliny síly, ale rostliny síly nakupily hrozivou stránku 
tvé druhé pozornosti do jednoho shluku. To je ten útvar, který 
ti vychází z hlavy. arod j m se to prý stává, když dostanou 
rostliny síly. Pokud neum ou, rostliny síly rozto í jejich 
druhou pozornost a sp edou z ní d sivý útvar, který jim pak 
vychází z hlavy. 

A tím se dostáváme k tomu, co od tebe cht l. ekl, že te
musíš zm nit sm r a za ít sbírat druhovi pozornost jinak, 
spíše jako my. Dokud nedostaneš svou druhou pozornost do 
rovnováhy, neudržíš se na stezce poznání. Dote ka se totiž 
tvá pozornost vezla na Nagualov  síle, ale nyní jsi už sám. 
Tohle je tedy to, co jsem ti m la íct."

„Ale jak mám dostat druhou pozornost do rovnováhy?" 
„Musíš provád t sn ní tak jako my. Sn ní je jediný 

zp sob, jak se dá nasbírat druhá pozornost, aniž bys ji 
poškodil nebo prom nil v hrozbu a d s. Tvoje druhá 
pozornost je upoutána na d sivou stránku sv ta, zatímco naše 
se váže s jeho krásou. Musíš ty strany vym nit a jít s námi. 
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Práv  tohle sis v era ve er vybral, když ses rozhodl jít s 
námi." 

„A to ze m  ten útvar m že vycházet kdykoliv?" 
„Ne. Nagual íkal, že už z tebe nevyjde, dokud nebudeš 

tak starý, jako je on. Tv j nagual už vystoupil tolikrát, 
kolikrát bylo t eba. Na to dohlédli Nagual s Genarem. 
Vždycky ho z tebe n jak vylákali. Nagual íkal, že jsi n kdy 
jen o vlásek unikl smrti, protože tvoje druhá pozornost velmi 
ráda hoví své slabosti. Prý jsi ho jednou dokonce vyd sil.
Tv j nagual na n j zaúto il, a tak mu musel zpívat, aby ho 
uklidnil. Ale to nejhorší se ti prý stalo v Mexico City, když jsi 
jednou vcházel do jakési kancelá e a on t  postr il, abys 
prošel trhlinou mezi sv ty. Tenkrát pouze zamýšlel rozptýlit 
tvou pozornost tonalu, ale ty sis d lal starosti kv li n jaké
hlouposti, až ti z toho bylo špatn . A když t  postr il, tv j
tonal se celý smrskl a celá tvoje bytost prošla trhlinou. Dalo 
mu pak po ádn  zabrat, než t  zase našel. Chvíli si prý myslel, 
že se dostal tak daleko, kam už nedosáhne. Ale pak t  vid l,
jak se touláš bez cíle, a p ivedl t  zpátky. Tou trhlinou jsi 
prošel kolem desáté dopoledne. Toho dne v deset hodin 
dopoledne ti tedy za al nový as."

„Nový as? A k emu?" 
„Ke všemu. Pokud z staneš lov kem, pak zem eš n kdy 

v tuhle hodinu. Jestli se staneš arod jem, pak v tuhle dobu 
opustíš tento sv t.

Eligio také šel jinou cestou, o níž nikdo z nás nic neví. 
Setkali jsme se s ním t sn  p edtím, než odešel. Byl to úžasný 
snivec. Byl tak skv lý, že ho Nagual s Genarem vodili 
trhlinou sem a tam. M l dost síly to vydržet, jako by to byla 
hra ka. Dokonce se ani nezadýchal. 

Nagual mu potom dal poslední zrychlení rostlinami síly, 
a protože m l pot ebnou sílu i schopnost ovládání, aby to 
postr eni zvládl, dostal se tam, kde je te ."

„Genarové mi íkali, že Eligio sko il s Benignem. Je to 
pravda?"
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„Jist . V dob , kdy Eligio musel sko it, byla už jeho 
druhá pozornost v druhém sv t . Nagual íkal, že i tvoje tam 
byla, ale protože jsi ji neovládal, byla pro tebe jako no ní 
m ra. Nagualovy rostliny síly t  vychýlily a nutily jít 
zkratkou p es pozornost tonalu. Postavily t  rovnou do íše
druhé pozornosti, aniž bys ji ovšem ovládal, zatímco Eligiovi 
dal Nagual rostliny síly až úpln  nakonec." 

„A ty si myslíš, Gordo, že se moje druhá pozornost 
zranila?"  
„Nagual nikdy nic takového ne ekl. Sice si o tob  myslel, 

že jsi nebezpe ný blázen, ale to nemá nic spole ného s 
rostlinami síly. Tvrdil, že ob  tvoje pozornosti jsou 
neovladatelné. Jestli je n kdy dokážeš ovládat, budeš skv lým
bojovníkem." 

Cht l jsem, aby o tom ekla ješt  n co víc, ale ona mi 
položila ruku na psací blok a prohlásila, že p ed sebou máme 
nesmírn  náro ný den, a proto musíme nasbírat energii, 
abychom to vydrželi. Musíme se nabít energií slune ního
sv tla. Okolnosti vyžadují, abychom nabírali slune ní sv tlo 
levým okem. Za ala pomalu otá et hlavou ze strany na stranu 
a p iv enýma o ima se p itom dívala p ímo do slunce. 

Po chvilce se k nám p ipojila Lidia s Rosou a Josefinou. 
Lidia si sedla vpravo ode m  a Josefina vedle ní, zatímco 
Rosa se posadila vedle la Gordy. Všechny se zády opíraly o 
k ly. Já jsem sed l uprost ed.

Byl jasný den. Slunce stálo p esn  nad vzdáleným 
poho ím. Sest i ky za aly otá et hlavou v dokonalé asové
souh e. P idal jsem se k nim a m l jsem pocit, že i já jsem s 
nimi synchronizoval svoje pohyby. Otá ely hlavou asi minutu 
a pak se zastavily. 

Všechny m ly na hlav  klobouk a jeho okrajem si 
chránily obli ej p ed slune ním sv tlem, pokud si v n m
zrovna nekoupaly o i. La Gorda mi nasadila m j starý 
klobouk. 
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Sed li jsme tam asi p l hodiny. Za tu dobu jsme toto 
cvi ení zopakovali nes etn krát. Cht l jsem si to pokaždé 
ozna it árkou, ale la Gorda mi ledabyle odstr ila blok mimo 
dosah.

Najednou se Lidia zvedla a zamumlala n co
nesrozumitelného. La Gorda se ke mn  naklonila a pošeptala 
mi, že po silnici p icházejí Genarové. Napínal jsem o i, ale 
nikoho jsem nevid l. Rosa s Josefinou se také zvedly a odešly 
i s Lidií dovnit .

ekl jsem la Gord , že nikoho nevidím. Odv tila, že se 
Genarové ukázali na silnici jenom na okamžik. Prý se d sí
chvíle, kdy se budeme muset všichni sejít pohromad ,
nicmén  p esto pevn  doufá, že tu situaci n jak zvládnu. 
Poradila mi, abych si obzvlášt  dával pozor na Josefinu a 
Pablita, protože se v bec neovládají. Nejrozumn jší, co bych 
prý mohl ud lat, by bylo odvést asi tak za hodinu Genary 
n kam pry .

Díval jsem se up en  na silnici, ale nikde nebylo 
sebemenší známky, že by se n kdo blížil. 

„A seš si jista, že p icházejí?" 
La Gorda p ipustila, že ona sama je nevid la, ale vid la je 

Lidia. Genarové se ukázali pouze jí, protože si koupala o i a 
sou asn  p itom zírala. Nechápal jsem, o em to la Gorda 
mluví, a tak jsem cht l, aby mi to vysv tlila.

„My zíráme," odpov d la. „Tak jako ty. Jsme všichni 
stejní. Není t eba popírat, že ty sám umíš zírat. Nagual nám 
vypráv l, jaké skv lé kousky jsi p i zírání dokázal." 

„Skv lé kousky p i zírání? O em to mluvíš, Gordo?" 
Našpulila ústa, jako by ji moje otázka skoro roz ilila, ale 

patrn  se ovládla. Usmála se a jemn  do m  š ouchla.
Náhle jí t lem projelo zachv ní a up ela prázdný pohled 

n kam mimo m . Potom energicky pot ásla hlavou a 
prohlásila, že práv  „vid la", že Genarové ješt  nep ijdou, 
protože je na n  p íliš brzy. Ješt  chvíli prý budou ekat, než 
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se ukážou. Usmívala se, jako kdyby z toho zdržení m la 
náramnou radost. 

„I na nás je moc brzy, aby se tady objevili," vysv tlila mi. 
„A oni zase mají stejný pocit z nás." 

„A kde te  jsou?" zeptal jsem se. 
„Ur it  sedí n kde u cesty. Benigno nepochybn  zíral na 

náš d m, když p icházeli, a vid l, jak tady sedíme. Proto se 
asi rozhodli po kat. To je skv lé. To nám dá trochu asu."

„Ty m  d síš, Gordo." 
„Dneska musíš sebrat svou druhou pozornost, jen pro nás 

ty i."
„A jak?" 
„Já nevím. Ty jsi pro nás veliká záhada. Nagual s tebou 

svými rostlinami síly provád l spoustu v cí, ale to nem žeš 
považovat za poznání. Tohle je to, co se ti snažím íct. S 
druhou pozorností m žeš n co d lat teprve tehdy, jestliže ji 
ovládáš, jinak vždycky z staneš tr et n kde nap l cesty jako 
te . Všechno, co se s tebou d je od té doby, co jsi p ijel,
sm uje k tomu, aby tahle tvoje pozornost nabrala obrátky. Já 
ti dávám pokyny, kousek po kousku, jak mi p ikázal Nagual. 
Ale protože jsi šel jinou cestou, nevíš, co víme my, ale zas my 
nevíme nic o rostlinách síly. Soledad ví o trošku víc, protože 
ji Nagual vzal do svého kraje. Nestor zná lé ivé rostliny, ale 
nikdo z nás se neu il stejným zp sobem, jako ses u il ty. My 
zatím ješt  nepot ebujeme tvoje poznání. Ale až jednou 
budeme p ipraveni, pak to budeš ty, kdo nám dá rostlinami 
síly pot ebné zrychlení. Jedin  já vím, kde je schována 
Nagualova dýmka, a kde bude ekat, až ten den p ijde. 

Nagual p ikazuje, abys zm nil svou stezku a šel s námi. 
To znamená, že s námi musíš provád t sn ní a s Genary 
stopa ství. Už si nem žeš dovolit dál prodlévat tam, kde jsi 
te , tedy na d sivé stran  své druhé pozornosti. Kdyby z tebe 
vyšel další náraz nagualu, mohl by t  zabít. Nagual mi íkal, 
že lidská bytost je k ehký tvor, složený z mnoha vrstev 
sv telnosti. Když ji vidíš, máš dojem, že jsou to vlákna, ale ve 
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skute nosti jsou to vrstvy jako na cibuli. Všelijaké nárazy 
odd lují jednotlivé vrstvy od sebe a m žou dokonce zp sobit,
že lidská bytost um e."

Zvedla se a odvedla m  zpátky do kuchyn . Posadili jsme 
se proti sob . Lidia, Rosa i Josefina n co kutily na dvorku. 
Nevid l jsem je, ale slyšel jsem, jak si povídají a sm jí se. 

„Nagual íkal, že umíráme, protože se jednotlivé vrstvy 
od sebe odd lí," pokra ovala la Gorda. „Nárazy je vždycky 
odd lují, ale vrstvy se op t spojí. Ale n kdy m že náraz být 
tak velký, že se vrstvy uvolní a nikdy už se nedokážou dát 
dohromady."  

„A tys je vid la, Gordo?" 
„Jist . Vid la jsem na ulici umírat lov ka. Nagual mi 

íkal, že i ty jsi našel n koho, kdo umíral, ale že jsi jeho smrt 
nevid l. Nagual cht l, abych vid la vrstvy toho umírajícího. 
Byly jako slupky na cibuli. Když jsou lidské bytosti zdravé, 
vypadají jako sv telné vejce, ale když jsou zran né, za ínají
se loupat jako cibule. 

Nagual íkal, že tvoje druhá pozornost ob as bývá tak 
silná, že po ád tla í ven. Museli prý ti s Genarem držet vrstvy 
pohromad , protože bys byl um el. Proto p edpokládal, že 
máš dost energie, abys ze sebe dvakrát dostal sv j nagual, a 
dvakrát sám udržel svoje vrstvy pohromad . Tys to dokázal 
ješt  víckrát, ale te  jsi v koncích. Kdyby p išel další náraz, 
nem l bys už dost energie udržet vrstvy pohromad . Nagual 
mi uložil pe ovat o všechny. Co se tebe tý e, musím ti 
pomoct vrstvy utáhnout. Nagual íkal, že smrt tla í vrstvy od 
sebe, že st ed naší sv telnosti, což je pozornost nagualu, po ád
tla í ven, a práv  tím se uvol ují vrstvy. Pak se smrt snadno 
dostane mezi n  a úpln  je od sebe oddálí. arod jové se musí 
ze všech sil snažit mít své vlastní vrstvy stále uzav ené. Proto 
nás Nagual u il sn ní. Sn ní totiž vrstvy zpev uje. Když se 
arod jové nau í sn ní, p ipoutají své dv  pozornosti k sob  a 

pak už st ed sv telnosti nemusí dál tla it ven." 
„Chceš snad íct, že arod jové neumírají?" 
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„Správn . arod jové neumírají." 
„Takže to nikdo z nás nezem e?" 
„Ne, já nemám na mysli nás. My nejsme nic. My jsme 

vlastn  zr dy, nejsme ani tady ani tam. Myslela jsem tím 
opravdové arod je. Nagual s Genarem jsou takoví. Ob
jejich pozornosti jsou spojené tak t sn , že možná nikdy 
nezem ou."

„Tohle ti íkal Nagual, Gordo?" 
„Ano. Oba mi to íkali, i Genaro. Nedlouho p edtím, než 

odešli, nám Nagual vysv tlil sílu pozornosti. Do té doby jsem 
nic nev d la ani o nagualu, ani o tonalu." 

La Gorda mi vypráv la, jak je Nagual pou il o onom 
podstatném rozd lení na tonal a nagual. Jednou je prý 
všechny svolal dohromady, že je vezme na dlouhou túru do 
pustého, skalnatého údolí v horách. Sbalil tenkrát obrovský, 
t žký ranec se vším možným, dokonce do n j str il i 
Pablitovo rádio. Potom ho dal nést Josefin , Pablitovi naložil 
na ramena t žký st l a všichni vyrazili. Cestou se st ídali a ten 
ranec a st l nesli bezmála p tašedesát kilometr  až do 
opušt ného údolí vysoko v horách. Když dorazili až na místo, 
ekl Nagual Pablitovi, aby ten st l postavil p ímo uprost ed

údolí. Pak požádal Josefinu, aby na n m uspo ádala všechno, 
co je v ranci. Když byl st l plný, vysv tlil jim rozdíl mezi 
tonalem a nagualem, jak to kdysi v restauraci v Mexico City 
vysv tloval mn , snad jen s tím rozdílem, že v jejich p ípad
bylo všechno daleko názorn jší.

Ukázal jim, že tonal je ád, který si uv domujeme v 
každodenním sv t , ale také osobní ád, který vlá íme na 
bedrech po celý život stejn , jako oni nesli ten st l a ranec. 
Osobní tonal každého z nás je jako ten st l v údolí, malinký 
ostr vek zapln ný v cmi, které známe. Nagual je naopak 
nevysv tlitelný zdroj, který udržuje onen st l tam, kde stojí, a 
který je podobn  rozlehlý jako to opušt né údolí. 

Vysv tloval jim, že arod jové musí sv j tonal pozorovat 
z ur ité vzdálenosti, aby lépe pochopili, co opravdu kolem 
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nich je. Dovedl je až na h eben hor, odkud sice vid li do 
kraje, ale st l odtamtud sotva rozeznali. Pak je zase všechny 
odvedl zpátky ke stolu. Cht l, aby se naklonili t sn  nad n j,
aby pochopili, že pr m rný lov k nemá takové vnímání jako 
arod j, protože žije p ímo na svém stole a drží se všeho, co 

na n m je. 
Potom je vybídl, aby se zb žn  podívali na p edm ty na 

stole, a vyzkoušel si je, jakou mají pam . N co ze stolu 
sebral a schoval, aby poznal, jestli dávali pozor. Když všichni 
tu zkoušku složili na výbornou, tak jim zd raznil, že si snadno 
dovedou zapamatovat jednotlivé v ci na stole jen proto, že si 
všichni vyp stovali pozornost tonalu, tedy pozornost nad 
stolem. 

Potom po nich cht l, aby se stejn  zb žn  podívali na 
všechno, co je na zemi pod stolem. Pak odtamtud sebral 
n kolik v tvi ek nebo kamínk , i co to tam vlastn  bylo, a 
znovu si vyzkoušel jejich pam . Nikdo nich si nepamatoval, 
co vid l pod stolem. 

Pak všechno ze stolu smetl a vyzval je, aby se jeden po 
druhém položili na b icho p es st l a bedliv  prozkoumali 
zem pod sebou. Vysv tlil jim, že nagual pro arod je
znamená území pod stolem. Protože není možné zabývat se 
celým nagualem, celým tím rozlehlým a opušt ným údolím, 
omezují arod jové svou innost na oblast p ímo pod 
ostr vkem tonalu, jak názorn  ukazuje to, co je pod stolem. 
Tato oblast je íší toho, emu se íká druhá pozornost neboli 
pozornost nagualu, tedy pozornost pod stolem. Tuto 
pozornost bojovník získává teprve tehdy, až všechno ist
smete ze stolu. Dosažením druhé pozornosti se ob  pozornosti 
spojují v jeden celek a tento celek je celistvostí lov ka.

La Gorda dodala, že don Juanova ukázka jí byla tak 
srozumitelná, že okamžit  pochopila, pro  ji p im l vy istit si 
vlastní život, neboli, jak íkal, zamést si ostr vek tonalu. M la
prý veliké št stí, že dodržela všechno, co jí doporu oval. Je 
sice ješt  hodn  daleko od sjednocení svých dvou pozorností, 
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ale píle ji p ivedla k bezchybnému životu, a to je, jak ji 
Nagual ujistil, jediná cesta, která vede ke ztrát  lidské formy. 
A ztratit lidskou formu je základním p edpokladem pro 
spojení obou pozorností. 

„Pozornost pod stolem je klí em ke všemu, co arod jové
d lají. Abychom té pozornosti dosáhli, Nagual s Genarem nás 
u ili sn ní a tebe zas u ili o rostlinách síly. Nevím, co d lali s 
tebou, jak tebe u ili zachytit druhou pozornost pomocí rostlin 
síly, ale nás Nagual u il zírat, abychom se mohli nau it sn ní. 
Nikdy nám nevysv tloval, co s námi vlastn  d lá. Prosté nás 
jen u il zírat. V bec jsme netušili, že zírání je zp sob, jak 
zachytit druhou pozornost. Mysleli jsme si, že je to všechno 
jen tak. Ale není. Snivci musí nejd ív um t zírat, a teprve 
potom m žou chytit svou druhou pozornost. 

Nagual nám zpo átku dával na zem suchý list a celé 
hodiny nás na n j nechal hled t. Každý den p inesl list a 
položil ho p ede m . Nejd ív jsem si myslela, že mi dává 
po ád ten samý list, že si ho schovává ze dne na den, ale 
potom jsem si všimla, že se listy liší. Nagual ekl, že když si 
tohle uv domíme, p estáváme se dívat, ale zíráme. 

Pak p ede m  nasypal hromádku suchých list . ekl mi, 
abych je levou rukou p ehazovala a p itom je vnímala stejn ,
jako když jsem na n  zírala. Snivec listím pohybuje ve spirále, 
zírá na listy a potom si ve snu vybavuje obrazce, které ty listy 
vytvá ejí. Podle Naguala se snivci mohou domnívat, že 
zvládli zírání na listy teprve tehdy, když si nejd ív ve snu 
vybaví obrazce vytvo ené listy a nazít í najdou tytéž obrazce 
v hromad  suchého listí. 

Podle Naguala zírání na listí posiluje druhou pozornost. 
Když lov k zírá n kolik hodin na hromadu listí, což ode m
vyžadoval, utichnou mu myšlenky. Bez myšlenek vyvane 
pozornost tonalu a najednou se na listy zachytí druhá 
pozornost a listí se stane n ím jiným. Okamžik, kdy se druhá 
pozornost n eho chytá, Nagual nazývá zastavením sv ta. To 
je opravdu p esné, sv t se totiž vážn  zastaví. Proto by taky 
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m l být n kdo nablízku, když zíráš. Nevíme nic, jaké vrtochy 
m že mít naše druhá pozornost. Protože jsme ji nikdy 
nepoužívali, musíme se s ní nejd ív seznámit, a teprve potom 
se budeme moci odvážit do zírání o samot .

Na zírání je obtížné nau it se utišit myšlenky. Nagual 
vysv tloval, že nás to radši bude u it na hromad  listí, protože 
kdykoliv budeme chtít zírat, vždycky seženeme tolik listí, 
kolik ho bude t eba. Ale stejn  dob e by prý mohlo posloužit i 
cokoliv jiného. 

Jakmile jednou umíš zastavit sv t, umíš zírat. A protože 
jediný zp sob, jak zastavit sv t, je zkoušet to, vedl nás Nagual 
všechny k tomu, abychom dlouhá léta zírali na suché listí. 
Myslím, že je to nejlepší zp sob, jak dosáhnout své druhé 
pozornosti.

Nagual kombinoval zírání na suché listí s hledáním rukou 
ve sn ní. Trvalo mi to asi rok, než jsem ve snu našla svoje 
ruce, a zhruba ty i roky, než jsem zastavila sv t. Nagual 
íkal, že jakmile jednou polapíš svou druhou pozornost 

suchým listím, je t eba provád t další zírání a sn ní, aby sis ji 
zv tšil. No, a to je o zírání asi tak všechno." 

„Když to tak íkáš, Gordo, zdá se to velice jednoduché."  
„Všechno, co d lají Toltékové, je jednoduché. Nagual 

íkal, že abychom lapili svou druhou pozornost, úpln  sta í
zkoušet to stále znovu a znovu. Všichni jsme zastavili sv t
zíráním na suché listí. Ty a Eligio jste však byli jiní. Tys to 
ud lal pomocí rostlin síly, ale jakou cestou šel Nagual s 
Eligiem, to nevím. Nikdy mi to necht l íct. Vypráv l mi jen o 
tob , protože máme stejný úkol." 

Zapsal jsem si do poznámek, že jsem si teprve p ed
n kolika dny poprvé úpln  uv domil zastavení sv ta. Zmínil 
jsem se o tom a la Gorda se zasmála. 

„Tys zastavil sv t d ív než kdokoliv z nás. Co myslíš, že 
jsi d lal, když jsi bral všechny ty rostliny síly? Ty bys to byl 
zíráním na suché listí nikdy nedokázal, to je celé." 
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„A to vás Nagual nechal zírat jenom na hromadu suchého 
listí?"
„Jakmile snivci umí zastavit sv t, m žou zírat i na jiné 

v ci. A když pak nakonec úpln  ztratí formu, m žou zírat na 
cokoliv. Já to umím. Já m žu do všeho vstoupit. Ale Nagual 
cht l, abychom p i zírání dodržovali ur itý ád.

Nejd ív jsme zírali na drobné rostlinky. Nagual nás 
varoval, že malé rostlinky jsou velmi nebezpe né. Mají prý 
koncentrovanou sílu a velmi intenzivní sv tlo. Cítí, že na n
snivec zírá. Okamžit  pak svoje sv tlo stáhnou a vyst elí ho 
na n j. Snivci si musí k zírání vybrat z rostlin jen jeden druh. 

Potom jsme zírali na stromy. I u strom  mají snivci k 
zírání jen ur itý druh. V tomto ohledu jsme my dva stejní, oba 
zíráme na eukalypty." 

Mou další otázku mi la Gorda nejspíš vy etla z výrazu 
tvá e, protože sama odpov d la: „Nagual íkal, že jeho 
kou em se lze velmi snadno dostat k tomu, aby za ala 
pracovat druhá pozornost. Ty sám jsi mnohokrát zam il 
pozornost na to, v em má Nagual zalíbení, a to jsou vrány. 
Jednou se prý tvoje druhá pozornost zam ila na vránu tak 
dokonale, že jako vrána odlet la na jediný eukalyptus, který 
byl nablízku." 

Léta jsem se s tímto zážitkem mo il. Nedokázal jsem si 
ho vysv tlit jinak než jako nep edstavitelné složitý stav 
hypnózy, který navodilo spojení psychotropních hub, 
obsažených v don Juanov  sm si ke kou ení, s jeho 
mistrovstvím, s nímž dovede ovliv ovat jednání. Domníval 
jsem se, že mi vsugeroval smyslovou katarzi, že jsem se 
prom nil ve vránu a vnímal sv t jako vrána. Vnímal jsem 
ovšem sv t zp sobem, který v žádném p ípad  nemohl být 
sou ástí mého inventá e minulých zkušeností. La Gordino 
vysv tlení jako by celou v c n ím zjednodušilo. 

Nagual je prý potom vedl, aby zírali na pohyblivé, živé 
tvory. Daleko nejlepšími subjekty je drobný hmyz. Díky své 
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pohyblivosti je pro zírajícího neškodný, narozdíl od rostlin, 
které svoje sv tlo erpají p ímo ze zem .

Dalším krokem bylo zírat na kameny. Skály jsou prý 
velmi staré a mocné a mají svoje zvláštní nazelenalé sv tlo, 
na rozdíl od bílého sv tla rostlin a nažloutlého sv tla
pohyblivých, živých bytostí. Kameny se p i zírání neotevírají 
tak snadno, ale stojí za to v tomto zírání vytrvat, protože v 
jádru kamen  jsou ukryta zvláštní tajemství, která mohou 
arod j m napomáhat p i „sn ní".

„A co ti kameny odhalují?" vyzvídal jsem. 
„Když zírám p ímo do jádra kamene, vždycky na m

dýchne zvláštní v n , kterou ten kámen má. Když se pak ve 
sn ní toulám kolem, vím, kde jsem, protože m  ty v n
vedou."

D ležitým momentem p i zírání na stromy a kameny je 
prý denní doba. Stromy a kameny jsou asn  zrána ztuhlé a 
mají mdlé sv tlo. V nejlepším bývají kolem poledního a zírat 
v této dob  znamená p j ovat si jejich sv tlo a sílu. Pozd
odpoledne a vpodve er jsou kameny, a zejména stromy, tiché 
a smutné. La Gorda má pocit, že v tuto hodinu stromy 
vypadají, jako kdyby samy zíraly na toho, kdo zírá na n .

Potom p ichází na adu zírání na jevy, které se opakují: 
na déš  a mlhu. P i zírání prý lze zam it druhou pozornost 
p ímo na déš  a pohybovat se s ním, nebo také na pozadí a 
dešt  využívat jako lupy. Pozadí pak odhaluje skryté, ale 
d ležité v ci. Zíráním skrze déš  se dají najít místa, kde je 
síla, nebo místa, kterým je radno se vyhýbat. Místa síly jsou 
nažloutlá a místa neblahá jsou intenzivn  zelená. 

Podle la Gordy je pro toho, kdo zírá, nejzáhadn jší v cí
na sv t  nepochybn  mlha. Stejn  jako déš  se prý dá 
používat dv ma zp soby, ale ženám se nepoddává snadno. I 
když ona sama už ztratila lidskou formu, po ád prý je pro ni 
mlha nedostupná. Jednou ji Nagual p im l „vid t" zelený opar 
na vrcholu mlhové hradby a vysv tlil jí, že to je druhá 
pozornost n koho, kdo žije v horách, kde zrovna jsou, a práv
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zírá do mlhy a pohybuje se s ní. Mlha se prý používá také k 
odkrývání ducha v cí, které už nejsou. Pravým mistrovstvím 
v zírání do mlhy je um t nechat svou druhou pozornost vejít 
do toho, co zrovna zírání lov ku odhaluje. 

Vypráv l jsem jí, že když jsem jednou byl s donem 
Juanem, vid l jsem most vytvo ený z mlhové hradby. Až mi 
tenkrát bralo dech, jak jasn  a ost e jsem na n m vid l
všechny detaily. Pro m  byl víc než skute ný. Ten výjev byl 
tak intenzivní a živý, že jsem na n j nemohl zapomenout. Don 
Juan k tomu poznamenal, že jednoho dne budu muset po tom 
most  p ejít.

„Já o tom vím," p ikývla la Gorda. „Nagual mi íkal, že 
jednou p ejdeš svou druhou pozorností po most , až se ji 
nau íš ovládat, stejn  jako jsi s ní létal coby vrána. Staneš-li 
se arod jem, mlha pro tebe postaví most a ty po n m p ejdeš
a navždy zmizíš z tohoto sv ta. Tak jak to ud lal on sám." 

„To on takhle zmizel? To p ešel po most ?"
„Ne, nešel p es most. Ale vždy  tys p ece byl sv dkem, 

jak ti p ímo p ed o ima s Genarem vkro ili do trhliny mezi 
sv ty. Nestor íkal, že když jste se vid li naposledy, Genaro 
zvedl ruku a zamával ti na rozlou enou. Nagual nemával, 
protože otevíral trhlinu. Nagual mi íkal, že když pot ebuješ
p ivolat druhou pozornost a složit ji dohromady, sta í u init
pohyb, jako bys otevíral dve e. To je tajemství toltéckých 
snivc , pokud ovšem ztratili formu." 

Cht l jsem se jí ješt  zeptat, jak don Juan s donem 
Genarem procházejí trhlinou, ale la Gorda se zlehka dotkla 
rukou mých úst, aby m  zarazila. 

Sama dál pokra ovala ve výkladu. Další skupinou je prý 
zírání do dálky a na mraky. P i obojím jde o to, aby ten, kdo 
zírá, nechal svou druhou pozornost jít tam, kam zírá. Takto 
potom m že urazit veliké vzdálenosti nebo cestovat na 
oblacích. Pokud jde o mraky, Nagual prý jim nikdy nedovolil 
zírat na bou ková mra na. Toho se budou sm t odvážit teprve 
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tehdy, až ztratí formu. Jezdit se ale dá nejen na bou ce, nýbrž 
p ímo na blesku. 

La Gorda m  se smíchem vybídla, jestli uhodnu, kdo je 
tak troufalý a zt ešt ný na to, aby se odvážil zírat na bou ková 
mra na. Nenapadl m  nikdo jiný, než Josefina. La Gorda mi 
pak vypráv la, že se Josefina pokoušela zírat na bou ku 
pokaždé, když byl Nagual pry , a jednou ji málem zabil blesk. 

„Genaro byl arod j blesku. Jeho p ítel hrom mu ukázal 
první dva u edníky, Benigna a Nestora, když hledal rostliny v 
jedné velmi odlehlé oblasti, kterou si Indiáni hlídají a kde 
neradi vidí jakékoliv návšt vníky. Genarovi dovolili vstoupit 
na svou p du jen proto, že mluvil jejich jazykem. Sbíral tam 
rostliny a najednou za alo pršet. Pár stavení sice bylo opodál, 
ale jejich obyvatelé mu nebyli p átelsky naklon ni, a tak je 
necht l obt žovat. Když se zrovna chystal zalézt do jakési 
jámy, uvid l mladíka na kole, naloženém t žkým nákladem. 
Byl to Benigno, muž z m sta, který obchodoval s místními 
Indiány. Kolo mu zapadlo do bláta a p esn  na to místo uhodil 
blesk. Genaro byl p esv d en, že to mladíka zabilo. Když lidé 
z t ch dom  vid li,co se stalo, vyšli ven. Benigno byl víc 
vyd šený než poran ný, ale jeho kolo a všechno jeho zboží 
bylo úpln  zni eno. Genaro s ním z stal celý týden a vylé il
ho.

S Nestorem se to p ihodilo tak ka stejn . Vykupoval od 
Genara lé ivé rostliny. Jednou s ním šel do hor, že se podívá, 
kde je Genaro trhá, aby mu za n  už nemusel platit. Genaro ho 
schváln  odvedl velmi daleko do hor, protože cht l, aby 
Nestor zabloudil. Nepršelo, ale lítaly blesky. Najednou jeden 
blesk ude il do zem  a p eb hl jako had po suché p d .
Prob hl Nestorovi mezi nohama a ude il do skály sotva deset 
metr  od n ho. 

Genaro íkal, že blesk Nestorovi sežehl nohy na vnit ní
stran . Otekla mu varlata a t žce onemocn l. Genaro ho 
musel lé it n kolik týdn  p ímo na míst , tam v horách. 
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Než se Benigno s Nestorem uzdravili, byli uloveni. Muže 
je nutno ulovit na há ek. To ženy nepot ebují. Samy 
dobrovoln  vstoupí do ehokoliv. V tom je jejich síla, i 
slabost. Muže je t eba vést a ženy je t eba zkrotit." 

Zasmála se, že prý v sob  jist  má mnoho mužskosti, 
protože ji bylo nutno vést, zatímco já zas v sob  ur it  mám 
hodn  ženskosti, protože pot ebuji být držen na uzd .

Poslední oblastí je zírání na ohe , kou  a stín. Pro toho, 
kdo zírá, není ohe  ani kou  jasný, nýbrž erný, ale stíny se 
naopak t pytí a mají v sob  barvu i pohyb. 

Na druhé dv  v ci je t eba zírat odd len , na hv zdy
zvláš  a na vodu také. Na hv zdy zírají jen arod jové, kte í
ztratili lidskou formu. La Gorda prý v zírání na hv zdy 
pokro ila velmi daleko, ale nezvládá zírání na vodu, a 
zejména tekoucí. Zírání na vodu používají arod jové bez 
formy, když sbírají druhou pozornost, kterou pak p enášejí 
všude, kam se pot ebují dostat. 

„Všichni máme z vody strach. eka shromáždí druhou 
pozornost a odnese ji pry . To se nedá nijak zastavit. Nagual 
mi vypráv l, co všechno jsi dokázal p i zírání na vodu. Ale 
také mi pov d l, že ses jednou málem ve vod  rozplynul, v 
m lké ece, a te  se nesmíš ani koupat." 

Don Juan m  por znu nechával up en  hled t na vodu v 
zavlažovacím kanálu, který mu tekl za domem, když jsem byl 
pod vlivem jeho sm si ke kou ení. Prožíval jsem p itom 
nep edstavitelné vjemy a pocity. Jednou jsem se vid l celý 
zelený, jako bych byl pokrytý asami. Práv  tehdy mi 
doporu il, abych se vyhýbal vod .

„A to mi voda poranila druhou pozornost?" zjiš oval 
jsem. 

„Ano. Ty se moc rád oddáváš svým slabostem. Nagual t
varoval, abys byl opatrný, ale tys v tekoucí vod  p ekro il
svoje meze. Nagual íkal, že bys býval mohl využívat vodu 
tak, jak nikdo jiný, ale prý ti není dáno být umírn ný."
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La Gorda si p itáhla lavici blíž ke mn : „Tak a to je o 
zírání všechno. Ale jsou ješt  jiné v ci, které ti musím íct, 
než odejdeš." 

„A jaké, Gordo?" 
„Tak p edevším, než ti v bec n co eknu, musíš nejd ív

sebrat svou druhou pozornost - pro sest i ky a pro m ."
„Ale já myslím, že to nejde." 
La Gorda se zvedla a odešla dovnit . Za chvíli se vrátila s 

malým, tlustým, kulatým polštá kem, zhotoveným ze stejného 
p írodního vlákna, z jakého vyráb jí sít . Beze slova m  zase 
odvedla p ed d m na zápraží. Ten polštá ek si prý sama 
zhotovila, aby se cítila pohodln , když se u í zírat, protože p i
zírání je poloha t la velice d ležitá. lov k musí sed t na 
zemi na m kké podložce z listí nebo na polštá i z p írodních
vláken a opírat se o strom, o pa ez nebo o plochou skálu, aby 
m l t lo dokonale uvoln né. O i se nikdy nesmí upírat na 
p edm t, aby se neunavily. P i zírání se vlastn  velmi pomalu 
a proti sm ru hodinových ru i ek p ejíždí o ima po p edm tu, 
na n jž se zírá, aniž by se p itom hýbala hlava. Nagual prý 
cht l, aby si do zem  zarazily ty tlusté k ly, aby se m ly o
opírat.

Usadila m  na sv j polštá  tak, abych se opíral o k l.
Vysv tlila mi, že m  te í v zírání povede na místo síly, které 
m l Nagual v t ch oblých kopcích na druhé stran  údolí. 
Doufá, že zíráním na to místo nasbírám pot ebnou energii, 
abych mohl shromáždit druhou pozornost. 

Sedla si nalevo t sn  ke mn , a za ala mi dávat pokyny, 
tak ka šeptem, že mám mít o i stále p iv ené a pohled upírat 
na místo, kde se sbíhají dva obrovské kopce. Je tam úzký a 
strmý vodní ka on. Tohle zírání prý vyžaduje ty i jednotlivé 
úkony. Za prvé, budu-li používat okraje klobouku jako 
stínítka, ztlumí se nadm rná slune ní zá e a do o í mi p jde
pouze minimální množství sv tla. Dále musím p ivírat ví ka,
za t etí, ví ka musím udržovat stále stejnom rn  rozev ená 
tak, aby do o í p icházel vyrovnaný proud sv tla, a za tvrté,
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musím rozlišit vodní ka on na pozadí sí oví ze sv telných
vláken na asách.

Zpo átku jsem nedokázal její pokyny dodržovat. Musel 
jsem zvrátit hlavu dozadu, protože slunce stálo vysoko nad 
obzorem. Posunul jsem si klobouk tak, aby mi okrajem 
zakrýval v tšinu slune ní zá e. Zdálo se, že to posta í. Ale 
sotva jsem p iv el o i, doslova mi na asách vybuchla ta 
trocha sv tla, které jako by p icházelo ze st echy klobouku. 

asy sloužily jako filtr, vytvá ející sv telnou pavu inu. M l
jsem ví ka nap l p iv ená a chvíli jsem si hrál se sv telnou
sítí, dokud jsem nedokázal rozeznat temný, kolmý obrys 
vodního ka onu. 

Potom mi la Gorda ekla, abych zíral do st ední ásti 
ka onu, dokud nenajdu místo, kde je velmi tmavá hn dá
skvrna. Je to díra v ka onu, kterou nevidí oko, jež se dívá, je 
tam pouze pro oko, které „vidí". Jakmile tu skvrnu rozeznám, 
musím se prý velice ovládat, aby m  k sob  nep itahovala.
Spíš se k ní mám blížit jakoby v plynulém nájezdu a zírat do 
ní. La Gorda mi doporu ila, abych jí dal ramenem v d t, 
jakmile tu díru najdu, a p isunula se t sn  ke mn , až se m
dotýkala.

Chvíli jsem se usilovn  snažil udržovat všechny ty i
akce vyrovnané a koordinované. Najednou se uprost ed
ka onu vyno ila temná skvrna. Okamžit  jsem si všiml, že se 
na ni nedívám tak, jak jsem zvyklý se dívat. Ta temná skvrna 
byla spíš dojem, jakési vizuální zkreslení. Jakmile moje 
ovládání ochablo, skvrna zmizela. M l jsem ji ve svém 
percep ním poli jenom tehdy, když jsem ovládal všechny 
ty i úkony. Tehdy jsem si vzpomn l, že m  don Juan 

nes etn krát zam stnával podobnou inností. Zav sil t eba na 
ke  kousek látky na nízkou v tev, která strategicky p esn
splývala s linií n jaké geologické formace v horách v pozadí, 
nap íklad s vodním ka onem nebo svahem. Pak m  posadil 
asi patnáct metr  od toho had íku a nechal m  hled t skrze 
nízké v tve ke e, na n mž látka visela. Tím ve mn  vyvolával 
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ur ité smyslové vjemy. Kus látky, který byl vždycky o odstín 
tmavší než geologický útvar v pozadí, na n jž jsem hled l, se 
nejd íve jevil jako n jaký nápadný rys onoho geologického 
útvaru. Šlo o to, abych nechal svoje vnímání si hrát a nikterak 
je neanalyzoval. Nikdy se mi to nepovedlo, protože jsem byl 
absolutn  neschopen zdržet se úsudku, a moje mysl se 
vždycky dostala do n jaké racionální spekulace o tom, jak 
funguje toto moje fantómové vnímání. 

Tentokrát jsem však nepocítil v bec žádnou pot ebu
spekulovat. La Gorda nebyla taková osobnost, jakou pro m
z ejm  znamenal don Juan, abych m l nev domky pot ebu se 
s ní prát. 

Temná skvrna v mém zorném poli tak ka z ernala. Op el
jsem se la Gord  o rameno, abych jí to oznámil. Šeptala mi do 
ucha, že se mám ze všech sil snažit udržet o ní ví ka stále ve 
stejné poloze a klidn  dýchat b ichem. Nesmím se prý nechat 
skvrnou táhnout, ale mám do ní vcházet postupn . Mám se 
vyhnout tomu, aby díra nar stala a pak m  najednou pohltila. 
V p ípad , že by se to d lo, musím prý okamžit  otev ít o i.
Za al jsem dýchat podle pokyn , a tím jsem dokázal udržet 
ví ka pevn  a neomezen  v p edepsaném rozev ení.

V této poloze jsem setrval dosti dlouho. Potom jsem si 
všiml, že op t dýchám normáln , a tím se narušilo mé 
vnímání. Temná skvrna se najednou za ala pohybovat a 
pulsovat, a než jsem sta il op t za ít klidn  dýchat, ta temnota 
se pohnula kup edu a pohltila m . Zpanika il jsem a otev el 
o i.

La Gorda mi vysv tlila, že to, co d láme, je zírání do 
dálky a p i n m je nezbytné dýchat, jak mi doporu ovala.
Vybídla m , abych za al znovu. Nagual je prý nechával sed t
celé dny, když sbírali druhou pozornost zíráním na tohle 
místo. Stále znovu a znovu je prý varoval p ed nebezpe ím, 
že by je to pohltilo, kdyby p i tom t lo utrp lo náraz. 

Asi hodinu mi trvalo, než jsem se nau il zírat tak, jak mi 
popisovala. Když jsem v nájezdu zaost oval na hn dou skvrnu 
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a zíral do ní, zcela znenadání se v mém zorném poli rozsvítila. 
A jak se rozjasnila, jsem si uv domil, že n co ve mn  provádí 
zhola nemožnou v c. Cítil jsem, že se k ní skute n  blížím, 
odtud také pocit, že se rozjas uje. Byl jsem u ní tak blízko, že 
jsem tam mohl rozeznávat jednotlivé body, t eba kameny 
nebo rostliny. Když jsem p išel ješt  blíž, prohlížel jsem si 
zvláštní útvar na jedné skále. Vypadal jako hrub  p itesána 
židle. Moc se mi líbil. Ve srovnání s ním se mi ostatní skály 
jevily bledé a nezajímavé. 

Nevím, jak dlouho jsem na n j zíral. Mohl jsem zaost it 
na každý detail. M l jsem pocit, že bych se v nich mohl 
navždy ztratit, protože nem ly konce. Ale n co rozptylovalo 
moje vid ní, p es skálu se položil další podivný obrazec, a 
potom další a ješt  další. Tohle rušivé zasahování m
rozladilo. V okamžiku, kdy jsem se rozzlobil, jsem si 
uv domil, že je to la Gorda, která mi otá í hlavu ze strany na 
stranu. B hem n kolika vte in se soust ed ní mého zírání 
dokonale rozplynulo. 
La Gorda se smála, že už chápe, pro  o m  Nagual m l tak 
vážné obavy. Sama te  vid la, jak bezmezn  se oddávám své 
slabosti. Sedla si k vedlejšímu k lu a oznámila mi, že 
sest i ky te  také p ijdou zírat do Nagualova místa síly. Pak 
vydala pronikavé pta í zavolám a za chvilinku vyšly 
sest i ky. Posadily se, že budou zírat s námi. 

Bylo o ividné, že zírání zvládají mistrovsky. Jejich t la
nabyla zvláštní tuhosti, jako by ani nedýchaly. Jejich nehybná 
klidnost byla tak nakažlivá, že jsem se p istihl, jak sám 
p iv enými ví ky hledím do kopc .

Zírání pro m  bylo opravdu zjevením. Jeho provád ní mi 
potvrdilo n které d ležité aspekty don Juanova u ení. La 
Gorda mi tento, úkol popsala jist  dosti mlhavým zp sobem. 
„Naje  na to" je spíše p íkaz než popis n jakého postupu, a 
p ece to byl popis za p edpokladu, že byl spln n zásadní 
požadavek, a sice to, co don Juan nazýval zastavení vnit ního 
rozhovoru. Z toho, co la Gorda o zírání íkala, mi bylo 
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z ejmé, že když je don Juan u il zírání, šlo mu p edevším o 
to, aby je nau il zastavit vnit ní dialog. La Gorda to vyjád ila 
slovy „ztišit myšlenky". M  don Juan u il d lat p esn  totéž, i 
když m  vedl zcela opa nou stezkou. Místo aby m  u il
zaost ovat pohled, jak se to d lá p i zírání, u il m  jej naopak 
otev ít a p ehlušit pozornost tím, že zrak nezaost uji na nic. 
Všechno p ed sebou v úhlu sto osmdesáti stup  jsem m l
jakoby ohmatávat o ima a p itom udržovat nezaost ený
pohled t sn  nad árou horizontu. 

Zírání pro m  bylo velmi obtížné, protože znamenalo 
p esný opak tohoto cvi ení. Když jsem se snažil zírat, m l
jsem nutkání se otevírat. Úsilí udržet tento sv j sklon na uzd
m  však vedlo k tomu, že jsem zastavil myšlenky. Sotva jsem 
vypnul sv j vnit ní dialog, p estalo být obtížné zírat tak, jak to 
doporu ovala la Gorda. 

Don Juan m  stále znovu ujiš oval, že podstatným rysem 
jeho arod jství je zastavení vnit ního dialogu. Ve smyslu la 
Gordina vysv tlení o dvou íších pozornosti, zastavit vnit ní
dialog je vlastn  opera ní popis vypínání pozornosti tonalu. 

Don Juan íkal, že jakmile jednou zastavíme sv j vnit ní
dialog, zastavíme také sv t. To je opera ní popis 
nep edstavitelného procesu zaost ování naší druhé pozornosti. 
Don Juan íkal, že n jaká naše ást je vždycky držena pod 
zámkem, protože se jí bojíme, a že pro náš rozum je jako 
šílený p íbuzný, kterého jsme zamkli do hladomorny. A tato 
naše ást je, e eno slovy la Gordy, práv  druhá pozornost. 
Když se nakonec dokáže na n co zaost it, sv t se zastaví. 
Protože jako pr m rní lidé známe pouze pozornost tonalu, 
není p ehnané tvrzení, že jakmile je jednou tato pozornost 
zrušena, sv t se opravdu musí zastavit. Zaost ení naší divoké, 
necvi ené pozornosti proto musí být d sivé. Don Juan m l
pravdu, když íkal, že jediný zp sob, jak toho šíleného 
p íbuzného, kterého máme v sob , v bec udržet, aby na nás 
nevybafl, je zaštítit se svým nekone ným vnit ním dialogem. 
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Asi po t iceti minutách zírání se la Gorda i sest i ky 
zvedly. La Gorda mi dala hlavou znamení, abych je 
následoval. Šly do kuchyn . Tam mi pokynula, abych si sedl 
na lavici, a ekla, že p jde po silnici Genar m naproti a 
p ivede je sem. Pak odešla p edními dve mi. 

Sest i ky se rozsadily kolem m . Lidia se nabídla, že mi 
bude odpovídat na všechny dotazy, které jí te  dám. Požádal 
jsem ji tedy, aby mi ekla n co o zírání na don Juanovo místo 
síly, ale nerozum la mi. 

„Já zírám do dálky a do stín ," vysv tlovala. „Když jsem 
se nau ila zírat, Nagual cht l, abych se vším za ala zase 
znovu. Tentokrát m  nechával zírat na stíny list , rostlin, 
strom  a kamen . Ted už se nedívám na nic, jenom na stíny 
v cí. Stíny jsou i tehdy, když není v bec žádné sv tlo, stíny 
jsou dokonce i v noci. Proto zírám na stíny. A zírám také do 
dálky. Umím dokonce zírat i na stíny v dálce. 

asn  ráno stíny moc nemluví. V tu dobu odpo ívají.
Proto nemá valný smysl zírat p íliš brzy. Stíny se probouzejí 
teprve kolem šesté ráno a nejlepší jsou kolem páté odpoledne. 
To jsou úpln  probuzené." 

„A co ti íkají?"
„Všechno, co chci v d t. Vypráv jí mi, protože mají žár 

nebo chlad, protože se pohybují nebo mají barvy. Ješt  nevím, 
co všechno m že znamenat barva, teplo a chlad. Nagual 
nechal na mn , co se nau ím." 

„A jak se u íš?"
„Ve sn ní. Snivci musí zírat, aby mohli snít, a potom zas 

v zírání hledat svoje sny. Nagual m  nap íklad nechával zírat 
na stíny kamen , a potom jsem ve sn ní zjistila, že ty stíny 
mají sv tlo, a tak jsem zas hledala sv tlo ve stínech, dokud 
jsem ho nenašla. Zírání a sn ní pat í k sob . Hodn  jsem se 
nazírala na stíny, než se spustilo moje sn ní stín . A potom 
m  to zas stálo hodn  sn ní a zírání, než se obojí spojilo a já 
jsem opravdu vid la ve stínech to, co vidím ve sn ní. Chápeš, 
co chci íct? Všechny d láme totéž. Rosa provádí sn ní 
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strom , protože zírá do strom , a Josefina zas provádí sn ní 
mrak , protože do mrak  zírá. Zírají na stromy a na oblaka, až 
jsou jako jejich sn ní."

Rosa s Josefinou p ikývly. 
„A co la Gorda?" zeptal jsem se. 
„Ta zírá na blechy," vyhrkla Rosa a všechny se 

rozesmály. 
„La Gorda nesnáší, když ji poštípají blechy," 
vysv tlovala Lidia.  
„La Gorda je bez formy, a tak m že zírat na všechno. Ale 

d ív zírala na déš ."
„A co Pablito?" 
„Ten zírá ženským do rozkroku," prohlásila Rosa s 

kamennou tvá í. Rozesmály se a Rosa m  poplácala po 
zádech.

„Tak se mi zdá, že když je to tv j par ák, bude asi tak 
trochu po tob , co?" plácla m  do zad. 

Smály se, až bouchaly do stolu a nohama ot ásaly lavicí. 
„Pablito zírá na kameny," ekla Lidia. „Nestor na déš  a 

na rostliny a Benigno do dálky. Ale už se m  dál na zírání 
neptej, protože kdybych o n m ješt  n co vykládala, ztratila 
bych všechnu sílu." 

„A jak to, že la Gorda mi všechno íká?"
„La Gorda nemá formu," odpov d la Lidia. „Až ji také 

ztratím, také ti budu všechno íkat. Ale ty už to nebudeš chtít 
slyšet. Ty to chceš slyšet jenom proto, že jsi stejn  hloupý 
jako my. V den, kdy ztratíme formu, p estaneme být hloupí." 

„A pro  se po ád tolik ptáš, když to všechno víš?" 
domáhala se Rosa. 

„Protože je jako my," ekla Lidia. „Není to pravý nagual, 
je to po ád jenom lov k."

Obrátila se ke mn  tvá í. Chvilku byl její obli ej tvrdý a 
o i pronikavé a ledové, ale když ke mn  promluvila, výraz jí 
zm kl.

„Ty kamarádíš s Pablitem. Asi ho máš opravdu rád, vid?" 
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Chvíli jsem p emýšlel, co odpov d t. ekl jsem jí, že mu 
tak n jak samoz ejm  v ím. Že k n mu cítím jakousi 
sp ízn nost, a koliv pro to nemám žádný zjevný d vod. 

„Ty ho máš tak rád, že jsi ho úpln  zni il," ekla 
vy ítav . „Tam na té ho e, kde jste skákali, se chystal sám 
dostat do své druhé pozornosti, ale tys ho p im l, aby sko il s 
tebou."

„Ale vždy  jsem ho jenom držel za ruku," protestoval 
jsem. 

„ arod j se p ece nedrží druhého arod je za ruku," 
namítla. „Oba jste velice schopní. Nepot ebujete nikoho z nás 
t í, abychom vám pomáhali. Pomáhat m že jenom arod j, 
který vidí a který nemá formu. Na tom horském vrcholku, kde 
jste sko ili, jsi m l jít první. Te  je k tob  Pablito p ipoután. 
Nejspíš nám všem hodláš pomáhat stejn . Pane Bože, ím víc 
o tob  p emýšlím, tím víc tebou pohrdám." 

Rosa s Josefinou n co zamumlaly na souhlas. Rosa vstala 
a postavila se vzdorovit  proti mn . V o ích jí zu il hn v.
Domáhala se objasn ní, co s nimi hodlám d lat. ekl jsem jí, 
že mám v úmyslu velmi brzy odjet. Moje slova je z ejm
šokovala. Mluvily všechny najednou, ale Lidiin hlas ostatní 
p ehlušil. as k odchodu prý byl v era v noci, ne te . Prý 
nenávidí chvíli, kdy jsem se rozhodl z stat. Josefina na m
za ala pok ikovat všelijaké spros árny. 

Pocítil jsem náhlé zachv ní. Zvedl jsem se a hlasem, 
který nebyl m j, jsem na n  za val; a  sklapnou. Podívaly se 
na m  vyd šen . Snažil jsem se vypadat nevzrušen , ale sám 
sebe jsem vyd sil stejn  jako je. 

V tu chvíli vešla do kuchyn  la Gorda, jako kdyby se 
skrývala v p edním pokoji a ekala, až se za neme rvát. 
Prohlásila, že nás varovala, abychom si dávali pozor, a
nespadneme jeden druhému do pasti. Musel jsem se smát, 
když nás hubovala jako d ti. Prý jsme si navzájem dlužní 
úctu. Vzájemná úcta mezi bojovníky je velice jemná 
záležitost. Sest i ky prý se dovedou chovat jako bojovnice jen 
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jedna k druhé a stejn  tak to umí i Genarové mezi sebou, ale 
sotva do n které ze skupin vstoupím já nebo když jsou ob
skupiny pohromad , nikdo z nich nedbá svého poznání, které 
má mít jako bojovník, a všichni se chovají jako hulváti. 

Sedli jsme si. La Gorda se posadila vedle m . Po chvíli 
ml ení Lidia za ala vysv tlovat, že se bojí, že se jim chystám 
ud lat to, co jsem provedl Pablitovi. La Gorda se zasmála, že 
by nikdy nedopustila, abych takovým zp sobem pomáhal 
kterékoliv z nich. Já jsem namítl, že nechápu, co je špatného 
na tom, co jsem ud lal Pablitovi. Neuv domoval jsem si, co 
d lám, a kdyby mi to byl Nestor ne ekl, nikdy bych se ani 
nedozv d l, že jsem Pablita doslova zvedl. Dokonce jsem si 
íkal, jestli to Nestor tak trošku nep ehání nebo jestli se t eba

nemýlí. 
La Gorda prohlásila, že Sv dek by nikdy neud lal tak 

hloupou chybu, natožpak aby p ehán l. Sv dek prý je 
nejdokonalejší bojovník mezi námi. 

„Takovým zp sobem, jak jsi pomohl Pablitovi, si 
arod jové nepomáhají. Ty jsi jednal jako oby ejný lov k z 

ulice. Nagual nás všechny u il být bojovníky. íkal, že 
bojovník nemá s nikým soucit. Mít soucit pro bojovníka 
znamená, že si p eješ, aby ten druhý byl jako ty, aby byl ve 
tvé k ži, a proto mu podáváš pomocnou ruku. Tohle jsi ud lal
Pablitovi. Nechat druhé být je pro bojovníka ta nejt žší v c na 
sv t . Když jsem byla tlustá, d lala jsem si starosti, že Lidia s 
Josefinou málo jedí. Bála jsem se, že onemocní a zem ou,
jestli nebudou jíst. D lala jsem, co jsem mohla, abych je 
vykrmila, a myslela jsem to všechno opravdu dob e.
Bezchybnost bojovníka, to znamená nechat je být a 
podporovat je v tom, co jsou. To samoz ejm  p edpokládá, že 
jim v íš, že i oni jsou bezchybnými bojovníky." 

„A co když bezchybnými bojovníky nejsou?" zeptal jsem 
se.

„Pak je tvou povinností být sám bezchybný a ne íct ani 
slovo," odpov d la mi. „Nagual íkal, že pomáhat m že 
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pouze arod j, který vidí a který je bez formy. Proto nám 
pomáhal a proto z nás ud lal to, co jsme. P ece si nemyslíš, že 
m žeš jen tak chodit, sbírat lidi na ulici a pak jim pomáhat?" 

Don Juan m  už kdysi konfrontoval s dilematem, že 
stejn  nijak nem žu pomoci svým bližním. On to chápal tak, 
že každá naše snaha pomáhat je vlastn  pouze náhodný in,
který se stejn ídí jedin  naším vlastním zájmem. 

Když jsme jednou byli ve m st , zvedl jsem hlemýžd ,
lezoucího uprost ed chodníku, a str il ho do bezpe í pod pár 
poléhavých rostlin. Byl jsem si jist, že kdybych ho nechal 
uprost ed chodníku, d íve nebo pozd ji ho n kdo rozšlápne. 
Myslel jsem si, že jsem ho zachránil, protože jsem ho položil 
do bezpe í.

Don Juan poznamenal, že tenhle m j p edpoklad je 
povrchní, protože jsem nevzal v úvahu dv  d ležité možnosti. 
Za prvé, že ten hlemýž  možná práv  unikal jisté smrti 
otravou pod listy on ch plazivých rostlin, a za druhé, že ten 
hlemýž  m l možná dost osobní síly k tomu, aby ten chodník 
dokázal p ejít. Svým zásahem jsem tedy nejen hlemýžd
nezachránil, ale zavinil jsem, že ztratil všechno, co s takovou 
námahou získal. 

Cht l jsem samoz ejm  dát toho hlemýžd  zase zpátky 
tam, kde jsem ho našel, ale don Juan to nedovolil. ekl, že 
takový je už hlemýž v osud, že mu jeden hlupák zk ížil 
cestu, a tím mu vzal hybnou sílu. Když prý ho te  nechám 
být, t eba se ješt  vzchopí a bude mít dost síly dojít, kam m l
namí eno.

Tenkrát jsem si myslel, že chápu, o  mu jde. Z ejm  to 
však z stalo jen na povrchu. Pro m  je nejt žší nechat druhé 
být.

Když jsem jim dovypráv l tuhle p íhodu, la Gorda m
poplácala po zádech. 

„Všichni jsme náramní b ídilové, všech p t. Všichni jsme 
p íšerní a nechceme nic pochopit. Já jsem se zbavila v tšiny
svých špatných stránek, ale zdaleka ne všech. Jsme trošku 
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pomalí a ve srovnání s Genary jsme ponu í a panova ní. Ale 
Genarové jsou zas všichni jako Genaro, je v nich strašn  málo 
d stojnosti." 

Sest i ky souhlasn  p ikývly. 
„Ale ty jsi z nás nejoškliv jší," ekla mi Lidia. „Ve 

srovnání s tebou bych v bec ne ekla, že jsme špatné." 
La Gorda se zasmála a klepla m  na nohu, aby mi 

nazna ila, že mám s Lidií souhlasit. P ikývl jsem tedy a 
všechny se rozesmály jako d ti.

Dlouho jsme potom ml eli.
„Te  se dostávám ke konci toho, co jsem ti m la íct," 

zni ehonic promluvila la Gorda. 
Všechny nás vybídla, abychom vstali. Te  mi prý ukážou 

postoj síly toltéckých bojovník . Lidia si stoupla vpravo, tvá í
ke mn . Pravou rukou m  chytila za ruku, dla  mi položila na 
dla , ale prsty nezaklesla. Potom se mi levou paží zahákla nad 
pravým p edloktím, t sn  nad loktem, a držela m  pevn  proti 
své hrudi. Josefina u inila p esn  totéž na levé stran . Rosa si 
stoupla tvá í ke mn , paže mi zaklesla v podpažních jamkách 
a chytila m  za ramena. La Gorda ke mn  p istoupila zezadu a 
objala m  kolem pasu a prsty mi propletla nad pupkem. 

Protože jsme všichni zhruba stejn  vysocí, mohly si 
p itisknout hlavy k mojí. La Gorda ke mn  promlouvala za 
levým uchem, mluvila tichounce, ale p esto dost hlasit ,
abychom ji slyšeli všichni. íkala, že se te  pokusíme p enést
svou druhou pozornost do Nagualova místa síly, aniž by nás 
n kdo nebo n co muselo postrkovat. Tentokrát tu nemáme ani 
u itele, aby nám pomáhal, ani spojence, kte í by nás pohán li.
Te  se tam musíme dostat pouze silou naší vlastní touhy. 

Pocítil jsem neodolatelnou pot ebu se jí zeptat, co mám 
d lat. Prý mám nechat svou druhou pozornost soust edit se na 
to, na  jsem zíral. 

Vysv tlila mi, že tato zvláštní formace, v níž te  stojíme, 
je toltécké uspo ádání síly, a já jsem v tomto okamžiku 
st edem, který váže ty i sv tové strany. Lidia je východ, tedy 
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zbra , již drží toltécký bojovník v pravé ruce, Rosa je sever, 
tedy štít, který si p ipevnil p ed sebe, Josefina je západ, tedy 
lapa  ducha, jejž drží v levé ruce, a la Gorda je jih, tedy košík, 
který bojovník nosí na zádech a v n mž uchovává svoje 
p edm ty síly. P irozenou polohou každého bojovníka prý je 
stát tvá í k severu, protože musí držet zbra , východ, v pravé 
ruce. Ale my te  musíme držet sm r tvá í k jihu, malinko na 
východ, a proto in, který nám Nagual uložil vykonat, 
znamená zm nit sm ry. 

P ipomn la nám jednu z prvních v cí, které s námi 
Nagual provedl, totiž že nám obrátil o i tak, aby sm ovaly k 
jihovýchodu. Tímto zp sobem nalákal naši druhou pozornost 
k vykonávání toho, o  se te  chystáme pokusit. M žeme to 
provést dv ma zp soby: Bu  se všichni obrátíme tak, 
abychom stáli tvá í k jihu, a já bych potom byl jako osa. Tím 
by se ovšem zm nila i základní hodnota a funkce všech 
ostáních. Lidia by byla západ a Josefina východ, Rosa jih a 
ona sama sever. Druhou možností je, že všichni zm níme
sm r a budeme stát tvá í k jihu, aniž bychom se otá eli. Tento 
zp sob je alternativou síly a vyžaduje, abychom si nasadili 
svou druhou tvá .

Upozornil jsem la Gordu, že nechápu, co to je ta naše 
druhá tvá . Odpov d la, že ji Nagual pov il, aby se pokusila 
svázat druhou pozornost nás všech. Každý toltécký bojovník 
prý má dv  tvá e a dívá se dv ma protilehlými sm ry. Tato 
druhá tvá  je druhá pozornost. 

Najednou la Gorda uvolnila svoje sev ení. Všechny 
sest i ky u inily totéž. Op t se posadila a pokynula mi, abych 
si sedl vedle ní. Sest i ky z staly stát. La Gorda se m
zeptala, jestli je mi všechno jasné. Bylo, ale sou asn  nebylo. 
Než jsem však stihl formulovat otázku, vyhrkla jednu z 
posledních v cí, které mi m la od Naguala vy ídit. Musím prý 
zm nit sm r, a sice tak, že spojím svou druhou pozornost s 
jejich a pak si nasadím svou tvá  síly, abych vid l, co je za 
mnou. 
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La Gorda vstala a pokynula mi, abych ji následoval. 
Vedla m  ke dve ím do jejich pokoje. Jemn  m  postr ila do 
místnosti. Jakmile jsem p ekro il práh, p ipojila se ke mn
Lidia, po ní Rosa, pak Josefina a nakonec i la Gorda, která 
zav ela dve e.

V místnosti byla veliká tma. Zdálo se mi, že nemá okna. 
La Gorda m  chytila za paži a postavila m  na místo, které 
z ejm  bylo uprost ed pokoje. Všechny m  obklopily, ale 
v bec jsem je nevid l. Jenom jsem cítil, že jsou jako moje 
k ídla po všech ty ech stranách. 

Když o i po chvíli p ivykly tm , vid l jsem, že v 
místnosti jsou dv  okna, zastín ná deskami. Rozeznal jsem je, 
protože jimi dovnit  pronikalo trochu sv tla. Všechny se m
chytily jako p ed n kolika minutami a v dokonalém unisonu 
si op ely hlavy o mou. Všude kolem sebe jsem cítil jejich 
horký dech. Zav el jsem o i, abych si sebral obraz svého 
zírání, ale nedokázal jsem to. Byl jsem velmi unavený a 
ospalý. O i m  strašliv  sv dily, cht l jsem si je promnout, 
ale Lidia s Josefinou mi pevn  držely paže. 

Stáli jsme v té poloze velice dlouho. Byl jsem 
nesnesiteln  unavený a nakonec jsem se složil. Domníval 
jsem se, že se mi podlomila kolena. M l jsem pocit, že se 
sesypu na podlahu a rovnou na míst  tam usnu. Ale žádná 
podlaha tam nebyla. Pode mnou vlastn  nebylo v bec nic. 
Když jsem si to uv domil, pocítil jsem tak intenzivní d s, že 
jsem se okamžit  probral k plnému v domí, avšak síla, 
siln jší než m j d s, m  op t strhla zpátky do toho ospalého 
stavu.

Odevzdal jsem se. Vznášel jsem se s nimi jako balon. 
Bylo to, jako kdybych usnul a m l sen a v tom snu vid l adu
nespojitých obraz . Už jsme nebyli v jejich zatemn ném
pokoji. Všude bylo tolik sv tla, až m  oslepovalo. Chvílemi 
jsem vid l Rosin obli ej proti svému, koutkem oka jsem také 
vid l tvá  Lidie a Josefiny. Cítil jsem, jak se mi elem siln
opírají do uší. A potom se ten obraz zm nil a já jsem místo 
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n j vid l la Gordinu tvá  proti svojí. Když se to stalo, pokaždé 
mi p iložila ústa na ústa a dýchla. To se mi v bec nelíbilo. 
Jakási síla ve mn  se snažila uvolnit. Pocítil jsem d s. Snažil 
jsem se je všechny odstr it, ale ím usilovn ji jsem se snažil, 
tím pevn ji se m  držely. To ve mn  vyvolalo p esv d ení, že 
mé la Gorda napálila a te  m  vede do smrtelné pasti. Ale la 
Gorda je p ece bezchybnou bojovnicí, narozdíl od ostatních. 
Jakmile jsem si uv domil, že hraje rukou bezchybnou, ihned 
jsem se cítil lépe a bylo mi už všechno jedno. P estal jsem dál 
zápasit. Za al jsem být zv davý, jaký bude okamžik mé smrti. 
Byl jsem si jist, že nastane každou chvíli, a tak jsem se 
odevzdan  pustil. A najednou jsem pocítil radost, jaké není 
rovno, jakousi nesmírnost, o níž jsem byl p esv d en, že 
ohlašuje m j konec, ne-li p ímo moji smrt. P itáhl jsem si 
Lidii s Josefinou ješt  blíže k sob . V tom okamžiku se la 
Gorda ocitla p ede mnou. V bec mi nevadilo, že mi dýchá do 
úst, vlastn  m  docela p ekvapilo, když p estala. Jakmile 
p erušila dýchání, p estaly mi všechny tla it hlavou na hlavu. 
Za aly se rozhlížet, a tím mi hlavu uvolnily. Mohl jsem s ní 
te  hýbat. Lidia, la Gorda a Josefina však byly tak blízko, že 
jsem se mohl dívat jenom skulinami mezi jejich hlavami. 
Nedokázal jsem poznat, kde jsme. Jedním jsem si však byl 
jist: v d l jsem, že nestojíme na zemi, že jsme ve vzduchu. A 
ješt  jedno jsem v d l -p ehodili jsme si po adí. Lidia te
byla vlevo ode m  a Josefina vpravo. La Gorda m la obli ej
zbrocený potem, stejn  tak i Lidia a Josefina. Rosu, která byla 
za mnou, jsem pouze cítil. Cítil jsem v podpaží její ruce, jak 
se m  drží za ramena. 

La Gorda n co íkala, ale neslyšel jsem ji. Pronášela 
slova pomalu, jako kdyby mi dávala as, abych jí je etl ze 
rt , ale já jsem uvízl na detailech jejích úst. Chvíli jsem cítil, 
jak mnou všechny ty i pohybují, jak m  schváln  kolébají. 
Tím m  p inutily dávat pozor na la Gordina tichá slova. 
Tentokrát jsem jí je jasn  ode ítal z úst. íkala mi, že se mám 
obrátit. Pokusil jsem se o to, ale jako by mi hlava pevn
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p irostla. Cítil jsem, že m  n kdo kouše do rt . Pozoroval 
jsem la Gordu, ale ona m  nekousala, jen se na m  dívala a 
p ikazovala mi, abych se oto il. A pokaždé, když to vyslovila, 
jsem cítil, že mi doslova olizuje celý obli ej a kouše m  do rt
a do tvá í.

La Gorda m la podivn  pok ivenou tvá . Vypadalo to, že 
je veliká a nažloutlá. Celá ta scenérie byla nažloutlá, a tak 
jsem si pomyslel, že la Gordina tvá  asi tuto zá i jenom 
zrcadlí. Tak ka jsem ji slyšel, jak mi p ikazuje, že musím 
obrátit tvá . Nakonec mi to kousání bylo natolik nep íjemné, 
že jsem musel zat ást hlavou. A náhle byl la Gordin hlas 
slyšet jasn . Stála vzadu za mnou a vala na m , abych 
p evrátil svou pozornost. To Rosa mi olizovala obli ej.
Odstr il jsem ji elem od své tvá e. Rosa plakala a m la 
obli ej zalitý potem. Za sebou jsem uslyšel la Gordin hlas. 

íkala, že jsem je vy erpal, protože jsem se s nimi pral, a že 
neví, co má d lat, abychom zas chytili svou p vodní 
pozornost. Sest i ky usedav  plakaly. 

M l jsem pr zra n  jasné myšlenky. Ale m j racionální 
proces nebyl deduktivní. Poznával jsem všechno rychle a 
p ímo a nem l jsem o tom v duchu ani té nejmenší 
pochybnosti. Nap íklad jsem okamžit  poznal, že musím op t
usnout, a že se tím velmi rychle sneseme dol . Ale také jsem 
v d l, že musím nechat na nich, aby nás donesly dom , že k 
tomu jsem zbyte ný. Pokud v bec dovedu soust edit svou 
druhou pozornost, pak je to na místo v severním Mexiku, 
které mi dal don Juan. Tohle místo si vždycky umím v duchu 
vybavit, jako nic jiného na tomto sv t . Ale netroufal jsem si 
tuto vizi dovršit, protože jsem v d l, že bychom skon ili tam.. 

Napadlo m , že bych m l la Gord íci, co jsem poznal, 
ale nemohl jsem mluvit. A p ece n co ve mn  v d lo, že mi 
rozumí. N jak samoz ejm  jsem jí d v oval a usnul jsem ve 
vte in . Ve snu jsem se díval na kuchyni u nich doma. Byli 
tam Pablito, Nestor i Benigno. P ipadalo mi, že jsou 
neoby ejn  velcí, že zá í. Nemohl jsem na n  zaost it pohled, 
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protože mezi nimi a mnou byl jakýsi kus pr hledné um lé
látky. Potom jsem m l pocit, že se na n  dívám sklen ným
oknem, které n kdo polévá vodou. Nakonec se to sklo rozbilo 
a voda m  ude ila rovnou do tvá e.

Pablito m  poléval vodou z kýble. Stál tam i Nestor s 
Benignem. La Gorda, sest i ky i já jsme byli nataženi na zemi 
na dvorku u nich za domem a Genarové na nás vydatn
vylévali vodu. 

Vysko il jsem. Cítil jsem, že mám op t plno energie. 
Bu  to bylo tou vodou nebo tím neoby ejným zážitkem, 
kterým jsme práv  prošli. La Gorda i sest i ky se p evlékly do 
šat , které jim Genarové vykoupali na slunci. I pro m  tam 
bylo na zemi pe liv  rozložené oble ení. P evlékl jsem se 
beze slova. Prožíval jsem zvláštní pocit, který patrn
následuje za soust ed ním druhé pozornosti. Nemohl jsem 
mluvit. i spíše jsem mluvit mohl, ale necht l. Zvedal se mi 
žaludek. La Gorda to z ejm  vycítila a jemn  m  odtáhla 
dozadu za plot. Zvracel jsem. Stejné potíže m la i la Gorda a 
sest i ky. 

Vrátil jsem se do kuchyn  a umyl jsem si obli ej. Jako by 
mi studená voda navrátila v domí. Pablito, Nestor i Benigno 
sed li kolem stolu. Pablito si p inesl svou židli ku. Vstal a 
pot ásl mi rukou a Nestor s Benignem pak také. La Gorda i 
sest i ky se k nám p idaly. 

Zdálo se mi, že se mnou n co není v po ádku. V uších mi 
hu elo. Motala se mi hlava. Josefina vstala, chytila se Rosy a 
op ela se o ni. Obrátil jsem se k la Gord , co mám d lat. Lidia 
zas padala dozadu p es lavici. Zachytil jsem ji, ale stáhla m
svou vahou dol  a já jsem p es ni upadl. 

Nejspíš jsem omdlel. Najednou jsem se probral na 
slam né rohoži v p edním pokoji. Lidia, Rosa i Josefina tvrd
spaly vedle m . Musel jsem je p elézt, abych mohl vstát. 
Š ouchal jsem do nich, ale neprobudily se. Odešel jsem do 
kuchyn . La Gorda sed la s Genary kolem stolu. 

„Vítej zpátky," ekl Pablito. 
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ekl, že i la Gorda se probudila teprve p ed chvilkou. 
Cítil jsem, že jsem to zase já. M l jsem hlad. La Gorda mi 
dala misku jídla. Oni už prý jedli. Po jídle jsem se cítil ve 
všech sm rech dokonale až na to, že jsem nebyl s to myslet 
tak, jak zpravidla myslívám. Myšlenky mi nesmírn  ztichly. 
V bec se mi ten stav nelíbil. Všiml jsem si, že už je pozd
odpoledne. Najednou jsem m l nutkání rozb hnout se na 
míst , tvá í obrácen ke slunci, jak m  to kdysi u íval don 
Juan. Zvedl jsem se a la Gorda se ke mn  p idala. Z ejmé ji 
napadlo ud lat totéž. Pohybem jsem se zapotil. Ve v tru jsem 
velmi rychle oschl a vrátil jsem se ke stolu. La Gorda m
následovala. Op t jsme se posadili. Genarové se na nás 
up en  dívali. La Gorda mi podala m j psací blok. 

„Zabloudili jsme tady kv li Nagualovi," ekla la Gorda. 
Sotva promluvila, pocítil jsem velmi zvláštní prasknutí. 

Naráz se mi vrátily myšlenky jako lavina. Nejspíš se zm nil
také m j výraz, protože m  Pablito objal. A Nestor s 
Benignem také. 

„Nagual bude žít!" zaradoval se Pablito nahlas. 
Zdálo se, že i la Gorda má velikou radost. Ot ela si elo,

jako by se jí ulevilo. ekla, že jsem je málem všechny zabil, 
v etn  sebe, jen kv li tomu svému p íšernému sklonu hov t
svým slabostem. 

„Soust e ovat druhou pozornost není žádná legrace," 
p ipomn l Nestor. 

„Co se s námi d lo, Gordo?" zeptal jsem se. 
„Ztratili jsme se. Za al ses poddávat svému strachu a pak 

jsme v té nesmírnosti zabloudili. Nemohli jsme zam it svou 
pozornost tonalu. Ale poda ilo se nám svázat naši druhou 
pozornost s tvou, a tak te  už máš dv  tvá e."

Do kuchyn  zrovna vešly Lidia i Rosa s Josefinou. 
Usmívaly se a vypadaly odpo at  a plné elánu jako vždycky. 
Nandaly si jídlo do misek a posadily se. Po celou dobu, co 
jedly, nikdo nepromluvil ani slovo. Jakmile poslední z nich 
dojedla, la Gorda navázala tam, kde p estala.
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„Te  jsi bojovník se dv ma tvá emi," pokra ovala.
„Nagual íkal, že všichni musíme mít dv  tvá e, abychom 
dob e cestovali ob ma pozornostmi. Nagual s Genarem nám 
pomohli nasbírat naši druhou pozornost a oto ili nás, 
abychom mohli být tvá í obráceni dv ma sm ry. Tob  však 
nepomohli, protože ty musíš všechnu svou sílu získat sám, 
aby ses stal skute ným nagualem. Máš k tomu ješt  hodn
daleko, ale ekn me, že te  už jsi p estal lézt po ty ech a 
umíš aspo  chodit vzp ímen . Až znovu získáš svou úplnost a 
ztratíš formu, pak se budeš vznášet." 

Benigno rukou nazna il letící letadlo a svým burácivým 
hlasem napodobil ev motoru. Ten zvuk byl opravdu 
ohlušující. Všichni se rozesmáli a sest i ky vypadaly p ímo 
nadšen . Až dosud jsem si tak docela neuv domoval, že už je 
pozd  odpoledne. Usoudil jsem, že jsme jist  spali hodn
dlouho, protože jsme do pokoje vešli ješt  p ed polednem. La 
Gorda však ekla, že jsme v bec nespali dlouho, protože jsme 
v tšinu toho asu bloudili v jiném sv t . Genarové se prý 
opravdu vyd sili a byli zoufalí, jelikož nemohli ud lat v bec
nic, aby nás zas p ivedli zpátky. 

Obrátil jsem se k Nestorovi a zeptal se ho, co d lali nebo 
vid li, když jsme byli pry . Chvíli na m  hled l, než mi 
odpov d l.

„Nanosili jsme na dv r hodn  vody," ukázal na prázdné 
barely od nafty. „Potom jste se všichni p ipotáceli na dv r a 
my jsme vás tou vodou polili. To je všechno." 

„A to jsme vyšli z pokoje?" vyzvídal jsem. 
Benigno se nahlas rozesmál. Nestor se podíval na la 

Gordu, jako kdyby ji žádal o povolení nebo o radu. 
„Vyšli jsme z pokoje?" opakovala la Gorda. 
„Ne," odpov d l Nestor. 
Zdálo se, že la Gorda je stejn  dychtivá se to dozv d t

jako já a to m  znepokojilo. Dokonce Nestora pobízela, aby 
mluvil.
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„P išli jste odnikud," ekl Nestor. „Mohl bych také íci, 
že to bylo d sivé. Byli jste všichni jako mlha. První vás vid l
Pablito. Možná, že jste byli na dvo e už dlouho, ale my jsme 
nev d li, kde vás máme hledat. Pablito za val a pak jsme vás 
všichni uvid li. Ješt  nikdy jsme nic takového nevid li."

„A jak jsme vypadali?" vyzvídal jsem. 
Genarové se na sebe podívali. Nastalo nesnesiteln

dlouhé ticho. Sest i ky u ely na Nestora s otev enou pusou. 
„Byli jste jako cáry mlhy chycené do pavu iny," ekl

Nestor. „Když jsme vás polili vodou, zase jste nabrali pevný 
tvar."

Cht l jsem mluvit dál, ale la Gorda m  upozornila, že už 
nám nezbývá moc asu, protože musím odjet p ed setm ním a 
ona mi musí ješt  n co íci. Genarové vstali, pot ásli si 
rukama se sest i kami i s la Gordou. M  objali a ekli mi, že 
pot ebují jenom pár dní, aby se p ipravili na odchod. Pablito 
si naložil na záda svou židli ku vzh ru nohama. Josefina 
odb hla ke kamn m, popadla ranec, který p inesly od doni 
Soledad, a vklínila ho mezi nohy Pablitovy židle, která se 
takto zm nila v ideální nosítko. 

„Jdete dom , takže bys mohl tohle vzít," prohlásila 
Josefina. „Stejn  je to tvoje." 

Pablito pokr il rameny a jen si posunul židli tak, aby m l
náklad vyvážený. 

Nestor dal Benignovi znamení, že by ten ranec m l vzít 
on, ale Pablito mu to nedovolil. 

„To je dobré," ekl. „Když už nosím tuhle židli, tak m žu
klidn  být i za blbce." 

„A pro  ji nosíš, Pablito?" zeptal jsem se. 
„Musím nasbírat sílu. Nem žu jen tak b hat a sedat si, 

na  m  napadne. Kdo ví, jaký plaza tam sed l p ede mnou?" 
zakuckal se, až se mu t ásla ramena a ranec na zádech se 
kroutil.

Když Genarové odešli, la Gorda mi vysv tlila, že Pablito 
za al tuhle bláznivou záležitost se židlí jen proto, aby pozlobil 
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Lidii. Necht l si totiž sednout tam, kde už n kdy sed la ona, a 
nechal se tím pak unést. A protože se rád oddává svým 
slabostem, nesedne si na nic, než na tu svou vlastní židli. 

„On je schopen ji takhle nosit celý život," ekla mi la 
Gorda s naprostým p esv d ením. „Je na tom skoro stejn
jako ty. Je to tv j par ák, ty si budeš životem pronášet svoje 
psací bloky a on zas tu svou židli. Jaký je v tom rozdíl? Oba 
se oddáváte svým choutkám víc než my ostatní." 

Sest i ky m  obklopily, smály se a plácaly m  po zádech. 
„Dostat se do druhé pozornosti je velice obtížné," 

pokra ovala la Gorda, „a ovládat ji, když lov k hoví svým 
choutkám jako ty, je ješt  t žší. Nagual íkal, že ty bys m l
v d t víc než my, jak je tohle ovládání t žké. Ty ses s jeho 
rostlinami síly nau il zacházet až p íliš daleko do toho 
druhého sv ta. Proto jsi nás táhl tak siln , že jsme málem 
um ely. Cht ly jsme sbírat druhou pozornost na Nagualov
míst , a tys nás hodil do n eho, co neznáme. Na to ješt
nejsme p ipravené, a ty taky ne. Ale ty si holt nem žeš 
pomoct, rostliny síly už t  tak ud laly. Nagual m l pravdu, 
všichni ti musíme pomáhat, aby ses nau il ovládat svou 
druhou pozornost. A ty zas musíš pomáhat nám, abychom ji 
posunuly dál. Tvoje druhá pozornost umí chodit hodn
daleko, ale nic ji neovládá, naše umí chodit jen kousí ek, ale 
zato ji ovládáme dokonale." 

La Gorda a sest i ky mi pak jedna po druhé vypráv ly, 
jak d sivou zkušeností pro n  bylo ztratit se v druhém sv t .

„Nagual mi íkal," pokra ovala la Gorda, „že když svým 
kou em sbíral tvou druhou pozornost, zam il jsi ji na 
komára, a tak se pro tebe stal malinký komár strážcem 
druhého sv ta." 

Potvrdil jsem jí, že je to pravda. Na její žádost jsem jim 
vypráv l, jakou zkušeností jsem s don Juanem musel projít. 
Pod vlivem jeho sm si na kou ení jsem vid l komára jako 
strašlivé t icetimetrové monstrum, které se pohybovalo s 
neuv itelnou rychlostí a ilostí. To zví e bylo tak ošklivé, až 
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se mi z n j d lalo špatn , a p ece v sob  m lo jistou d sivou
vznešenost.

Tuto zkušenost se mi nikdy nepoda ilo za lenit do 
racionálního uspo ádání v cí. Jako jediná opora posloužila 
mému intelektu hluboko zako en ná jistota, že v halucinaci 
spojené s velikostí komára se projevil jeden z ú ink
psychotropní kou ící sm si. 

P ednesl jsem jim, zejména pak la Gord , svoje b žné
racionální vysv tlení toho, co se stalo. Smály se tomu. 

„To nejsou žádné halucinace," pravila la Gorda pevn .
„Jestliže najednou vidíš n co jinak nebo n co, co d ív nebylo, 
je to proto, že se nashromáždila tvoje druhá pozornost a že ji 
na n co zam uješ. A to, ím pozornost soust edíš, m že být 
cokoliv, t eba alkohol nebo šílenství nebo klidn  i Nagualova 
kou ící sm s. 

Tys komára vid l a on se pro tebe stal strážcem druhého 
sv ta. A víš ty v bec, co to ten druhý sv t je? Druhý sv t je 
sv tem naší druhé pozornosti. Nagual si myslel, že tvoje 
druhá pozornost t eba bude dost silná, aby ji strážce pustil do 
druhého sv ta. Ale nebyla. Kdyby bývala byla, mohl jsi do 
toho sv ta projít a nikdy se nevrátit. Nagual mi íkal, že byl 
p ipraven jít za tebou. Ale strážce t  nepustil a málem t  zabil. 
Nagual musel p estat soust e ovat tvou druhou pozornost 
rostlinami síly, protože ses dovedl zam ovat jen na d sivou
stránku všech v cí. Radši t  místo toho u il provád t sn ní,
aby sis pozornost nasbíral jiným zp sobem, i když si byl jist, 
že i tvoje sn ní bude d sivé. Jenomže s tím nemohl d lat nic. 
Ty krá íš v jeho vlastních stopách a on také býval na té d sivé
a strašné stran ."

Ml ely. Jako by se všechny pono ily do svých 
vzpomínek. 

La Gorda mi p ipomn la velmi zvláštní ervený hmyz, 
který mi kdysi v horách svého kraje Nagual ukázal, a zeptala 
se m , jestli si na to pamatuji. 
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Pamatoval jsem si to. Don Juan m  p ed lety vzal do své 
domoviny. Ten kraj jsem neznal, bylo to v horách na severu 
Mexika. Tehdy mi velice opatrn  ukazoval jakýsi kulatý 
hmyz, veliký asi jako beruška. M l jasn ervené krovky. 
Cht l jsem si kleknout na zem, abych si ho d kladn  prohlédl, 
ale don Juan m  nenechal. ekl mi, že ho mám pozorovat, ale 
nehled t na n j up en . Mám ho tak dlouho pozorovat, až si 
zapamatuji jeho tvar, protože bych si ho prý m l zapamatovat 
navždycky. Potom mi vysv tlil pár složitých podrobností o 
jeho chování. P ipadalo mi to jako metafora. Vykládal mi, jak 
zcela libovoln  p ikládáme d ležitost mrav m, na n ž nejvíce 
dbáme, a upozornil m  na pár údajných zvyklostí onoho 
hmyzu, které pak porovnával s našimi. V tomto srovnání 
vypadaly v ci, o jejichž d ležitosti jsme p esv d eni, dost 
sm šn .

„T sn  p edtím než s Genarem odešli, zavedl Nagual i 
m  na to místo v horách, kde žijí ti malí brou ci. Jednou už 
jsem tam byla d ív, ostatn  jako my všichni. Nagual se 
postaral, abychom všichni poznali ta malá stvo ení ka, ale 
nikdy nám nedovolil na n  zírat. 

Když jsem tam tehdy byla s ním, ekl mi, co s tebou mám 
d lat a co ti mám vy ídit. Už jsem ti sd lila v tšinu toho, o
m  požádal, až na tuhle poslední v c. Souvisí to s tím, na  ses 
každého ptal: Kde je te  Nagual s Genarem? Te  ti tedy 
povím, kde p esn  jsou. Nagual íkal, že ty tomu budeš 
rozum t lépe než kdokoliv z nás. Nikdo z nás totiž nikdy 
nevid l strážce. Nikdo z nás ješt  nevid l ten sírov  žlutý 
sv t, v n mž žije. Ty jsi jediný mezi námi, kdo ho vid l.
Nagual íkal, že když jsi tenkrát zam il svou druhou 
pozornost na strážce, šel za tebou do toho sv ta. M l v 
úmyslu tam jít s tebou, t eba navždy, kdybys byl býval dost 
silný, abys prošel. Tehdy také poprvé objevil sv t t chto
malých ervených brou k . íkal, že jejich sv t je to 
nejkrásn jší a nejdokonalejší, co si lze p edstavit. A tak když 
nastal jeho a Genar v as opustit náš sv t, koncentrovali svou 
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druhou pozornost a zam ili ji tam. Nagual otev el trhlinu, 
ehož jsi ty sám byl sv dkem, a oba pak proklouzli do toho 

sv ta, kde na nás ekají, až se k nim jednoho dne p ipojíme. 
Nagual s Genarem m li rádi krásu. A tak z iré radosti odešli 
práv  tam." 

Podívala se na m . Nebylo, co dodat. M la pravdu, když 
íkala, že síla musí p esn  na asovat, co mi má kdy sd lit, aby 

to zap sobilo. Cítil jsem úzkost, kterou jsem nebyl s to 
vyjád it. Bylo to, jako by se mi cht lo plakat, a p ece jsem 
nebyl smutný ani melancholický. Toužil jsem po emsi 
nevyslovitelném, ale ta touha nebyla moje. Byla mi cizí jako 
tolik pocit  a vjem , které jsem m l od té doby, co jsem p ijel 
sem. 

Na mysli mi vytanula Nestorova tvrzení o Eligiovi. 
Tlumo il jsem la Gord , co mi vypov d l, a ona m  požádala, 
abych jim vypráv l, co jsem vid l b hem cesty mezi tonalem 
a nagualem, která následovala po skoku do propasti. Když 
jsem domluvil, zdálo se, že jsou všechny vystrašené. La 
Gorda okamžit  vyd lila vizi dómu. 

„Nagual nám ekl, že jednoho dne se naše druhá 
pozornost zam í na ten dóm. Toho dne se staneme pouze 
druhou pozorností, tak jako Nagual a Genaro, a tehdy se k 
nim p ipojíme."

„Chceš snad íct, Gordo, že tam p jdeme tak, jak jsme?" 
zeptal jsem se. 

„Ano, p jdeme tak, jak jsme. T lo je naše první 
pozornost, pozornost tonalu. Když se stane druhou pozorností, 
prost  odejde do druhého sv ta. Skok do propasti na chvíli 
shromáždil všechnu tvou druhou pozornost. Ale Eligio byl 
siln jší a ten skok jeho pozornost upevnil. Tohle se s ním 
stalo a p itom byl úpln  stejný jako my. Nelze nijak íct, kde 
je. To nev d l ani sám Nagual. Ale pokud n kde je, pak je v 
tom dómu. Nebo p eskakuje z vize do vize, možná na 
v nost."
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La Gorda zd raznila, že svou cestou mezi tonalem a 
nagualem jsem velkolep  doložil možnost, že se celá naše 
bytost m že stát druhou pozorností. Totéž v menším jsem prý 
dokázal i dnes, když jsem je všechny vedl tak, že ve sv t  této 
pozornosti zabloudily. A ona sama to doložila, když nás na 
út ku p ed spojenci p enesla p l míle daleko. Dodala, že 
Nagual nám odkázal úkol jako výzvu, abychom dokázali, že 
budeme schopni rozvinout svou v li, neboli sílu druhé 
pozornosti tak, aby se mohla nekone n  zam ovat na 
všechno, co budeme chtít. 

Chvíli jsme ml eli. Zdálo se, že nastal as odjet, ale nebyl 
jsem s to se pohnout. Pomyšlení na Eligi v osud m
paralyzovalo. P edstava jeho cesty m  dohán la k šílenství, a
už se dostal do dómu, kde se setkáme, anebo se nechal chytit 
v té d sivé nesmírnosti. Tohle vše si p edstavit m  ovšem 
nestálo nejmenší úsilí, protože jsem m l za sebou zkušenost 
své vlastní cesty. 

Ten druhý sv t, o n mž se don Juan zmi oval tak ka od 
první chvíle, kdy jsme se setkali, pro m  vždycky býval jen 
metaforou. Byl to zast ený zp sob, jak nenápadn
pojmenovávat ur itá smyslová zkreslení nebo p i nejlepším 
mluvit o jistých nedefinovatelných stavech bytí. I když m
don Juan p im l vnímat nepopsatelné rysy sv ta, nedokázal 
jsem svoje zkušenosti pokládat za nic, co by p esahovalo hru 
mého vnímání, za jakousi ízenou fatu morgánu, do níž m
dokázal dostat bu  prost ednictvím psychotropních rostlin 
nebo prost edky, které jsem neum l racionáln  vyvodit. 

Kdykoliv se to stalo, zaštítil jsem se myšlenkou, že 
jednota „já", které jsem znal a s nímž jsem byl dob e
obeznámen, byla vytla ena jen do asn . A sotva byla tato 
jednota op t obnovena, sv t se nutn  stal op t svatyní pro mé 
nenarušitelné, racionální já. A tak obzor, který mi la Gorda 
odkryla tím, co mi ukázala, nahán l d s.
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La Gorda vstala a vytáhla m  z lavice. ekla, že musím 
odjet, než nastane soumrak. Všechny m  pak doprovodily k 
autu. Rozlou ili jsme se. 

La Gorda mi dala poslední p ikázání. ekla, abych p i
návratu jel rovnou ke Genar m. 

„A nechceme t  tu vid t d ív, než budeš v d t, co máš 
d lat," usmála se na m  zá iv . „Ale neotálej s tím moc 
dlouho." 

Sest i ky p ikývly. 
„Ty hory nás tu už dlouho nenechají," ukázala jemným 

pohybem brady na zlov stné, ošlehané kopce p es údolí. 
Zeptal jsem se jí ješt  na jednu v c. Cht l jsem v d t,

jestli tuší, kam p jdou Nagual s Genarem, až dovršíme naše 
shledání. Podívala se na oblohu, zvedla paže a u inila
nepopsatelné gesto, které m lo z ejm  znamenat, že rozlehlost 
nemá konce. 
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